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IFEPMAHCKHUE fAA3bIKH

YK 811.112.2°04:81
© 2021 1. P. baceipos

META®OPBI I METOHUMHUU B COEPE TEPMUHOJIOT MYECKHAX
EAUHUIL HEMELIKOT O SI3BIKA

Cmamwsi nocesujena usyyeHuro npoyeccos Memagopuzayuu U MemoHUMU3AYUY J1eKCUYECKUX
eOuHuy 6 obracmu MeOuyuHvl U  MEXHUKU  (asmomoodunecmpoerue, MauUHOCMpoeHue,
9Hepeemuyeckoe U NOObeMHO-MpaHchopmuoe obopydosanue). B pabome ycmanaenusaromcs
CIMpYKMYpHble Munvl OAHHLIX MEPMUHO8, ONPeOelsIOMcs KOHYeNnmyaibHble O00IACmU  UX
pacnpocmpanenusi  (venosex | uvacmv mena uenosexa, apmeghaxkmel,; dHcusomuoe | vacmo mena
aHcus0mHo20, pacmenue | vacme pacmenust), 8blAGIAEMCSL CMENEHb UX NPOOYKMUBHOCIU.

Kniouesvie cnoea: mepmunonocuueckas eOuHuyd, 6mMopuyHdas HOMuHayus, memaghopa,
MEMOHUMUSL, KOHYENMYAIbHAsl 001ACmb, CMPYKMypa, npoOYKMuGHOCMb.

© 2021 Sh. R. Basyrov

METAPHORS AND METONYMIES IN SPHERE OF TERMINOLOGICAL

UNITS IN GERMAN

The article deals with the study of metaphorization and metonymization processes of
lexical units in the spheres of medicine and technology (motor vehicle industry, mechanical
engineering, power engineering equipment, lifting and transporting equipment). The structural
types of the studied terms as well as the conceptual areas of their distribution have been
analyzed (person/ part of the human body; artifacts; animal / part of the body of an animal;
plan / part of a plant). The degree of their productivity has been established.

Key words: terminological unit, secondary nomination, metaphor, metonymy, conceptual
area, structure, productivity.

1. Beryniienue. BropuuHas HoOMMHanus SBJISETCS OJHUM U3 Hauboisee 3(pQPEeKTUBHBIX
MEXaHU3MOB 00pa30BaHHsA TEPMUHOJOTMUYECKUX €AMHUI, HEOOXOAMMBIX I S3BIKOBOM
¢uKcalMy HOBBIX, paHee He CYIIECTBOBABIIMX B HayKe U TEXHUKE peasiuil, MpoLeccoB U
MOHSTHM, a TAaKXKe MePEOCMBICIICHUS paHee MPUHATHIX TEPMUHOB. TepMUHOIOTHYECKHE CUCTEMBI
pa3IMyYHbIX HAY4YHBIX JUCIUIUIMH COAEpXaT HeMajoe KOJUYECTBO MeTaopuuecku U
METOHUMHUYECKU NIEPEOCMBICIIEHHBIX TEPMUHOB.

B mHacrosimeit cratbe HUCCHEnyrOTCS Cilydad MeTadopHUYecKOro M METOHOMHYECKOTO
MCIIOJIb30BaHUs JIEKCMUECKUX E€AMHMII B NMPO(ecCHOHAIBbHON cdepe denoBeKa, B YaCTHOCTH B
0o0yacT MEIUUUHBI U TEXHUKU (aBTOMOOMJIECTPOEHHE, MAIIMHOCTPOCHUE, YHEPreTHUECKoe U
MOIbEMHO-TPAHCIIOPTHOTO 000pYyI0BaHKE).

AKTYaJlbHOCTBH JIaHHOTO HCCIIEZIOBaHUS OOYyCJIOBJIEHAa BO3pACTAIOUIMM BHUMAaHUEM K

CUCTEMATUYCCKOMY U3YUYCHUIO TGpMHHOJ’IOFH‘IGCKOfI JICKCHUKHU B €€ MapaaurMaTu4€CKOM acCIi€KTe
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[AGnypaxmaHnoBa, 2016; bynaes, 2010; Bynmanoma, 2018; JleeBa, 2015; Humwurposa, 2016;
Eroposa, 2016; Kucenesa, 2018; Manuna, 2018; Me3ut, 2018; Mumtok, 2004; O3unrus, 2010;
[xunés, 2009]. bypHoe pa3BuTHE HAayKH W TEXHHUKH, TIJI00aIM3alds B JIKOHOMHKE
CIIOCOOCTBYIOT YCKOPEHHOMY Pa3BUTHIO PA3UYHBIX TEPMHUHOJIOTHUECKUX CHUCTEM SI3bIKa,
JTUHAMUYECKOMY B3aMMOJIEUCTBHUIO JIEKCUYECKUX MOJICUCTEM S3bIKA, aKTUBU3AIUU €r0 Pa3HBIX
Croco00B CI10BOOOpa30BaHUSs, B TOM YHCJIE U JICKCUKO-CEMAaHTUYECKOM JIEPUBAIIHH.

Leabio HacTosmieil paboThl ABISETCS MOUCK U CUCTEMATHU3alMsl TEPMHUHOB, BO3HUKIIUX
nyreM MeTaopUuecKUX W METOHHMMHUYECKHMX IEPEHOCOB B pse CHEIHATbHBIX HEMELKHX
MOIBS3BIKOB  (MEAMIIMHA, MANIMHOCTPOSHUE, AaBTOMOOWIIECTPOCHHE, DJHEPreTUYECKOE W
MObEMHO-TPAHCIIOPTHOE 000PYAOBAHUE).

Matepuanom uccjieq0BaHUS TTOCTY>KUIH CIIeUaIbHbIe OTPACIIEBbIE CIIOBAPH HEMELIKOTO
s3bika [bonoruna, 2002; MopkoBuHa u np., 2009; HPCIAM, 1969; HPMC, 1958; HPCOIITO,
1970; Duden, 2007], a taxxe Wurepuer-ucrounuku [DWDS-Themenglossar zur Covid-19-
Pandemie, 2020]. OOmmii 00beM MpOaHATU3UPOBAHHBIX HEMEIKUX TEPMHHOB-MeTadop u
METOHUMHUMN, OTHOCAIIUXCA K cdepaM MEIULHUHBI, MAIIMHOCTPOEHUS, aBTOMOOMIECTPOCHUS,
SHEPreTUYECKOro U MOIBEeMHO-TPAHCIIOPTHOTO 000PYy0BaHuUsl, cocTaBmi cBbie 1500 enuHu.

2. CTpykTypa TepMuHOB. Metadopa W METOHUMHUS KaK YHHUBEPCAIbHBIC SBICHUS
SIBJISIFOTCSI BYKHOM COCTABHOW YACTBHIO JICKCUYECKON CHCTEMBI JTI000TO s3bIKa, B TOM YUCIIE U €T0
Pa3IMYHBIX TEPMUHOJIOTUYECKUX CUCTEM.

Kak wu3BecTHO, TepMUH TPENCTaBIsET COOOW CIIOBO WIIM CIOBOCOYETAaHHE CHEHATBLHOTO
S3bIKA, CO37aBaeMO€ Ui TOYHOTO BBIPAKEHMS CHEIMAIBHBIX TIOHATHH U 0003HAYCHHS
CHEIUATBHBIX TpenMeToB [AxmanoBa, 1969: 474]. B cOOTBeTCTBHM C 3TUM, OCHOBHBIMHU
NpU3HAKAMU TEPMHUHA CUUTAIOTCS OOBIYHO €ro OJHO3HAYHOCTh, TOYHOCTh, CTHJIMCTHYECKAs
HEUTPATBbHOCTh U BBICOKAS CTENIEHb aOCTpakiyu. TepMuH, SBISSCH IBYCTOPOHHEN €TMHUIICH S3bIKa,
T. €. 001ajasi TUTAHOM BBIPAKEHUS W IUIAHOM COJIEPKaHWsI, HEPa3phIBHO CBS3aH C MBIIIICHUEM,
KOTOPOE OTpaKaeT TMHAMHUYECKUH MPOIIECC MO3HAHUS Y€TIOBEKOM JICHCTBUTEIHHOCTH.

Cpenu TepMHUHOB BCTPEUYAIOTCS, C OJHOM CTOPOHBI, CIIOBA, BOZHUKIINE MYTEM Pa3IUYHBIX
TUTIOB BTOPUYHON HOMUHAIINH, a C JIPYroi, CIIOBa, KOTOpble 0OpeTaroT MeTradopuuecKkue u
METOHUMHUYECKHE TIEPEHOCHI OJilaroiapsi CBOEMY YIOTPEOJCHHI0O B OOIIEHAPOIHOM SI3bIKE
(uem. die  Arterien einer gesunden Wirtschaft ‘aprepum 3mopoBoii skoHOMuKH®, das
Zentralnervensystem moderner Gesellschaften ‘nenTpanbHas HepBHas crcTeMa COBPEMEHHOTO
obmectea’, Computer Virus ‘KoMmnblOTepHBIN BUPYC’).

Hac Oyayr wuHTepecoBaTh TepMHHBI-MeTadopsl / METOHUMUH H WX  HamboJjee

PaCIIpOCTPAaHCHHBIC MOACIIN B HA3BAHHBIX TCPMUHOCHUCTEMAX HEMEILIKOI'O A3bIKA.
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B cTpyKTypHO-CEMaHTHUECKOM IUIaHE AaHAIM3UPYEMbIE TEPMUHOJOTHUYECKUE €IUHHIIBI
pacmasaloTcs Ha JIBE€ TPYIIIbL:

1) omHOCIIOBHBIE (MOHOJIEKCEMHBIC) TepMHUHOJOrHYeckue emuuuiel: Katze ‘rpysoBas
TeNnexka; kaperka’, Hund ‘maxtHas Baronetka (py4Hoit ortkatku)’, Krebs ‘pax’, Wurm
‘uepBb / TIIUCT’;

2) MHOTOCJIOBHBIC (TIOJTMIICKCEMHBIC) TepMUHONIOrHueckue enunuipl: Hahnin Dreiwegeform
‘TpexXX0J0BOH KpaH’, Viergangige Schnecke ‘uetsipex3axomHblii 4epBsk’.

3. Bropuunasi HomuHauus B cepe TepmuHOJI0orMu. B mporeccax meradopuzanuu u
METOHHUMH3AIUA B HCCIEAYEMBIX TEPMHHOJIOTUYECKUX IUIACTax JEKCHKH Oojiee aKTHBHO
3aJICCTBOBAHbl  KOHIENTyalbHble  oOnactu  «OKuBOTHOE / 4acTh  Teina  JKUBOTHOTOY,
«ApredakTbi», «deaoBek / yacTh TeIa YEIOBEKa», MCHEE aKTUBHO — «PacTeHUs U MX 4acTh».

3.1. KonuenryajibHasi 06JacTh <«/KnBoTHOe / yacTh Teja KMBOTHOro». B obiactu
MaIIMHOCTPOCHHS, SHEPIreTUYECKOTO U TOABbEMHO-TPAHCIIOPTHOTO 00OpPYIOBAHUS B HEMEIIKOM
SI3bIKE BBISIBJICHO CBbImIe 150 TepMUHOB ¢ 300HMMHBIMEH KoMmoneHTamu: Bulle ‘Owik, OyiiBoin’,
Bock ‘xoszen’, Gans ‘ryce’, Katze ‘komika’, Ente ‘yrka’, Hanh ‘meryx’, Kalb ‘tenmenox’,
Ross/Pferd ‘momans, koun’, Raupe ‘rycemmma’, Hund ‘cobaka’, Schlange ‘smes’, Haufisch
‘kut’, Schnecke ‘ymurtka’, Frosch “xaba’ (Bcero 14 30ouumMoB). Cpeid HUX OCOOCHHO BBICOKYIO
4aCcTOTHOCTh OOHapykuBaroT 300HUMBI Schnecke (48 ex.), Raupe (36 ex.), Katze (oxomno 30 ex.),
Bock (cemme 10 en.). IlepeuncieHHbIe 300HMMBI OOBIYHO TOSIBISIFOTCS B CTPYKTYpE
JIByXKOMITOHEHTHBIX KOMIIO3UTOB, BBICTYIAs B (DYHKIMU JAETEPMUHATUBHOTO (OMPEEISIOLIEero)
kommonenta (Bockkran ‘kosmoBoit kpan’, Raupenantrieb ‘rycenmunsiit xox’, Haifischzahn
‘KUTOBBIN (M3HOLICHHBIN) 3y0’) mim 6a3oBoro (ompexaensemoro) kommnoHenta (Doppelschlange
‘nBoiiHON 3MeeBuk’, Federbock ‘peccopHblii kponmiTeitH’). OTMEYEHBI CIIy4ad IOSIBICHUS
300HMMa B CPEIMHHOM TO3MIMHM TPEXKOMIIOHEHTHBIX Kommo3utoB: Elektrobockkran
‘3NIEKTPOKO3JIOBBIN KpaH’, Abraumraupenbagger ‘BCKpBILIHO# I'YCEHUYHBIN KCKaBaTOP .

VY menuuuHCcKuX TepMUHOB (cBbiiIe 100 en.) KonuyecTBeHHbIH Ha0Op 300HUMOB ITOYTH TaKOH
Ke, KaKk W y TPUBEACHHBIX BBIIIE TEPMHHOB U3 cdepbl TexHHKH (Bcero 11), XoTsa mx cocras
HECKOJIBKO OTJIMYaeTCs OT BhIiepaccMoTperHoro (Ziege, Wurm, Wolf, Vogel, Tier, Tiger, Schnecke,
Krebs, Huhn, Hase, Egel). Bpicoko4acTOTHBIMH 300HHMAaMH B MEIMIIHHCKONW TEPMHUHOJIOTHH
BICTymaroT Jiekcembl Krebs ‘pax’ (Cemme 40 em.), Wurm ‘uepsb, rwcr’ (22 ea.), KOTOPbIC
NPOJYKTUBHO  yYaCTBYIOT B OOpa3OBaHUM CJIOKHBIX  CYIIECTBHTENbHBIX: \Wurmanhang
‘uepBeoOpaszHblii  oTpocrok’,  Wurmfortsatzbruch  ‘rpepka  4epBeoOpasHoro — orpocTka’,
Dickdarmkrebs ‘pak Tosncroii kumiku’, Magenkrebs ‘pax skemyaka’. IHTepeCHBIM IPEICTABISACTCS B

9TOM CBsA3M  Kommo3uT Herdenimmunitdt ‘cramHplii MMMYHHMTET’, BO3HHUKIIMH B IEPHOJ



Bacobipos LL. P. MeTtadopbl U mMeTOHUMUM B chepe TePMUHONOrMUYECKUX eAUHUL, HEMELLKOro A3blKa

pacrpocTpaHeHrss KOpOHaBUpyca M KOHKYPHPYIOIIMA C TPAIUIMOHHBIMA B OSIUAEMHOIOTUI
tepmunamu Bevolkerungsimmunitdt / kollektive Immunitdt ‘konnekTHBHBI KIMMYHHTET .

Bropuunbie mnepeHOCHl B TEPMHHOJOTHMUYECKHX CHCTEMax JaHHOW KOHLENTYaJbHOM
00J1aCTH CTPOSATCSI OOBIYHO O CIEAYIONIMM CBOWCTBAM:

1) énewmnsin  ¢popma: Schneckenradform ‘dopma uepssiunoro koseca’; Wurmfortsatz
‘gepBe0Opa3HbIil OTPOCTOK, ammeHaukc’; Hasenauge ‘marodranbm’ (HEHOPMAIbHO MIMPOKAS
TJ1a3Hasl 1eJb, BCIEACTBHUE Yero OOoJIblIasi 4acTh T1a3HOTO SI0JI0Ka HEe MPUKPHITA BEKaMU );

2) 6HewHss. hopma U PYHKYUOHUPOBAHUE MEXAHUSMA UTU OMOEIbHO20 V3IAd MEeXAHUIMA:
Greiferbockkran ‘kosnoBoit rpeiidepHbiii kpan’, Doppelraupe ‘aByxXryceHWYHas TeNexKa
(XomoBasi 4acTh KPYITHOTO SKCKaBaTopa)’;

3) mecmo pacnonodicenus ueo-mubo: Schwanzlager ‘konieBoit (XBOCTOBO#) MOIIIMITHUK,
Magenkrebs ‘pak xenyka’;

4) pynkyuonuposanue:.  Bockkran  ‘xos3moBoit  kpan’, Baggerkatze ‘mexanusm
NIepPEeMEIICHIS KOBIIIOBOW pambl’.

3.2. KonuenryanbHas o6jgacts «YacTts Tena uyesioBeka». B gopmupoBanuu
TEPMHHOJIOTHYECKUX CHUCTEM «JleTany MamivH, >HEpreTUYecKoe U IMOAbEMHO-TPAHCIOPTHOE
000pyI0BaHNE» aKTUBHO YYaCTBYIOT JIEKCEMBbI, HAa3bIBAIOIINE CIIEAYIONINE YaCTH YEIT0OBEYECKOTO
tema: Arm, Auge, Backe, Bauch, Daumen, Finger, Fuf, Flanke, Glied, Hals, Hand, Herz, Kehle,
Kopf, Karper, Lippe, Nase, Ohr, Riicken, Rumpf, Sohle, Stirn, Zahn (Bcero 23 comaruzma
obmmm oobemMoM 930 TepmuHOB). Cpenu HHUX BBICOKYIO MPOM3BOAMTEIHLHOCTH MPOSBISIOT
comatu3mbl Zahn (400 en.), Stirn (64 en.), Fus (57 en.), Kopf (51 exn.), Korper (46 en.),
o0Opa3yroIire Kak OJJHOCIOBHBIC, TAK H MHOTOCJIOBHBIC TEPMHHBI, HAIIPUMED:

Zahn ‘3y6, 3y6(em)’, Zahnkette ‘3ybuaras niens’, gegossener Zahn ‘nuroii 3y6’; Stirn “mo0,
Topert, ToprioBasi (JioboBasi, epeaHss) yacth’, Stirnverzahnung ‘ropuosoe (1060Boe) 3y6uaToe
coeaunenue’; FUS ‘crorma, nmama, Hora, HOXKKa, OIopa, IsATa, MoI0MIBa, XBocToBHK , FuSkupplung
‘CIeTIJICHHE ¢ HOKHBIM yrpaBieHueM’, FufS der Stitze ‘msra omopsr’; Kopf ‘romosa, romoka,
BepIIMHA; Topel;, Hacamaka’, Kopfwipper ‘potopHbliii (KpyroBoii) (BaroHO)ONPOKHIBIBATEb C
TOPIIOBOI BhIrpy3Kkoii’, gegabelter Kopf ‘Bunbuaras (pa3mBoeHHas) rojoBka’; Korper ‘rerno,
xopryc, octoB’, Kaorperachse ‘oce Tema’, Korperschwerpunkt ‘mentp Tsbkect Tena’,
diathermaner Kérper ‘ anatepmudeckoe (IpOHHUIIAEMOE) TEIO .

Comatm3mbl Hand ‘pyka’ m Herz ‘cepaue’ ymoTpeOusilOTCS JUIIL B COCTaBe
TEPMHHOJOTHYECKUX KOMIIO3UTOB MM CJIOBOCOYETAaHHMH U OOpa3ylOT COOTBETCTBEHHO

150 repmuaoB u 3 Tepmmua, Hampumep: Handrad ‘maxosmuok’, Handbohrmaschine ropw.
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‘pyunas OypuibHas mammna’, Handkurbel mit losem Griff ‘pykosTka ¢ Bpamaromeiics pyukoii’;
Herzkurvengetriebe ‘konomausiii Mmexanusm’, Sicherheitsherz ‘mpemoxpaHuTenbHBINA XOMYTHK .

Meradopudyeckue ¥ METOHHMMHYECKHE TIEPEHOChI C HCIIOJb30BAHHEM COMATH3MOB
CTPOSITCS. B TEPMHHOJIOTUYECKUX CHUCTeMax «JleTasin MaliuH, SHEPreTHUYECKOEe U MOAbEMHO-
TPaHCIIOPTHOE 00OPYIOBAHKEY C OMIOPO Ha CIIEITYIOIIHE CBONCTBA!

1) snewnee cxoocmeo opmwi: Kehle ‘roprans, kanaBka, )keno00K, 1a3; BbIEMKa, BIIaIHHA
(pe3ws0b1)’; Lippe ‘ryba, BeIcTYII; cKoc; 3akpanna’; Dichtlippe ‘yrumorHsrommii ckoc (caabHHKA);
VIUIOTHSAIOIIAs KpoMka (MamkeTsl)’; Daumen ‘Oonpinoi mamen pykKd, KyJdadok, majier’,
Daumenwalze ‘kynaukoBsiii Banuk’; Greiferzahn ‘3y6 rperidepa’;

2) ¢pynxyuonanvroe cxoocmeo. Glied ‘uneH, KOHEYHOCThb, 3BeHO, 3ement’, Glied mit
Richtwirkung ‘snemeHT HampaBI€HHOTO IEHCTBHS ;

3) mecmopacnonosxcenue: FUf3 ‘cToma HOTH, jamna, HOTa, Oropa, IsATa, OCHOBAaHKE, MTO/I0IIBA’,
Fuss des Abbaustofses ‘ocnoBanue 3a60s’, Fu des Gehduses ‘ormopras jamna Koxyxa’.

BbICOKYI0 aKTHBHOCTH COMATH3MOB B CO3J[aHHHM PAacCMaTPUBACMBIX TEPMHHOB MOYHO
OOBSICHUTh BIMSHHEM psiia (paKTOPOB MPEUMYIIECTBEHHO SKCTPATMHIBUCTHYECKOTO XapakTepa, B
YAaCTHOCTH: JIETKOCTBIO (pukcarmu  (GopMbl OOBEKTA B 3PUTCIBHONW MAMATH, a TaKKe
OTEPATHBHOCTHIO €r0 PACIIO3HABAHMS HA TIPAKTHKE C OTMIOPOil Ha 3HAHUST COOCTBEHHOM aHATOMUH.

Jlo6aBuM, 4TO CTPEMHUTEIBLHOE PACTIPOCTPAHEHUE KOPOHABUPYCa BO BCEM MHUPE MPUBEIO K
TOSIBJICHWIO B HEMEIIKOM SI3bIKE HOBBIX TOHSTHH W K OOOTAICHHIO €ro cioBapHOro (onma
HOBBIMH Y3yaJIbHBIMH METOHHMHUSIMH, KOTOPbIe 0003HAYAIOT PUTYAIbHBIC (DOPMBI IPUBETCTBUS
nyreM kacaHuss dactu Ttena: Ellenbogengruf3 (OykB. TpUBETCTBHE JIOKTSIMH), Fupgrup
(OyKB. MPUBETCTBUE CTOION HOTH).

3.3. KonnenryanbHasa o0ugactbe «Apredakrbpy. Okono 420 TepMHUHOB, BXOISALIMX
B TEPMHUHOJIOTMYECKHE CHUCTEMBI JICTAIIM MAIWH, YHEPTETHUECKOE M IOJIBEMHO-TPAHCIIOPTHOE
o0Opy/ioBaHWE, BKIIOYAIOT B CBOK CTPYKTYPY pasiuyHOro poja aprtedaktel (Bcero
19 naumeHOBaHMIT), 2 UMEHHO:

— TpenMeTHl AomaniHero Obita, KyxoHHOH yrBapu u Mebenu (Nadel — 70 en.; Gabel —
50 ex.; Teller — 26 en.; Band — 14 ex.; Kamm — 10 ex.; Pfanne — 7 exn.; Bett — 4 ex.; Kissen —
2 en.; Schrank — 2 en.; Stuhl — 1 en.);

— HaWMEHOBaHUS OJICK/IbI, 00yBH U ux arpuoOyroB (Riemen — 145 en.; Mantel — 30 ex.;
Hut — 8 ex.; Knopf — 2 exn.; Schuh — 1 ex.);

— HaWMEHOBAaHWS TPEIAMETOB JuIs XpaHeHus pa3imdabix Bemed (Kdafig — 17 en.;
Schale — 10 ex.; Korb — 7 en.);

— npouue npeomemuot (11 en.).
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Haubosbiiee KoJM4eCTBO TEPMUHOB 00pa3yeTcs MpU YYaCTHH CIEAYIOIIUX apTe(aKTOB:
Riemen (145), Nadel (70), Gabel (50), Mantel (30), Teller (26), nanpumep:

Riemen ‘pemens, npuBoaHoii pemens’; Nadel ‘wria, uronpuaTeiii PONMK (MIOJIHYATOTO
POJIMKOMOALIMITHIKA); Uriia; cTpenka’; Gabel ‘Buika, (pa3)Buika; BUIKOOOPa3HbIN (BHIbYATHIH)
KOHell (Hampumep, TATH); MEPeBOAHAs BWiIKa (I peMeHHO# mepemaum)’; Mantel ‘manbro,
KOKyX; KOpoOka; pyOamika (LMJIMHIpA); MOKpbIIKa; obonovka; obmmuBka’; Teller ‘rapenka,
TapenKku, AUCKH (TapeabyaToi Npy>KUHBI) .

Pa3BuTre BTopuyHO HOMUHALMK Yy apTe(haKTHBIX TEPMUHOB CBSA3aHO C IByMSI OCHOBHBIMHU
CBOWCTBAaMH JaHHBIX IPEIMETOB:

1) popmoir: Tellerfeder ‘rapensuaras npyxuna’, Gabellasche ‘BunkooOpasnas Hakmaaka’;

2) hynkyuonanvubiM / uHcmpymenmanivhbiM  HasHavenuem: Riemenantrieb ‘pemennas
nepemaya, pemMeHHo mpuBon’, Riemenverbinder ‘pemeHHBI COCIUHHUTENb, CKpEIKa’,
Mantelabsorber /Mantelaufsauger / Mantelsdttiger ‘6apabanubiii abcopOep (OrIOTHTEND)’.

AKTHUBHOCTh JTAHHOH KOHIIETITyaJbHOH 00JacTH B 0Opa30BaHWM BTOPUYHBIX TEPMHHOB B
[EJIOM OOYCJIOBJIEHO CYIIHOCTHIO apTe(aKTOB KaK OOBEKTOB, CO3[aHHBIX YEIOBEKOM B XOJE
I[eJICHAIIPABJICHHOM 1eATEIbHOCTU U UCIIOIb3yEeMbIX UM B OBITY U TOBCETHEBHOM JKU3HH.

3.4. KonuenryaasHnas odaacts «®iopa». Onopuctuyeckas meradopa NpeAcTaBiIeHa B
AQHATM3UPYEMBIX TEPMHUHOJOTHUECKUX CHUCTEMax B II€JIOM MEHEe aKTUBHO II0 CPaBHEHHIO C
pPAacCMOTPEHHBIMM BBIIIIE KOHIENTyaldbHbIMH oOnacTsaMu (cBbiiie 200 TEepMUHOB), XOTS B
MEIUIUHCKOW TEPMUHOJOTMM JIaHHBIA THI BTOPUYHBIX TEPMHMHOB BCTpEYaeTCs dalle, YeM B
cdepe MaMHOCTPOCHUS, SHEPTETUYECKOTO M IMTOIBEMHO-TPAHCTIOPTHOTO 000PYI0BaHUSI.

@nopuctudeckas meradopa IpeacTaBiIeHa OTACIPHBIMA HOMHHALUSMH DPACTEHUH |
OCHOBHBIX yacTedl pactenmii (Blatt men. ‘mucT, MTMCTOK; MIIACTHHKA; MJICHKA; MAIIWH. ‘JIKCT;
peccopHbIii JucT; Tepo (omarku)’; Mmertan. ‘monoTHo (mmiel)’; Zahnwurzel men. ‘kopeHb
3y0a’; MallMH. ‘HeaKTHBHAs 4acTh HOKKH 3y0a’; Mertan. ‘ocHoBaHue 3yOa’; Nervenwurzel
‘HepBHBIA Kopemiok’, Nervenzweig ‘mepsHas BeTBb’, Zweigrohr ‘orson’; Zweigrohrleitung
‘BeTBb TpyOompoBoaa’; Rinde ‘kopkoBast wacte Mo3ra’), a takxe ruonoB (Frucht ‘mumon’;
Augenapfel ‘rmasnoe s6moko’, Weintraubenkur ‘meyenme BuHOTrpamom’, Birnmuskel
‘rpymieBuaHast mbiia’, Zwiebel ‘mykosumna’, Tannenzapfendl ‘ckunmpmapuoe macno’, Eichel
“)KeIyJlb; TOJIOBKA MOJIOBOTO WieHa’).

4. BuIBOABI

4.1. Meradopuzanuss U1 METOHHUMM3ALUS SBISIOTCS BaKHBIM JIEKCHKO-CEMaHTUYECKHM

MCTOYHUKOM TOIOJIHEHUSI TEPMUHOB Pa3IM4HbIX oTpaciieil. Metadopa u MmeToHnmMus Oiaarogaps
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CBOEH KOMIAKTHOCTH, JIJAKOHUYHOCTH U 00beMy MH(OPMAIMH CTaTd HEOOXOAUMBIM 3JEMEHTOM
OTpPAacieBOro SA3bIKa, OTKPbIBAs IEPCIEKTUBBl B HOMUHAIIMY HOBOTO OOBEKTa UJIH SIBJICHHUSL.

4.2. 3yuenne TEPMHMHOCHCTEM MEIULUHBI, MAIIMHOCTPOEHUS, aBTOMOOUIECTPOCHMS,
HHEPTeTUYECKOT0 U TMOJBEMHO-TPAHCIOPTHOTO OOOPYIOBaHHMS B HEMELKOM S3bIKE IOKA3aio
MIMPOKOE MPUMEHEHNE MeTadop U METOHUMHIA, YTO BBI3BAHO OCOOEHHOCTSIMH Pa3BUTHUS JAHHBIX
OTpACIIEBbIX TEPMUHOJIOTU.

4.3. 3HaunTenbHAs POJIb BTOPUYHOW HOMMHALMM, IPEXAE BCEro aHTPOIOMOP(HBIX U
300MOp(HBIX TUIIOB METa(Opbl U METOHUMUU B CO3/1aHUU TEPMUHOB, OOYCIIOBJIEHA OJIM30CThIO
(yHKIMOHATIBHBIX MPOIIECCOB, CBOMCTBEHHBIX OPraHU3MY YelIOBeKa U paboTe 000pyAOBaHHUSL.

4.4. Tlo cBoeii (hopManbHOM CTPYKTYpE HEMELKHE TEPMHUHBI MEIULIMHBI, MATUHOCTPOEHUS,
aBTOMOOMJIECTPOEHHUS,  SHEPreTMYECKOro M  IMOJbEMHO-TPAHCIOPTHOTO  000OpYyIOBaHMUA,
BO3HUKIINE JIEKCUKO-CEMAaHTHMYECKHMM  CHOCOOOM, MOJPA3JeNsioTcs Ha JB€  TPYIIbI:
a) OJTHOCJIOBHBIE  (MOHOJICKCEMHBIE) TEPMHUHOJOTUYECKHE EAUHUIBI, ©) CIIOBOCOYETAHUS
(MHOTOCJIOBHBIE, [TOJINJIEKCEMHBIE TEPMUHOJIOIMUECKUE €AUHULIBI).

4.5. MoHOJIeKCEMHbIE TEPMHUHBI IPEACTABISAIOT cO00M CyOCTaHTHUBBI, YACTO KOMIIO3UTHOI'O
THUIIA, a MOJIMIEKCEMHbIE 00pa30BaHMsl CTPOSTCS Ha Pa3IMYHbIX MOJYUHUTEIbHBIX OTHOILEHHIX
CBOMX KOMITOHEHTOB C MIMEHEM CYIIECTBUTEIILHBIM B KauecTBE 0a30BOTr0O CJIOBA.

4.6.[Ipy HOMHMHALIMM TPEIMETOB, SBJICHWUH, TPOIEcCOB B cdepe MEIUIHNHEI,
MAaIIMHOCTPOCHUS, ABTOMOOMIJIECTPOCHUS, HHEPreTHUYECKOro U IMOJbEMHO-TPAHCIIOPTHOTO
000pyI0BaHUS MPUBJIEKAIOTCS 3HAHUS, IOJYyYEHHbIE YEJIOBEKOM Ha OCHOBE KM3HEHHOTO OIbITA.

4.7. BropuuHas HOMUHAaLSA B chepe MEJULIVHBI, MaIlIMHOCTPOECHHS,
ABTOMOOMIJIECTPOEHUS, SHEPTETUYECKOTO U MOJIBEMHO-TPAHCIIOPTHOTO O0OPYJIOBaHMS B LIEJIOM
HanOojiee AKTUBHO NPOMCXOJUT C MPHUBICUYEHHEM YEThIpEX KOHLENTyaJlbHBIX oOJacTeil:
a) 4yenoBeK / 4acTh Tena 4YeloBeka; 0) apredakThl; B) KMBOTHOE / 4acTh Tella IKHUBOTHOTO;
r) pacteHue / 4acTh pacTEeHHUSI.

4.8. Metadopuueckord ¥/ WIM METOHUMHUYECKOW OCHOBOW MpPU KOHIENITyaIU3aI[HK
OOBIYHO CITY’KaT 3HAHM YeJIOBEKa O CTPYKTYPE CBOETO Tela U Tella )KUBOTHBIX, IpeMeTax ObiTa
Y MHTEPBEPA, CBA3AHHBIE C BEJEHUEM JIOMAIIIHETO X035ICTBA, NHCTPYMEHTAMH, OJIEKI0H.

4.9. Yamie Bcero UCXOAHOM 0a30i Mpu BTOPUYHON HOMUHAIMH BBICTYIIAIOT BHEITHUH B,
(GyHKIIMOHAJIbHOE Ha3HAYEHUE INpeaMeTa, MECTO €ro HaXOXAEHHS, CXOJCTBO NPUHIUIIOB
(YHKIMOHUPOBAHUS, YTO OOYCIIOBIEHO JIETKOCTBbIO (uKcanuu (GopMbl 00BEKTa, €ro

JJOKaJIn3aluu B 3pI/ITCHLHOﬁ naMsTH 4CJIOBCKA.
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CIIUCOK JIMNTEPATYPbI
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pyccKoil HedTerazoBoit TepMUHOJIOTHUU: aBToped. aucc. ... kaua. ¢punoi. Hayk: 10.02.01. Tomck,
2015. 24 c.
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Boponex, 2016. 23 c.
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KapTUHBl MHpa Bpaua B HEMELKOM s3bIKe (Ha MpuUMepe NpeaIMETHOW 00JacTh MEIAMIIMHBI

«aKyIIepCTBO W THHEKOJIOTHs»): aBToped. mucc. ... kaHa. ¢wioin. Hayk: 10.02.04. AcrpaxaHs,
2018. 23 c.

8. Manuna A. P. Comarmueckuid acnekT aHTporioMopdHOi Metadopusanuu  (Ha
Matepuale aHTJIHHCKONW He(TerazoBoil TEPMHUHOCHCTEMBI): aBTOped. AUCC. ... KaHI. (GHiod.

Hayk: 10.02.04. Mockaa, 2018. 24 c.
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CIIEHUPUKA PYHKIIMOHUPOBAHUS OHEHOYHBIX
AHTPOIIOHUMOB B IOCTMOJEPHUCTCKOM AHTJIMMCKOM
POMAHE (HA MATEPHUAJIE POMAHA JIK. ®PAYJI3A «<GKEHHIUHA
®PAHITY3CKOI'O JEMTEHAHTAY)

B cmamve paccmampusaiomcs cemanmuueckue U QYHKYUOHANLHO-CIMUIUCTIUYECKUE
0cobeHHOCmU  TUMEPAmypHbIX AHMPONOHUMOS, JIeKCUHUEeCKUll (OH KOMOPbIX COOepHCUM
OYEHOYHbIIL KOMNOHeHm. B pabome npednodceno moakoeanue OYeHOUHO20 AHMPONOHUMA,
Kpumepuu uoeHmupuxkayuy aHmponoHUMULECKUx eOUHUY ¢ OYeHOYHOU CeMAaHmMUKOLL, a MmaKce
onucana cmpykmypa OYeHKu JaumepamyprHo2o auwmpononuma. Ha mamepuane pomana
towe. Daynsa «Kenwuna @panyy3cko2o JnelimeHanmay auaIu3Upyemcs 360JI0YUs OYEHKU
UMEHOBAHUS 2TIABHO20 NEPCOHANCA NPOUIBEOEHUSL.

Knrouegwie cnoea: oyenounvli aHmponoHuM, AHMPONOHUMUYECKAs cucmema, CmpyKkmypa
OYEHKU, IeKCUYEeCKULl (POH, aneinsimueHas OCHOBA, I80NI0YUS UMEHOBAHUS.

© 2021 Ye. S. Sysoieva

SPECIFIC FUNCTIONING OF EVALUATIVE ANTHROPONYMS
IN POSTMODERN ENGLISH NOVEL (BASED ON «FRENCH
LIEUTENANT’S WOMAN» BY JOHN FOWLEY)

The study addresses the semantic and functional-stylistic features of literary anthroponyms
whose lexical background contains an evaluative component. In the article the definition of
evaluative anthroponym and the criteria for identifying anthroponymic units with evaluative
semantics have been suggested. The evaluation structure of a literary anthroponym has been
described. The theory of anthroponymic evaluation evolution has been illustrated on the material
of the novel «The French Lieutenant’s Womany by John Fowles.

Key words: evaluative anthroponym, anthroponymic system, evaluation structure, lexical
background, appellative basis, evolution of naming.

1. BBenenue

Cratpsa IIOCBAIICHA HCCIECI0BAaHUIO 0COOEHHOCTEN CEMAHTUKHA H (I)YHKLII/IOHI/IpOBaHI/IH
AHTIINHCKUX AHTPOIIOHUMHUYCCKUX CAWHUIl CO 3HAYCHUCEM, OCJIOKHCHHBIM OLCHOYHBIM
KOMITOHEHTOM. OrnieHouHbI aHTpornoHuM (manee OA) paccmarpuBaeTcs Kak UMS YeJIOBEKa
(J'II/I‘{HOC nums, (baMI/IJ'II/ISI u I'[pO3BI/II_I_IC), JIEKCUYECKUH (I)OH KOTOpOro cCOACPKUT OHCHOHHBIﬁ
KOMIIOHCHT. OI_ICHKa SABJIACTCSA KOMIIOHCHTOM KOHHOTAIUKW aHTPOIIOHUMOB, KOTOpBIﬁ MOKET OBITH
OKCIUNTMIIUPOBAH HA OCHOBAHMU TAKUX IIPHU3HAKOB: POJHOC — HHOCTpPAHHOE; PEAKO — YacCTo
yHOTpe6JI$[eM06; AKTHUBHOC — IMACCHMBHOEC; 3HAKOMOC — HE3HAKOMOC; CO3BYYHOC C IIO3UTUBHO-
OLCHOYHbBIMU — HCIraTuBHO-OLICHOYHBIMU C€AUHUIIaAMU BOKa6y.J'ISIpa; TOXACCTBECHHOEC HMCHaAM

JOCTOMHBIX — HEJIOCTOMHBIX W3BeCTHBhIX HocuTener [TemsaoB, 1977: 212]. Hanpumep,

MO3WTHBHAS OIEHKa >KeHCKoro mMeHm Goldie B coBpeMeHHOH aHTPOMOHMMHYECKOW CHCTEME
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OMpe/eNsieTCsl Ha OCHOBAaHMM CO3BYYHS €IUHUIBI C AHIJIMICKUM  CYIIECTBUTEIbHBIM
gold ‘3o;moro’. TakuM HMEHEM TPAJUIIMOHHO HA3bIBAIOT JIEBYIIEK C KPACHBBIM 30JIOTHCTHIM
BetoM Bojioc. Myxkckoe ums Adolf sBisieTcss HeraTMBHO-OLICHOYHBIM H3-3a aCCOLMAIUU C
MMEHEM H3BECTHOIO O0OIIecCTBeHHO-TIoIUTHYeckoro gesrens Apnonsda ['wriepa, wuaeonora
HalM3Ma M OCHOBATENs TOTAIMTAapHO# AukTarypbl Tperbero Peiixa [CricoeBa, 2016: 170].

Marepuan uccienoBanust coctaBuwian 3275 OA, oroOpaHHBIE M3 aHTPOINOHUMHYECKUX
cioBapeii: «Oxford Dictionary of First Names» mox pemakuueii I1. Xenkca, ®. Xomxkec, «The
Wordsworth Dictionary of First Names» mox penakiueit T. ®pagmana u CiioBaps aHIITHHCKHX
JUYHBIX UMeH U pammiuii non penakuued A. V. PeidakuHa. TekcToByt0 BBIOOPKY POPMUPYIOT
IIPUMEPBI U3 AHTIIMICKUX U aMEPUKAHCKUX XYyI0KECTBEHHBIX npou3seneHnii XIX — XX Bekos.

1. CTpykTypa OlleHKH B CEMAHTHKE AHTPONIOHUMHUYECKOH JIEKCUKHU

1.1.Bcnen 3a E.M.Boabp omeHka B 3HAYCHHMH AaHTPOITIOHUMHYECKOW JICKCHKH
paccMarpuBaeTcs Kak €IMHCTBO CIEIYIOIINX JIEMEHTOB: CYOBEKT OIEHKH (S3BIKOBAsl JIMYHOCTH,
KOTOpasi JaeT UMs), OOBEKT OLIEHKH (SI3bIKOBAsi TUYHOCTH, KOTOPOM JAIOT UMs), XapaKTep OICHKU
(abconroTHAs TO3UTHBHAS WM HEraTUBHAs OIICHKA) M OCHOBaHMS OLIGHKU (TPU3HAKH, KOTOPHIE
BIMSIOT HA MO3MTUBHBIN WM HETaTHBHBIA 3HAK OLEHKH aHTporonuma) [Bombd, 2009: 56]. B
CceMaHTUKe MMeH coOcTBeHHbIX (manee VMC) Ha mepBbli MJIaH BBIXOIAT TAaKUE NMPHU3HAKHU, Kak:
pPOJIHOE — MHOCTPAaHHOE, PEIKO — YacTo YMOTpeOssieMoe, aKTMBHOE — IacCUBHOE, 3HAKOMOE —
He3HakoMoe. [Ipru3Hak «3HaKOMOe — HE3HAKOMOE» MO3BOJISIET ONPEAEIIUTh STUMOJIOTHIO, KOTOPas,
B CBOIO OYEpE/b, TECHO CBSI3aHA C KYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM KOHHOTAIIMHM, U KOHCTATUPOBATb,
YTO UMS MMEET SPKO BBIPAKEHHYIO HAIIMOHAIBHYIO MPUHAUICKHOCTb, KOTOpask peain3yeTcs B
Ipoliecce MMEHOBaHUS, T. €. BBICTYNAaeT OCHOBOM ISl MOTUBOB MMsiHapeueHus. [Ipu3Haku «dacto
yrnoTpedsieMoe — PEIKo YNoTpeOssieMoe» U «3HAKOMOE — HE3HAKOMOE» IO3BOJISIOT CYOBEKTY
HOMMHAIIMM PEAM30BaTh CBOM IMPEANOYTEHUsI C TOUKH 3PEHMSI YACTOTHOCTH UMEHH. Y Ka3aHHbIE
IPU3HAKH PACKPHIBAIOT CUCTEMY LEHHOCTEHW, a Takke€ OCHOBHBbIE INpedepeHIH oO0IlecTBa B
npoliecce MMEHOBaHUS Ha COBPEMEHHOM 3Tarle.

1.2. TlonHeli 1 TIyOOKUN aHANHM3 aKTyalW3alliyd OIIEHOYHOTO 3HAYCHHUS aHTPOIIOHMMOB B
Pa3HBIX THUMAX PEYM HEBO3MOXEH 0e3 obOpaleHusi K ocoOeHHOCTsM (yHKIHMoHupoBaHus OA B
XYA0XKEeCTBEHHOM TekcTe. CTpyKTypa OLEHKH JIMTEpaTypHBIX aHTPOIIOHUMOB 3HAYMTEIHLHO
OTJIMYAETCS OT CTPYKTYPHI OLIEHKH OOIIES3bIKOBBIX aHTPOIIOHUMOB, YTO O0YCIJIOBIIEHO CHEeUUpUKON
byukimii murepatypHbix OA. ABTOp TUTEpaTypHOTO MPOU3BEeNEHHS (CYOBEKT OIEHKH) BBIPAXKAaeT
CBOE TOJIOXKUTEIFHOE WM OTPUIATEIBHOE OTHOIICHHWE K TMEpPCOHaXY (OOBEKT OIEHKH), UTO

ABJIACTCA PCIICBAHTHBIM COTTIACHO KOHIICTIIWU IIPOU3BCACHUA (OCHOBaHI/Ie OI.[CHKI/I). O6H.[€$I3I>IKOBI>I€
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OA, OyHKIMOHUPYSI KaK COIMATbHBIC 3HAKH, KPOME HOMHHATHBHOW (DYHKIIMM BBITIOJHSIOT EIIe
uaeHTuuImpyromyo U mupdepenuupyomyo. Jluteparypusie OA  aKTyalu3upyroT —HIEIHO,
SBJISIFOILYIOCS. OCHOBOM aBTOPCKOT'O 3aMbICIIa, U KaK HEOTheMJIeMasl YacTh XY/I0’KECTBEHHOIO TEKCTa
XapakTepu3yroTcss psnoM (GYHKIMH, KOTOopble o0OycioBieHbl HX crenudukoil. Bcemen 3a
E.1O. Aungpuenko  [Avgpuenko, 1992], M. B.TopbaneBckum  [[‘'opOGaneBckmii,  1988],
T. A.T'opnuenko [['opauenko, 1984], B. M. KamunkuneiM [Kamuukun, 1999], 10. A. Kapnienko
[Kaprienko, 1986], B. M. MuxaiinoBeiv [Muxaiiios, 2008] paccMaTpuBarOTCs TaKKe JIMTEPATYPHBIC
OA, KoTOpbIe BBINOJHSIOT B TEKCT€ HOMHHATHBHYIO, XapaKTEPOJIIOTHYECKYIO, JIOKAJIM3aTOPCKYIO,
UJICOJIOTHYECKYIO, SKCIPECCUBHYIO M OLICHOYHYIO (DYHKIIHH.

B XynokecTBeHHOM MPOU3BEAECHUH BCE UMEHA B OOJIbIIEH UM MEHBIIEH CTETIEHU 3HAYUMBI.
Kak yrBepxxknan FO. H. TeIHSIHOB, «B XyJOKECTBEHHOM MPOM3BEICHUHU HET HErOBOPSILUX HWMEH.
Bce nmena rosopst. Kaxknoe umsi, Ha3BaHHOE B MPOU3BEJCHNUH, €CTh Y)Ke 0003HaUCHHE, UTPAIOIIee
BCEMM KpacKaMH, Ha KOTOpBIE TOJBKO OHO COcOOHO. OHO ¢ MakCHMaJbHOM CHJIOW pa3BUBAET
OTTEHKH, MHMO KOTOPBIX MBI TPOXoaAuM B ku3HW» [TbmsaHoB, 1977: 198-222]. Hms B
XYyIO0KECTBEHHOM TEKCTE, 3aKpEeIUIEHHOE 3a OMNpeAeieHHbIM pedepeHTOM, MMEET CBOM CMBICT,
KOTOpBIM OTpakaeT crenudruecKkiue MPU3HAKH CBOETO HOCUTEIS, €ro Hauboliee CYIEeCTBEHHBIC
¢usnueckue W MopajibHble KadecTBa. MMs nuMTepaTypHOro nepcoHaxa SIBJISIETCS 4Ype3BbIYANHO
HACBIIIEHHBIM 110 00bEMY coJieprKallieiicss B HeM HH(OpMaIMY U HE B MEHbIIEH, a Jaxke B OobLIen
CTENEeHH, YeM CJIOBO B XYAOKECTBEHHOM peuH, OTMEYaeTcsl CHOCOOHOCTBIO BBI3BIBATH CaMble
pa3HOO0Opa3HbIe MPeICTABICHNS, SMOLIMOHATBHBIE U JIOTHYECKHE aCCOLMALUH.

DBOJIIOIMS JINTEPATYPHOU aHTPOTIOHWMUH, CBSI3aHHAS C HBOJIIOIIMEH COIMAIBHBIX YCIIOBHM,
MOJUTUYECKUX HAIpaBJI€HUN U T. 1., HAXOAUT CBOE OTPAXEHHE B TBOPYECTBE KaKJIOIO aBTOPA,
BBIPA)KAaeTCsl HE TOJBKO B M3MEHEHMU OTHOIIEHHS aBTOpa K OMUCBHIBAEMBIM COOBITHSIM, HO U B
HBOJIIOLIMU 00pa30B, BMECT€ C TeM M HMEH MepcoHaxkeil. «[ oBopslie HMEHa» BBIPAXKaroT
CyObEKTHBHOE MHEHHE aBTOpa O IME€PCOHa)Ke-HOCUTEJIEe TaKOro HMEHH, colepkaT B cebe
OLIEHOYHYIO XapaKTEPUCTUKY TOT0O MEPCOHAKA KaK OMPEAETICHHOTO COLMAIbHOTO TUIIA, TIOATOMY
B IpeIiaracMoM HCCIIEOBAHUU MBI TPUACPKUBAEMCS MHEHHSI O TOM, YTO KaKIO€ «TOBOpSIIEe
UM B JIUTEpAType SBISETCS OLIEHOYHBIM. «[ OBOpSIIME MMEHa» Yallle BCETO XapaKTEpHBI s
CaTHPUYCCKOW JIMTEpPaTyphl, WHOTJA TAKMMHA WMCHAMH Ha3bIBAlOT HETAaTHBHBIX WA
BTOPOCTENEHHBIX MepcoHaxkeil. Ha Hamn B3riaa, B XyJ0KECTBEHHOM TEKCTE Haubosiee HHTEPECHbI
TaKue aHTPOTMOHUMBI, KOTOPBIE C TEPBOTO B3IJIsIa HE XapaKTEPH3YIOT MEPCOHa)Xa, OJHAKO B
3anM(pOBaHHOM WIIM MOTy3alIM(POBAHHOM BHJIE MOTYT COJEPXKaTh ONPEAETICHHYIO OLEHOUHYIO
XapaKTEpUCTUKY JUTEeparypHoro repos. I1ogo0HbIe aHTPOIIOHUMBI HE MPOCTO BBIAYMAHHbBIE WIIH

BBI6paHHBIe ABTOPOM H3 AHTPOIIOHHMMHUYCCKOI'O CJIOBaps A3bIKA, OHU HMCIOT YCTKYIO IICJIb:
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MoKa3aTb MHOTOOOpa3We W 3HAYUMOCTh cTiHcTHdeckor ¢yHkmmu OA mnsi Gonee TiyOOKOro
MOHUMAaHWMsI XYI0KEeCTBEHHOTo o0pasa. [IponsuttocTpupyeM TaHHOE YTBEPIKACHUE MPUMEPaMH U3
pomana JIx. ®aymn3a «KeHmuHa GpaHIy3CKOTro JICUTEHAHTA.

2.1. DBoJIOIMsI MMEHOBAHUSI IJIABHOTO MepcoHaxka B pomane k. @ayi3a «7KeHmuHa
(panuysckoro JelTeHaHTa»

ATpornonnmukoH pomana JIx. @ayn3a «KennmHa GpaHIry3cKOro JIeWTeHAHTay UHTEPECeH
B MEPBYIO OYepelb BAPHUATUBHOCTHIO COOCTBEHHOTO MMEHHU. ABTOP HA3bIBAE€T CBOIO I'€POMHIO
takumMu uMmenamu:. Poor Tragedy, the French Lieutenant’s Woman, The French Lieutenant’s
Whore, Sarah Woodruff, Sara Roughwood, the New Woman.

WuTepecHoii sBnsercs mbicab 1. B. Tanua o BakHOCTH Bapuanuii ains GOpMHUPOBAHUS
CEMaHTHUKH JINTEPATYPHOTO aHTPOIOHUMA: «3]1eCh JIeNI0, KOHEYHO, HE B CTPEMIICHUH M30eXKaTh
TaBTOJIOTUH, a B KOHIEHTPUPOBAHHOM YIOTPeOJIEHUU HMEH, CO3HATEIhbHO, C LIeNbl0 Oolee
MOJIHOTO  packpeiTus  oOpaza. MeHoBanwme  OyATO  OTTAYMBAeTCs,  YTOYHSETCH,
BBIKPHUCTAJUIM30BBIBACTCS ISl TOTO, YTOOBI KaK MOKHO IOJIHEE OXapaKTEPU30BaTh YEIOBEKA
[Tanu, 1974: 37]. C TOUKH 3p€HUs] aHTPONIOHUMUH, BapHalluy HE SIBISIOTCS BUAOU3MEHEHUSIMHU
OJIHOTO M TOTO X€ UMEHH, KaK, HalpuMep, BapuaHThl. byayun pa3nuuHbIMU UMEHOBAHUIMU,
OHU HMMEIOT JIMIIh OAHO 0O0Ilee — MPUHAMICKHOCTh K ONHOMY Juiy. [Ipu 3TOM BHUMaHHS
3acily’)kKMBaeT TOT (aKkT, UYTO B TPOLECCEe pPa3BUTHUS CIOKETa U KU3HU MEpPCOHaXKa
B MIPOM3BEJICHUH MOJIBEPraeTCsl BOJIOLMHU HE TOJBKO HOCUTEIb MMEHHU, HO M caMO UMs, Ha
KOTOpO€ OYeHb YacTo BIUSeT cuTyauus. VIMEHHO cuTyauus QopMUpPYyeT HMEHOBAaHHE
NEepPCOHAXKa U 3aCTaBIISIET UM 3By4aTh o-pasHoMy. [Ipoananu3upyem 3BONIOIUIO0 KMEHOBAHUS
[JIaBHOTO nepcoHaxa pomaHa Jlx. @aynza «KeHmnHa QpaHIily3cKoro JeTeHaHTay:

«Good heavens, | took that fo be a fisherman. But isn’t it a woman?». «But | can guess
who it is. It must be poor Tragedy». «Tragedy?». «A nickname. One of her nicknames». «And
what are the others?». «They call her the French Lieutenant’s ... Womany [Fowles, 1996: 12]. —
«boxxe, cHavayma s cumTad, 4to 3TO phibak. Ho 310 keHmmHa, HEe Tak mu?». «M s mMory
JOTaAaThCs, KTO 9TO HAa caMOM Jelie. ITO JA0KHO ObITh OenHas Tpareausi». « Tparenus?». «9T10
npo3Buie. OgHo u3 mnpo3sumy. «Kakue ke napyrue?». «Ee Ha3pBalOT <...> >KEHIIMHOU
(b paHITy3CKOTO JIEHTEHAHTaY.

[lepBuuHass HOMUHAIIMS TIEPCOHAKa TPEJCTaBICHa B TPUMEpPE  HEMPOU3BOTHOM
odunmanpHOil popMoil mMeHH, a HeoduIMaTbHas — Mpo3BHUIaMu. Kak M3BECTHO, CEMaHTHKa
MPO3BUII OOBIYHO OMpPEENseTCs] MPU3HAKAMH HMX HOCUTENEH, 3TO — WMEHOBaHHE, KOTOpoe

IIPEIOCTABIIACTCS YEIOBEKY KPOME MMEHM M YKA3bIBACT HA OINPEACICHHYIO BBIAAIOIIYIOCS YEpTy
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€ro XapakTepa, BHEIIHOCTH WJIHM TOBEJICHUS U BBIPAXKAET ONPEENICHHOE OIIEHOYHOE OTHOIICHHE
aBTOpa K MepCOHa)kaM MNPOM3BEACHUS. 3HAUUT, UMS-TIPO3BUIIE OCO3HAECTCS, MPEXIE BCEro, Kak
OlleHOYHOe, 3Hayamee uMsA. OHO oOTiaMYaeTcs OT OOBIYHOM (aMUIMM 3aKOHOMEPHOCTHIO,
MOTHBHPOBAaHHOCTBIO, 3HAUMMOCTHIO. JlelicTBUTENbHO, yMTaTtenp y3Haer, yro Capa — 104b
depmepa, Korma ee OTel| pa3opwWiCA, TO JHUIIWICS 3/PaBOrO yma, yMep B IICHXHUATPHUECKOM
OosibHUIIE, OHA HAYMHAET caMa 3apabaThiBaTh ceOe Ha JKU3Hb, paboTas ryBepHaHTKONH. CeMaHTHKa
ee TMepBOro MpO3BHILA HE TOJBKO IOJHOCTHIO ompexaensercs (akramu ux Ouorpaduu, HO
U MOAYEPKUBAET OOPEUEHHOCTh, ogrHouecTBO Capbl. [Ipoucxoast uamenenus B xu3Hu Capsbl, oHa
BCTpEYaeT Mooforo ¢paniy3a. Monomoit oduiep mnocie KOpabIeKpYIIeHUs TOoIydaeT
ceppe3nble TpaBMmbl, Capa TpPUHMMAeT OUYEHb AKTHBHOE YYacTHE B €ro HCIEICHUH, 3TO
CHOCOOCTBYET UX CONMKEHUIO. MI3MEeHEeHUs B KHU3HU MEPCOHAXKA, U3MEHEHHUE OTHOIICHUS K HEMY
OKPY)KAIOIIMX BJIMSET HAa SBOJIONUIO HMeHH. IlepBuuHoe o¢unuambHoe umst Sarah Emily
Woodruff mocreneHHo ycTymaeT HeraTMBHO OKPAIICHHOMY, YHHU3UTEIbHOMY MMEHOBaHHUIO The
French Lieutenant’s Whore u ero 3Bpemuctudeckoit Bapuaruu The French Lieutenant’s Woman,
KOTOPOE CKPBIBAET B CBOCH CEMaHTHKE MEHOPATUBHYIO OLIEHKY, XapakTepu3ys Capy Kak »KEeHIUHY
nerxkoro mnoBeneHus. Otwe3n Capbl U3 poaHbIx el MecT B JIOHAOH, Tle HUKTO HE 3HaeT ee
NPOIILTOTO, UMEET JajbHelIee BIMsSHAE Ha 3BONIONKIO MMeHH. Bapuanuu Poor Tragedy, The
French Lieutenant’s Whore, The French Lieutenant’s Woman BbIXOIAT U3 yIIOTPEOJICHUS, CHITPAB
CBOIO pOJIb JJISI XapaKTePUCTHKH MEepPCOHaXa, OHM MCUE3al0T, YCTYyINas HCXOAHOMY HayalbHOMY
numenu Sarah Woodruff.

B  XynmoxkecTBeHHOH peyd  BEAYIIMMH CTAaHOBATCS  OTAHTPOIIOHUMHYECKOE M
JOAHTPOTIOHUMHYECcKoe 3HaueHus. [Ipyu 3ToM nMeHa, mpsMo XapaKTepU3yoIie MePCOHaXKeH, B
OCHOBHOM, aKTHBHO (DYHKIIMOHHPYIOT B JKaHpaxX CaTUPUYECKUX, HAMpHUMEp, B KOMEIUIX
P. Illepunana, a MMeHa, KOTOpble MAIOT HEMPSAMYIO XapaKTEPUCTUKY MEpCOHakaM, TO €CTb
UMEIOT KOCBEHHBIE YKa3aHWs Ha T€ WM WHBIC YEPThl, MMIUIMIIMTHO BBIPAXKAIOIINE OICHKY
aBTOpa, UMEIOTCSA B JIFOOOM XyTOXKECTBEHHOM Tpou3BeneHnrd. Cpeau MMEeH XYyI0’KECTBEHHBIX
IPOM3BEACHUI HET He3HAYaIIUX UMEH, B XyJ0KECTBEHHOM TEKCTE MPOUCXOIUT CEMAaHTHUYECKast
HepecTpoiika aHTPOIIOHUMOB, MPH KOTOPOH OY€Hb YaCTO aNeUIATUBHOE 3HAYEHHE CTAHOBUTCS
BeaymuM. He siBiseTcst uckimroueHneM B 3ToM oTHorrenuu ums Sarah Woodruff. Woodruff —
Ha3BaHHE JIEKAPCTBEHHOTO PACTEHHS, U3BECTHOTO B AHTJIMM KaK «CEHHAs TpaBa», TO €CTh OHA
NaxHeT Tak IMPHIATHO, KAaK CEHO TII0CJIe CEHOKOca. BBICyllIeHHBIe JHCThS 3TOH TpaBbl
OPUMEHSIOTCS Ui TPUTOTOBJIEHUS AapOMAaTHOTO 4as, KOTOPBIA JIEYUT TOJOBHYIO OONb U
pa3BenBaeT nedvanb. CeMaHTHKA aneUIITUBHOW OCHOBBI JIUTEPATYpHOTO aHTpomoHuMa Sarah

Woodruff yka3siBaeT He TOJBKO Ha MOTHBUPOBAHHOCTh MMEHHM TaKMM CBOMCTBOM Capbl, Kak
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CHOCOOHOCTh K JICYEHHUIO, MOCKOJBKY OHA BO3BpallaeT K XH3HH MOPCKOro odwuiepa rmocie
KopabnekpymieHusi. Ha3BaHue  JIeKapCTBEHHOT'O  pacTeHHs  IepelaeT  ONpeIeNCHHYIO
UH(POPMAIIMIO U BBI3BIBACT Y YMTATEIS MPEICTABICHUE O YEM-TO CBEXKEM, MPHUITHOM, YHUCTOM.
Ha camoMm jene, ¢ pa3BUTHEM CIOXKETa PEIyTalusl PacIlyTHOH >KEHIIWHBI, KOTOpAasi CO3aeTCs
HETraTUBHO-OLIEHOYHBIMU Tipo3Bumamu  The French Lieutenant’s Whore, The French
Lieutenant’s Woman, He COOTBETCTBYET JCHCTBUTENHLHOCTH. PacckazaB BBIIyMaHHYIO HCTOPHIO
0 CBOMX OTHOILIEHUSX C (paHIly3CKHM JiedTeHaHToM, Capa 3acTaBisieT OKPYXAIOIIUX €€ JTF0IeH
Ha3bIBaTh Cce0s YHU3UTEIBHBIMU TpO3BUIIaMU. Ha camoM jene oHa Takas e 4HuCTas, Kak
«CEHHAas TPaBay.

Crenyer moq4epKHYTH €IIe OJMH OTTeHOK ceMaHTuku ¢amminu Capel. B crapoanrimiickom
A3bIKe Ha3BaHHME BBIIMICYIIOMSIHYTOrO JICKAPCTBEHHOTO pacteHus umeno ¢opmy Wuderofe u
IJIaroJIbHOE 3HAYCHUE «CKUTAThCS, T0J3aTh, YHIDKAThes». MMeHHO Takoe Bredarienue Capa
npou3Bena Ha Yapibs3a U DpHECTUHY, OoJiee yIawIMBBIX MEPCOHaXe pomaHa. Takum oOpa3om,
NepBOHAYAIFHOE aNeJUIITUBHOE 3HAYCHUE JIUTEPATYPHOTO aHTPOIMOHUMA UMEET MPSIMYIO CBS3b C
HOCHTEJIEM 3TOT0 UMEHU M, €CJIM Y YUTATENs] BOSHUKAIOT COOTBETCTBYIOIINE aCCOIUAIINU, TO OH
«o0oraieH B CBOEM BOCIPHITHH 00pa3a, MOTOMY, YTO OH, YHMTAaTelIb, KPOME BCEro MpOYEro,
pacumdpoBEIBaET U TaiHBIE 3HAKH CYOBEKTHBHOTO aBTOPCKOTO OTHOIIECHUS K Te€poro, 00pa3sy, TO
€CTh, ITOJTy9aeT B UMEHU HE BBIBECKY, KOTOPAs 3apaHee BCe OOBICHSAET YUTATENIO, C YEM TOT UMEET
JIe710, a JIIIb CBOeOOpa3HbIi akkoMITaHeMeHT» [Maraszanuk, 1978: 11].

AHanu3 aHTPONIOHMMOB B XPOHOJOTUYECKOM IUIaHE, TO €CTh B TECHOM CBSI3M C dTalaMu
KU3HU TEPCOHAXa, TIOKAa3bIBAET, YTO XPOHOJOTHUYECKAsT SBOJIOIMSA aHTPOIOHUMA JIETAaeT €ro
BaXHBIM CPEJICTBOM XapaKTEPUCTUKH repos. B KOHIIE poMaHa TepOorHs MMOJIy9aeT HOBOE UMl —
Sarah Roughwood [Fowles, 1996]. HoBoe umsi, Kak MpaBHJIO, CBA3aHO C HOBOM JINYHOCTHIO.
B xonne nosectBoBanus Capa yxke HE MU3TraHHHUIIA, HE OOBEKT HAcCMENIeK, KaKuM OHa Oblia
B POJHOM TOpOJE, — ITO JKCHIIMHA, MOJHAs TOCTOMHCTBA, KOTOpas BBHIOpaja CBOH IMyTh B
KU3HH. VI3MeHeHWe WMEHH CHMBOJIM3UPYET TOSBJICHUE HOBOW JIMYHOCTH, W HE CIyYallHO B
mpoliecce pa3BUTHS CIOKETa JTOT MEPCOHAX TONydaeT HE TOJIbKO HOBOE HUMS, HO U
omnucarenbHo uMenyercss The New Woman [Fowles, 1996]. DToT aHTpONOHMMHUYECKHUI
BapHaHT TepeacT MO3UTHBHYIO aBTOPCKYIO OIIEHKY ATOTO 3Tama kxu3Hu Capbl, OKOHYATEITHHO
YTBEPXKIast O TOM, UTO CIIPaBEITMBOCTH BCET/Ia MOOEKTACT.

3. BeiBoabI

CTUIMCTUYECKUH TIOTEHIIMAA AaHTPOMOHMMOB B XYIOKECTBEHHOM TEKCTe OOYCIOBIIEH

CBOEOOpa3ueM MX SI3BIKOBOUM MPUPOABL. B TekcTe Xym0oKeCTBEHHOTO MPOM3BEICHUS B CEMAHTHKE
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AQHTPOIIOHMUMOB ~aKTYaJU3UPYIOTCSl TOTECHIMAJIbHBIE CEMBI, KOTOpbIE SBISIOTCS HCTOYHHUKOM
Pa3IMYHBIX KOHHOTALMH, KOTOPBIE TAaI0T OCHOBAHUE MAapKHPOBATh JINTEPATYPHBIC aHTPOIIOHUMBI
KaK MO3UTHBHO WJIM HETaTHBHO OIIEHOYHBIC, U JIEKAT B OCHOBE CTHIIMCTUYCCKOW aKTyaIM3alluH
AHIJIMACKOTO aHTpONOHMMa. KOHHOTAaTHMBHAs YacTh CEMAHTHUKH AHTPOIIOHMMOB HIPAaeT 0c000
BAXHYIO pOJIb, IIOCKOJIBKY B TIpOLlECCE€ TIEpPEeXOoAa AaHTPOMOHMMOB W3 pPEYd B  S3BIK
XY/I0’)KECTBEHHOTO TEKCTa BO3HUKAECT CIBUT B CEMHOH CTPYKType 3HAU€HHsS AaHTPOIIOHHMOB,
HPOSIBIISICTCS. €r0 KaueCTBEHHOE M3MEHEHHE, KOTOPOE BBIpa)kaeTcs B OOOTAICHUH CEMaHTHKH
AQHTPOIIOHUMOB HOBBIMH KOHHOTaTHMBHBIMH, OIICHOYHBIMH KOMIIOHEHTAaMH 3Ha4eHHs. B ornmume
OT HApULATEIbHBIX UMEH B aHTJIHMICKUAX AaHTPONOHMMAaX MOHSATHE KOHHOTALUH, €To crenuduka
MeHsIeTcs M pacmmpsiercs. Tak ke, Kak U B MMEHAX HapHIATEIbHBIX, KOHHOTATHBHAS 4YacTh
JIEKCHYECKOTO 3HAUCHUS aHTPOIIOHUMOB MOJKET OBITH MPEACTABIECHA SMOIMOHAIBHBIM,
OLICHOYHBIM, IKCIIPECCUBHBIM M CTHIIMCTHYECKUM KOMIIOHEHTAMH, KOTOpPBIC B XY/I0’KECTBEHHOM
TEKCTE YacTO COMPOBOXKIAIOT JIPYT JAPYTra M MOTYT MCIOJB30BATHCS B PA3IMYHBIX KOMOWHAIIHSX.
OOBIYHO KOHTEKCT oforamiaer 3Ha4YeHHWE AHTPOINOHHUMOB STHMH KoMmoHeHTamu. CBoeobOpasme
KOHHOTATHBHOTO 3HAYCHUS aHTJIMHCKUX aHTPOIIOHMMOB MPOSBIISETCSA U B TOM, YTO B KOHKPETHOM
aKTe ero yIoTpeOJeHUS B CTPYKTYpPY JIEKCHYECKOTO 3HAUCHUS AaHTPOIIOHUMA BBOJSTCS
COIMaJIbHAsl, MCTOPUYECKAs W JIMTEpaTypHass KOHHOTAIMH, KOTOpBIE, PEAM3ysiCh B TEKCTE
XY/I0’)KECTBEHHOTO TIPOU3BENICHHS, CIYXaT JJIsl TOCTIDKEHUS OMNpPEAETICHHBIX XYI0KECTBEHHBIX
neneil. Bmecte ¢ IpyruMH CTWIMCTMYECKMMH CpPEACTBAMHU OHHM BBIPAXKAIOT aBTOPCKYIO
NO3UTHBHYI0 U  HEraTHBHYIO OLIEHKY M  CHOCOOCTBYIOT  CO3JaHUI0  MHOTOIPaHHOIO

XYJIOXKECTBEHHOT0 00pa3a JIMTepaTypHOro MepCOHaXa.
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META®OPA KAK CITIOCOB PEAJIM3AIIMN UHTEHIIUHN
B AMEPUKAHCKOM HOJUTUYECKOM JIJUCKYPCE XX BEKA

Cmambs noceswena ananiuzy QYHKYUOHUPOBAHU Memaghopsl KAk cnocoba peanuzayuu
UHMEHYUU 8 AMEPUKAHCKOM NOAUMUYEcKoM ouckypce XX 8. Bvloenaromces naubonee munuunvie
KOHYenmyaibHvle Mema@opbvl, UCNOIb3YemMble AOPECAHMOM (NPE3UOEHMOM) C Yeablo OKA3AHUS
enuanus Ha aopecama (epaxcoane CILIA, muposoe coobuecmeo). Ilposooumcs ananus
OCHOBHbBIX — (hakmopos  (IKCMPATUHSBUCTIUYECKUX U JTUHSBUCTIUYECKUX),  GIUAIOWUX HA
B03HUKHOBEHUE U (PopMuposaHue memagopuieckux mooenetl, OeMOHCMPUPYEMCsl 3A6UCUMOCTITb
NOCNIeOHUX OM SNOXU, MUNA KYJIbMYpPbl U 8UOA OUCKYPCA.

Knwuesvte cnosa: nonumuueckuii OUCKYpPC, NOIUMUYECKUN A3bIK, NOAUMUYECKds
KOMMYHUKAYUSL, OUCKYPCOOOPA3YyIowuLl KOHYenm, uHmeHyus, KOHYenmyaibHas memagopa.

© 2021 1. V. Fatyanova

METAPHOR AS A MEANS OF EXPRESSING INTENTION
IN AMERICAN POLITICAL DISCOURSE OF THE XX-TH CENTURY

The article presents the analysis of the metaphor functioning as a way of expressing
intention in the American political discourse of the XX-th century. The most typical conceptual
metaphors used by the addresser (president) in order to influence addressees (US citizens, the
world community) have been described. The analysis of the main factors (extralinguistic and
linguistic) influencing the emergence and formation of metaphorical models has been carried
out, the dependence of the latter on the era, type of culture and discourse being demonstrated.

Key words: political discourse, political language, political communication, key concept,
intention, conceptual metaphor.

BBOI[H])Ie 3aMecUYaHUus

Crarbsa IIOCBAIIICHA OIMMCAaHUIO MeTa(i)Op, HCIOJIb3YEMbIX B aMCPHUKAHCKOM ITOJIMTUYCCKOM
muckypce (manee — AIIJ[) XX cr., KOTOpble TOMOTalT CO3AaTh HEOOXOAMMBINH 00pa3
BOCIIPUSTHS JICUCTBUTEIPHOCTH OOIIECTBEHHOCTHIO B JIUIIE aMEPUKAHCKOTO Hapoaa U MHUPOBOTO
coobmiecTBa Osarojapsi 3aByaJIUpOBAHHO BBIPAKEHHBIM HaMEpPEeHHsIM JIWJepa CTpaHbl U
npaBslIel NapTUU Ha MaTepuase MyOIMYHBIX BBICTYIUIeHHH npe3uneHToB CILIA.

N3yueHnio OTAENbHBIX BHJIOB MeTadop M UX (PYHKIMI B MOJIMTUYECKOM JUCKypCe
noceseHsl padotel H. 1. ApytionoBoii, A. H. bapanosa, FO. H. Kapaynosa, [[x. Jlakopda u
M. [Ixoncona, A.Il. YynunoBa. MccinegoBanus J[x. Cepins, II. Ctpocona, T. H. YirakoBoi,
B. A. L[enuosa, K. 1. AnekceeBa HaIlpaBJICHbI HA U3YYCHHUC HHTCHIWH, €€ BUIAOB U Ccroco0oB
pcaji3aniu B MIOJIMTUYCCKUX TCKCTAX.

AKTYalbHOCTh TEMbI HCCJIEIOBaHUS OIpenessercss psaoM (aKkToOpoB, CpeAr KOTOPBIX

CICAYCT OTMCTUTH IIPUBIICUCHUC KOFHHTHBHO-HHCKprPIBHOﬁ napaagurMbel JIMHIBUCTHUKHU K
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aHanmm3y AIIZl XX cr. kak cucrteMbl B €JUHCTBE €€ KOIHUTHMBHOIO M KOMMYHHUKAaTHBHO-
(YHKLIMOHAJIBHOIO aCHEKTOB, a TaK)K€ HEPEUICHHOM NpoOjeMbl pealu3aliid COBOKYIHOCTH
uHTeHuui B AI1J] ¢ momompio pa3HbIX BHI0B MeTadop.

OOBeKTOM UCCIEeNOBaHMS SBJSETCS YyNOTpeOJeHHWE KOHLENTyalbHBIX MeTagop B
aMEpUKaHCKOM NoJuTHYecKoM nuckypce XX B. llpenmeTrom — HMHTEHLMH, peanu3yeMble B
nyOJIMYHBIX BRICTYIICHUAX npe3uaeHToB CLIIA nocpencTBoM KOHIENTYaIbHBIX MeTadop.

Ilens mccnenoBaHusi — BBIABUTH U M3YyYUTh OCHOBHBIC BHMJIBI MHTEHLUH, PEATU3YEMBIX B
aMEPUKAHCKUX NPE3UJEHTCKUX pedax XX B. IOCPEICTBOM KOHIIENITyalbHbIX MeTadop.

XapakTepucTHKAa MaTepHAaJIa HCCIeAOBAHUSA M METOAUKA ero aHAIu3a

JIMCKYypCUBHBIM MOAXOA K HCCIEJOBAaHUIO MOJUTHYECKUX TEKCTOB B3SAT 3a OCHOBY B
naHHoi paborte. Benen 3a T. Ban /[leiikom B ompeselieHWH TpaHUIl MOJIUTUYECKUN JTUCKYpC
(manee I1/I) ucxoaum u3 €ro y3Koro OHMMAHUS, BKJIFOYAsl TOJIBKO HHCTUTYLUOHATIBHBIC (OPMbI
obmenust [Dijk, 1997]. Takum o6pazom, AIIJl — 3T0 peuyeBOW akT, COMPOBOXKIAIOIIHMIA
MOJIMTUYECKOE IEUCTBUE B OJUTUYECKONH 0OOCTaHOBKE.

Pa3BuBas uzue0  CIOXHOH  CTPYKTYPUPOBAHHOCTH  IOJUTHUYECKOH  YKaHPUCTUKHU
b. C. Kapumosoii [Kapumona, 2006], Bcien 3a E. 1. leiiran, nonumaem I1]] kak koHromMepar
OTpeieNIeHHBIX aHpoB. K IeHTpanbHBIM XaHpaM OTHOCUM IYOJUYHYIO pedb IPE3HIEHTA,
KOTOpasi COOTBETCTBYET OCHOBHOU uHTeHIMK [1]] — OoprOe 3a Bimacts [Ileiiran, 2004]. Ucxoas
u3 cneungpudeckux yept AIIJl u ocobenHocTell ero ¢yHKUMOHMpPOBAaHUS B XX CT., CUUTAEM
1esnecooOpa3HbpIM NPUMEHEHHE KOMIUIEKCHOTO aHalu3a JJIsl €ro M3y4eHMs, OCHOBAHHOTO Ha
COUYETaHHUH Pa3IMYHBIX METOJOB M MOJX0J0B HAYYHOIO HccieoBaHus. B ocHoBe paboThI jexkar
o0IIeHayYHbIe MTPUHIUITEI CHCTEMHOTO aHanmu3a (Kiacch(uKaius, OnMcanue, MOJCIHUPOBaHKE),
a TakXe YaCTHOHAyyHOro (KOTHUTUBHBIM aHaNM3, JAUCKYpC-aHAJIM3, KOHLENT-aHaJIU3 U
KOHTEKCTyaJbHBbId aHanu3). IM3ydeHume wawocTwns mpe3uzeHTa, B TOM UHUCIE  €I0
MeTapOpUYECKOr0o HMHCTPYMEHTApHsi, JaeT BO3MOXHOCTb OSKCIUTUIUPOBATh KOTHUTHBHbIE
CTpaTeruu noyjuTuka. [IpumeHseTcss TMHTBOCTHIIMCTUYECKUI U KOJIMYECTBEHHO-KaueCTBEHHBIN
METO/Ibl aHAJIN3a, Ha KOTOPBIX OCHOBBIBaeTcs nzydenue I1/1.

Marepuan UCCIEIOBaHUS COCTaBISET KOPIYC TEKCTOB O(UIMAIBHBIX CTEHOIpaMM
MyOJIMYHBIX BBICTYIUIGHHH aMepuKaHCKUX mpe3uneHToB B XX B. (509 odunmanbHbIX peueil),
npejcTaBieHHbix Ha caiite Millercenter.org: Presidential speeches. O6muit 00beM BBIOOPKH
cocrasiisieT Oonee 15 Teic. cTpanui. Cienyer 3aMeTHTh, 4To B XX B. npe3uaeHTamu CIIIA 6buim
npenctaBiaeHbl 509 nyONMYHBIX  BBICTYIUICHHMM, OTHOCSIIMXCA K  pUTYaIbHBIM  (66),
opueHTtaniioHHbIM (360) u aronameHbIM (83) kanpam [IJI, BkIrOYass WHAYTypallMOHHOE

obOpamenue mnpesugeHTa (23), TpaguuuonHoe ooOpamenue (12), woobwmelinyro peusr (21),
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IpoHANIbHYIO pedb (7), peub-onpaBaaHue / mokasHue (3), mociiaHue Mpe3uIeHTa O MOJ0KEHUU
nen B crpa”e (103), mocmanuwe mnpe3ujeHTa O mojoxkeHuu naen B mupe (131), mocnanue
npesyienTa ApyruM crpaHaMm (13), BbICTyIJIeHHME Tpe3uJeHTa Ha PAa3JIUYHBIX YPOBHSIX
KoH(pepeHmmu (2), oruetHbIi gokman (70), mporpamMuyio peus (11), mpecc-koudepennuto (30),
peub O MPUHATUH BBIIBM)KEHUS OT MapTHH (TIpeIBbIOOpHOE BHICTYIUIEHHE) (22), mpenBbIOOpHBIE
nebatsl (26), coobiieHue o co3biBe crenuanbHoi ceccun Konrpecca (2), mocianue / odpaiieHue
k Konrpeccy (20), oopamenue k ['enepanpHoii Accam6iee OOH (10), o6pamenue k Konrpeccy
¢ Ipocb00it 00 0OBSABICHUH BOWHBI (3).

Teopernueckne OCHOBBI HMcCC/IeI0BaHUSI MeTa(opbl KaK cmocoda peaau3aluu
uHTeHunu B AT XX Beka

Metadopuka BIHsSeT Ha CO3HaHHE M OCOOEHHO Ha TOJCO3HAHME ajpecaTa, U3MEHSS
CUCTeMY MpEICTABICHUN y aJpEecaHTOB U aJpecaToB M HX SMOIMOHAIbHOE OTHOIIECHHE K
COOTBETCTBYIOIIEMY 00BEKTY. D((HEKTUBHOCTH PEUEBOT0 BO3ACHCTBUS 3aBHCUT OT CTEIICHU €ro
samoroHanbHocTH [biakap, 1987: 90], To ecTh MOXKHO MPEANOIOKHUTh, 4To MeTadopa B AllJ]
ABISETCS OAHMM U3 TaKUX CPEICTB OMOILMOHAIBLHOTO  BO3JCHCTBUS. MeXaHU3MBbI
parMaTH4ecKoro BIUSHUS MeTaQopukd paccMmarpuBaivch B Tpyaax A. H. bapanosa,
A. A. Jliobumosoit, I'.T.TlouemoBa, A.Il. UyaunoBa, R.D.Anderson, W. Ausmus,
J. Charteris-Black, P. A. Chilton, G. Lakoff, J. Mio, J. Zinken u ap.

B KOMMyHHKaTHBHOI JesTeIbHOCTH MeTadopa — BaKHOE CPEACTBO BO3ICHCTBUS Ha
WHTEJUIEKT, YyBCTBO W cBoOoay anapecara. Metadopa, mno wmHenuto A. Il. Uynunosa,
Ype3BbIUAfHO TUHAMHUYHA, MMOHATHA U JIEMCTBEHHA TOJIBKO «3/I€Ch» M «ceiuacy, BMECTe C TeM
COTJIACOBaHA C OCHOBHBIMH TOHATHSIMH OTIEIBHOW KYyJIbTYPHI, UMEET HAIlMOHAJIbHBIE KOPHU
[UynunoB, 2003: 22]. ITockonbKy OCHOBY Ipoliecca MeTa(opu3aluu COCTABISIOT MPOLETyphl
00paboOTKM CTPYKTYp 3HaHUWH, TO MeTadopa, B TMEpBYIO oOuYepelb, SBISETCS KOTHUTHBHBIM
(eHOMEHOM, BIMSIOIIMM Ha MBIIUICHHE YelloBeKa. Takke ObLJIO BBIABHHYTO INPEAIONIOKEHHE,
4yro Meradopa BIMSET Ha mporiecc npunsaTus pemeHuit [Lakoff, Johnson, 1980]. B 3aBucumoctu
OT THUIMA JHCKypca, HCIOJb3yeMble B HEM MeTa(opbl peasu3yroT KOHTJIoMepar (yHKIHH,
COJIepKALINX HKCIPECCUBHYIO, HOMHUHATUBHYIO M KOTHUTHUBHYIO (YHKIHH. 3aKOHOMEPHBIM
npencranisiercs Bonpoc M o pyHkuuax mertagopsl B AIIJl XX cr. f3pIKk naHHOrO BHIA
HAIlMOHAJBHOTO JIUCKypca TpeacTaeT (yHIaMeHTalbHO NoOyautenbHbIM. To ecth, B AIIJl
MeTaophl MPOSBIAIOT ce0s KaK MOIIHbIE SMOLMOHAIbHbIE BO30OyIUTENH. ITO OOYCIOBIEHO
HAJIMYMEM Yy HUX SMOLIMOHAIbHO-OLEHOYHBIX KOHHOTAIMH, YTO, B CBOIO OUYe€peib, MPUBOJIUT K

aKTyaJIu3allu¥ y PELUIIMEHTa CETH aCCOLMATUBHBIX IIPEACTABICHUM B IIPOLIECCE BOCIPUATUS
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metadop. bmaronmaps cBsizu Takux meradop ¢ MOPATHHO-ICTETHUYECKUMHU U TOTHUTHYECKUMHU
LEHHOCTSAMHU, UX MOXKHO KBaJM(ULMPOBATH, B U3BECTHOW CTENEHHU, KAaK I[EHHOCTHBIC SPIIBIKU.
Mertadopa B [1]] — cpencTBo onpeaeieHHOTo crioco0a KaTeropu3aluyd MUPa: BBIJICICHHUE OTHUX
bparMeHTOB CHUTyallUM W 3aMajdydBaHHUE JPYTUX, TO €CTh BbIACICHUE KOHKPETHBIX,
HEOOXOJUMBIX aJ[PECaHTy AacClEeKTOB CUTYyallud U 3aMaldMBaHUE JIPYTHX, MO3BOJISET CO3/aTh
HEOOXOAUMBIA JUIsl ajapecaHTa oOpa3 MUpa M IPUCBOUTH €My OIpENeICHHbIE LIEHHOCTHBIC
xapakrepuctuku [Langacker, 1988]. Ilo muenuio A. H. bapanoBa, HCIOJb3yeMbIE B TaKOM
KauecTBe MeTadophl HAJACNEHBI OINPEICICHHBIMU XapaKTEPUCTUKAMHU, OTIWYAOIIMMH HX OT
mMetadop YUCTO KOrHUTHBHBIX [Bapanos, 1994]. B sToM cocrouT mparmaruyeckas (pyHKIIUS
metadoper, npucymas AIIJl XX B. [annas ¢ynkuus meradopsr peamusyercss B Al mns
MaHUNYJSAIUN TPpaXKIaHAMU CTPaHbl U MUPOBBIM COOOIIECTBOM C LIENBI0 YOCKICHUS U BIUSHUS
Ha Hero. [Iparmatuueckas ¢pyHkius metadops! (QyHKIMS BO3ACHCTBUS Ha ajipecara) BHICTYIAET
MOIIHBIM ~ CPEICTBOM (OPMHPOBAHUS Yy pEIHMIUEHTa HEOOXOIUMOro JUIsl  aJpecaHTa
(mpe3usieHTa) YMOLIMOHAIIBHOTO COCTOSIHUSI U MUPOBOCTIpUATUA. B Takoii ¢pyHkuuu metadopa B
AII/l — 3TO cpeacTBO NMpeBpalleHUs] UMEIOLIEHCS B CO3HAHUM a/ipecaTa MOJIUTHYECKON KapTHUHBI
MUpa, CPEACTBO MOOYXKICHHS €ro K OMpPE/EICHHBIM MOCTYIIKaM M CPelCcTBO (popMHpOBaHUS Y
HEro NPOAMKTOBAHHOI'O AMOLMOHAJILHOTO COCTOSIHUS aiPECAaHTOM.

Cuutaem, uro usyuenue AIIJl HeBO3MOkHO 0e3 ocmbicneHus Kouuentochepsr I1/1.
Konnenty orBoautcsi ocoboe MeCcTO B MOJIUTHUECKOM CO3HaHMM. KOHLENTHl peTpaHCIUpyIOT
IIEHHOCTH U WJIEH, K KOTOPHIM OOpamiaeTcsl MPEe3uJICHT B CBOMX ITYOJMYHBIX BBICTYIICHUSX.
HccnenoBanue KOHIENTOB MOMUTUYECKON KapTHHBI MUPa CIIOCOOCTBYET TOHUMAHHIO CYIITHOCTH
IPOBOAMMOM IOCYAapCTBOM MOJUTHKH, PE3YIbTaThl JEATEILHOCTH MPEACTaBUTENEH KOTOPOil BO
MHOTOM OMPEJIENSIIOT CTaTyC, OJIArOCOCTOSIHAE U YPOBEHb KU3HU TPaX/IaH.

Kaxnomy Tuny nuckypca mpUCYIIM OMpeelIeHHbIE KOHIENTHI, KOTOPhIE MOKHO Ha3BaTh
JTUCKYpCOOOPa3yIOMMMU. OTH KOHIIENTHl CTAHOBSITCS aKTyaJlbHBIMH B KIFOUEBBIX 3HAKax
JTUCKypCa U COCTaBJIAIOT COJEP’KATEIbHO-TEMATUYECKOE AP0, (POPMUPYIOT CEMUOTHUYECKYIO
MOJIETIb U )KaHPOBYIO CTPYKTYpY TOTO MM MHOTO Tuna auckypca [Illefiran, 2004: 24].

B pamkax HacTosIIero uccieqoBaHUs KOHIIENT Kak KIIOYEBOE TOHATHE KOTHUTHBHOU
JMHTBUCTUKH PAaCCMAaTPUBAETCS C JIMHTBOKOTHUTHUBHOW W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOH TOYEK
3pennst [baOymkun, 1996; Kapacux 2002; KyOpsikoa, 2002; Macnoa 2004; Ilomoga,
Crepuun, 2007; CrenanoB 2004; Byessonova, 2021]: moj KOHIIENTOM ITOHHMAaeM CIIOKHYIO,
JTMHAMHYECKYIO, CTPYKTYPHO-CMBICIIOBYIO, STHHUYECKH U KYJIBTYPHO OOYCIOBICHHYIO MEHTABLHYIO
€IMHUILY CO3HAHHUS, KOTOpasi BBICTYIAET CIIOCOOOM U Pe3yJabTaTOM KaTerOpH3alliy 3HAHUS U UMEET

BepOaIbHOE BBIpAKEHHE.
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KonnenT o0namaeT COXHOW CTPYKTYPOH, YTO HEOAHOKPATHO OTMEYCHO B psje paboT
nuHreucToB [becconona, 2019; Kapacuk, 2002; Macnosa, 2004; Hukutun, 2003; [Tonosa, 2007;
CrenanoB, 2004; Crepuun, 2002]. Crpykrypa KOHIENTa OOYCIOBJIEHA CTPYKTYpOi
JNEHCTBUTENLHOTO MUPA M OTPAXKAET PE3yJIbTaT KyJIbTYPHOM KU3HU Pa3HBIX AIOX.

Pe3yabTaThl HCc/Ie10BAHUSA

W3ydeHne myOJIMYHBIX BBICTYIUICHHH aMEPUKAHCKUX MPE3UJICHTOB MO3BOJIMIO BBIICIHUTH
KOHTEKCThl, B KOTOPBIX aKTyaJU3UpyrOTCcs KitoueBble KoHuenTtsl AIlJl B XX B. AHamu3
SI3BIKOBOTO MaTepualia MO3BOJISET CHENAaTh BBIBOJ, YTO OCHOBY CEMAaHTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA
AIIZl  cocTaBisIOT  HECKOJIBKO  KOHILIETITOB,  CPEAM  KOTOPHIX  YHHBEpPCATbHBIMHU
muckypcooopazyromumu sBisitoress POLITICS (ITOJIMTUKA), POWER (BJIACTD), STATE
(I'OCYIAAPCTBO) u PEOPLE (HAPO/I). Ananu3 uHTeHIIMOHAIbHOU HampaBieHHOcTH ATLJ]
XX B. MO3BOJISET KOHCTATUPOBATh, YTO KOHIENTyalbHas Meradopa (mamee — KM) sBisercs
CaMbIM IPOYKTUBHBIM MTPArMaTHuYe€CKUM CPEICTBOM B HCCIIETyEMOM JUCKYypCE.

KonnenryanbHoe MopaenupoBaHue MeTahopUuecKOTo 3HaueHusi o6inagaer OoJbIIoif
OOBSCHUTEIIBHOW CHJION W TO3BOJIAET AHAIM3UPOBATH CEMAHTHUKY METapopbl KaK S3bIKOBOU
dbeHoMeH, OOBEeIUHSAIOMUN BECh KOMIUIEKC JHUHTBUCTHUECKUX U IKCTPATUHTBHCTUYECKUX
3Hanmi [JIumunmna, 2001: 126].

[lpu axTyanmu3alu B CO3HAaHMM KOHIIENITOB HA TEPBBIM IUIaH  BBIIBUTAIOTCS
KOMMYHUKaTHBHas M IparMaTuyeckas (QyHKIUM MeTadopHuecKoro o0o3Ha4yeHus N1eHOTaTtoB. B
nepBoM ciyyae MeTaopa He MPOCTO aKTyaTM3MPYeT HEKWil M3BECTHBIM KOHIIETT, a BBHIMOJHSET
KOMMYHUKAaTHBHYIO 33/7lady — pEMAaTH3UpOBaTh, BBICBETUTh U BBIBECTH B (OKYC CO3HAHUS
OTIpEIeTICHHBIE CTOPOHBI, MPU3HAKHU JIeHOTaTa. Bo BTOPOM OHa CITYXUT Il TOTO, YTOOBI BHIPA3UThH
pa3HOO0Opa3HbIe MparMaTHYeCcKre CO3HAUCHHUs, B TOM umcie onieHouHble [Hukutin, 2002: 262].

JanHoe wmcclieoBaHWE HaIpaBJIC€HO Ha BBIABICHHUE CIOCOOOB YOEKIEHHUs ajapecara,
OCHOBaHHBIX Ha MCIIOJIb30BAaHUH METa(OPUIECKOM JTOTUKH.

B3anMocCBs3b H1€070THH B €€ MeTaQOpHUUIECKOTO BOIUIOMICHUs Oa3upyeTcst Ha ToM (akTe,
yT0 MeTadopa CUMTACTCS BaXKHBIM SJIEMEHTOM COLMATbHOM M TOIUTUYECKOW pPeaTbHOCTU
[Lakoff, 2002: 156]. OcBelast u CKpbIBasi ONPE/ICIICHHBIC ACTICKTHI SBJICHUMN JCHCTBUTEILHOCTH,
MPENOCTaBIIsAs UM OIICHKY, MeTadopa CrocOoOHA CKJIOHSTH YEJIOBEKa K OMPENENIEHHON TOYKe
3peHusi, TOJCKa3biBasg cmocod neicTBuil. MHbIME ciioBamu, wMeTadopa BBICTYIMAeT
WHCTPYMEHTOM HJICOJIOTHYECKOTO BO3JICHCTBUS HA YEIOBEKA.

Hns uccnenoBanus [1J] 0coOeHHO TEPCMEKTUBHBIM CUMTAETCS TAKOM TOAXOJ K TPOIaM,
npexae Bcero k Metadopam, kotoperid Obu1 mpemiokeH JDk. Jlakopdpom m M. JIxoHCOHOM

[Lakoff, Johnson, 1980]. OcHOBHBIC MONOXKEHUSI KOHIENTYAILHOTO aHaIU3a COCTOSAT B TOM, YTO
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MeTadopa OTHOCUTCS HE K YPOBHIO SI3BIKOBOW TEXHUKH, a K YPOBHIO MBIIUICHUS U JEATEIbHOCTH
[Lakoff, Johnson, 1980]. Cyrs xonuenrtyambHas wmeradopa (mamee KM) saxmouaercs B
aKTyaJM3alliy OJJHOTO KOHIlenTa mocpenctsom apyroro [Lakoff, 1993: 223]. Ha si3pikoBOM ypoBHE
MeTtadopruecKast peanmzanus IpeaycMaTprUBaeT CXOJICTBO UMILIHKALMOHAJIOB
B3aUMOJICHUCTBYIOIIMX KOHIIENTOB U PACXOXKJICHUE MHTEHCHOHAIIOB, YTO OTHOCUT HX K Pa3UYHBbIM
npeametHbM cdepam [Hukurun, 2003: 197-198].

Metadopuzanus OCHOBaHAa Ha B3aWMOJEWUCTBUU JBYX CTPYKTYp 3HAaHUS, KOTOpHIE
Ha3bIBAIOT KOHLENTYAIBHBIM PeEepeHTOM U KOHIENTYAIbHBIM KOPPEISATOM, CUTHU(DUKATHBHOM
W JIEHOTAaTUBHON 30HAMH, JOHOPCKOW M PEUUITMEHTHOW 30HAMH, Cepor-Lenpto u chepoi-
ucrounukom [Lakoff, 1993]. Heckoiibko KOppENIsTOB, KOTOPBIE COOTHECEHBI C OJHUM
pedepentom, coctaisroT cuekTp metadopsl [ Kovacses, 1995].

B wuccrnenoBanuu BbiAenseM MeTapopHUecKHe MOJAEIM Ha OCHOBE oOmieil cdepri-nenu
MeTadopudeckoii skcriancuu [bapanos, 2018]. DTo oOpaTHOE HanpaBlIeHUE aHATU3a Oa3uPyeTCs
HA KOHKPETHBIX TEKCTOBBIX pean3anusx Metadop, KOTOpble pacCMaTPUBAIOTCS KaK MCXOIHBIE
JUISL OTIPENENICHUs] CTPYKTYphl MeTadopuueckoil mojenud. Ha 3TOM OCHOBaHWHM YCTaHOBIICHBI
MeTadopudecKkue peanu3anuu Juckypcoodpasyromux koHuentoB B AILJ[ XX cr. IIpu BeiOope
MeTadop HAMH YYUTHIBAJIMCh YACTOTHOCTD U CTETIEHb CTPYKTYPUPOBAHHOCTH COOTBETCTBYIOIINX
Mojenell. AHalu3 KOHLENTYAIbHBIX c(ep-ucTOUHMKOB MeTadopuyeckoi skcrnancuu B All/]
XX B. mokaszajl, 4TO TUIOUYHBIMH JJIS UCCIEAYyEeMOIo IUCKypca, Haubosiee 4acTOTHBIMHU U
CTPYKTYpUPOBAaHHBIMH sBIIsitOTCA Takue cdepsl, kak COLIUYM, IIPUPOJIA, YEJIOBEK:
yaiie Ipyrux BeTpedaercs comuomopdHas Metadopa (61%), Ha nomo mpupomomMopdHOI
npuxoautcs 28%, antpornomopdHas Metadopa Bcrpeuaercss B 11% ciydyaeB. OCHOBHBIE THIIbI
KM, mnpencraBnsmolnme yHUBEpcalbHble AUCKypcooOpasyromue koHuentsl B AIlJ[ XX B.
MOKa3aHbl B TaOJIHIIE.

[TpuHuMas BO BHUMaHKE JJaHHbIE, IPUBE/ICHHBIE B Ta0JMIIE, CIEAYeT 3aMETUTh, UTO elle B
1902 r. Teonop Py3BenbT, co3maBmuii cebe UMUK MEPBOrO BEIUKOTO aMEPUKAHCKOTO repost
HOBOT'O CTOJIETHS, MPOJOIDKUB Kype 25-To npe3uaenta CLIA, Yunssama Mak-Kunnu, ncnomns3ys
cTpykTypHyto Metadopy «[IOJINTUKA — BOMHA» B CBOMX IIyOIMYHBIX BBICTYILICHHSX,
aKIEHTHPOBAJ BHUMaHHE Ha TOM (hakTe, YTO CIIOKUBIIASCS TOJIUTHYECKAs CUTYallus B MHPE
ycyryosisiercs M HE MOMKeT paccMaTpuBaTbCs Kak HOpMajbHas JUIsl TEPEeroBOpPOB U
YpETYJIMPOBAaHUS MEXKIYHAPOAHBIX OTHOIIEHUH, a HAao00pOT, CHOCOOCTBYET YCHIICHHUIO
KOH(POHTAIIUH MEXJly MUPOBBIMU JIEpP>KaBaMU:

(1) As civilization grows warfare becomes less and less be normal condition of foreign

relations [Theodore Roosevelt, December 02, 1902].
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Tabnuua. IIpoyenmnoe coomHouieHue OCHOBHbIX MUNOE KOHYENMYAlbHOU Memagopbl,
npedcmasisaoueli yHugepcaivhvie OUckypcooopasyrowue konyenmol 8 AILI] XX 6.

Konunenr

Metadopuyeckasi MoJeJb

YacToTHOCTH
ynorpeodaeHus
B Al

1

2

3

POLITICS

POLITICS IS POWER (ITomuTrka — Biacts)

14%

POLITICS IS WAR (ITonutuka — Boiina)

12%

POLITICS IS THEATER (IToautuka — Teatp)

10%

POLITICS IS BUSINESS (IToxutuka — buznec)

9%

POLITICS IS SPORT (ITosutuka — Criopr)

8%

POLITICS IS RELIGION (ITonutuka — Pesurus)

6%

POLITICS IS GAMBLING (ITonutuka — A3apTHas urpa)

8%

POLITICS IS GOOD / EVIL (ITonutuka — Jloopo / 3110)

6%

POLITICS IS JOURNEY (ITosutuka — I[TyremectBue)

6%

POLITICS IS CRIME (ITonutuka — [Ipectyruienue)

2%

POLITICS IS NATURAL PHENOMENON (TTonutuka —
[TpuponHast cTuxwusi)

4%

POLITICS IS PLANT (ITonutuka — Mup pacTeHuit)

4%

POLITICS IS BEAST (ITonutrka — Mup »KHBOTHBIX)

6%

POLITICS IS HUNT (TTomutuka — Oxora)

4%

POLITICS IS SCIENCE (ITonutuka — Hayka)

1%

Bcero

100%

POWER

POWER IS POLITICS (Bnacts — ITonuTrka)

14%

POWER IS POSSESSION (Bnacts — O0beKT BrageHusl)

12%

POWER IS WISH (Bnacts — Xenanue)

11%

POWER IS TROPHY (Buacts — Tpodeit)

9%

POWER IS ARTIFACT (Bnacts — Aptedakr)

8%

POWER IS A HUMAN BEING (Bnacts — Yenosek)

7%

POWER IS CONTAINER (Bnacts — KonTeiinep)

5%

POWER IS GOOD/EVIL (Bnacts —106po / 3510)

5%

POWER IS DESTINATION (Bnacts — [TyHKT Ha3HaueHMSI)

5%

POWER IS NATURAL PHENOMENON (Buacts — [Ipupoanas

CTHXHSI)

4%

POWER IS PLANT (Bnacts — Mup pactenwuii)

3%

POWER IS BEAST (Bnacts — Mup KMBOTHBIX)

3%

POWER IS HUNT (Bnacts — Oxo0Ta)

2%

POWER IS SCIENCE (Biacts — Hayka)

3%

POWER IS GAMBLING (Bnacts — A3apTHas urpa)

3%

POWER IS TREASURE (Bnacts — CokpoBmiiie)

2%

POWER IS ENERGY (Bnacth — DHeprus)

2,5%

POWER IS CRIME (Bnacts — [Ipectynnenue)

1,5%

Bcero

100%
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Oxonuanue mao..

1 2 3

STATE IS A HUMAN BEING (I'ocynapctso — JKuBoe cyiiecTBo) 28%
STATE IS MECHANISM (I'ocynapctBo — Mexanu3sm) 18%
STATE IS ARCHITECTURE (T'ocynapcTBo — ApXHUTEKTYPHOE 16%
COOPY’KCHHE)

STATE IS NATURAL PHENOMENON (T'ocymapctBo — 10%

STATE |llpupoanoe siBienue)

STATE IS RELIGION (I'ocynapctBo — Penurust) 9%
STATE IS PLANT (I'ocynapctBo — Pactenue) 8%
STATE IS ANIMAL WORLD (I'ocynapctBo — Mup >kMBOTHBIX) 6%
STATE IS UNIVERSE (T'ocymapctBo — Kocmoc) 3%
STATE IS GAMBLING (I'ocynapcTBo — A3apTHas Urpa) 2%

Bceero 100%
PEOPLE ARE FEELINGS AND EMOTIONS (Hapox — UyscTBa u

24%
HMOITUH)
PEOPLE ARE NATURAL PHENOMENON (Hapox — ITpupoanas 9904
CTUXHS)
PEOPLE ARE ANIMAL WORLD (Hapoa — Mup KHBOTHBIX) 16%
PEOPLE PEOPLE ARE PLANTS (Hapox — Pacrenue) 15%
PEOPLE ARE MECHANISMS (Hapox — Mexanu3sm) 9%
PEOPLE ARE MONSTERS (Hapox — MoscTtp) 7%
PEOPLE ARE RELIGION (Hapox — Penurusi) 4%
PEOPLE ARE UNIVERSE (Hapoxa — Kocmoc) 3%

Bcero 100%

Ucropuueckas ponp CIIA, no maenuto 35-ro npesuaenta Jx. ®. KenHenu, cocTouT B
3alllUTC JACMOKpAaTUH, UYCIOBCUCCKHUX IIpaB, MHpPa, CBO60I[LI U 1opsgaka, 4To HE MCHIACT
aJpeCaHTy WCIIOIb30BaTh MIUIMTApHYIO MeTadopy Ha (oHE TpaJAMIIMOHHOW OMNMO3WILIUU IS
ATILJ] «Coii-Uyxoii»:

(2) The world is very different now. For man holds in his mortal hands the power to
abolish all forms of human poverty and all forms of human life. And yet the same
revolutionary beliefs for which our forebears fought are still at issue around the globe — the
belief that the rights of man come not from the generosity of the state but from the hand of
God. We dare not forget today that we are the heirs of that first revolution. Let the word go forth
from this time and place, to friend and foe alike, that the torch has been passed to a new
generation of Americans — born in this century, tempered by war, disciplined by a hard and
bitter peace, proud of our ancient heritage — and unwilling to witness or permit the slow
undoing of those human rights to which this nation has always been committed, and to which we

are committed today at home and around the world [John F. Kennedy, January 20, 1961].
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Xononuas Boiina (Cold War) mexay CCCP u CIHIA, He mpusHaHHas B MEXKIYHApOIHO-
IPaBOBOM CMBICIIE, TIPEZCTaBIsIa COO0M TI100aIbHOE TEOMOIUTHYECKOE, BOGHHOE, SKOHOMHUYECKOE
U UACOJOTMYECKOoe NpoTUBOCTOsIHME ¢ 1946 1. no koHuma 1980-x rr. OpgHOW U3 TIaBHBIX
COCTaBJISIOIIMX KOH(pOHTaIMK ObLIa HIeonornyeckas Oopbba MeXAy IBYMS CHIBHEUIIMMU
nepkaBamu CCCP u CIIA 3a moMuHuUpyoiee MoJI0KeHHEe B MEPOBOM OOIIIECTBEHHOM MHEHHUU H
nonuTudeckor  cdepe. Buemnsst mnonutuka Ponampma Peitrana  (amri. Reagan - Doctrine)
HOJIepKKUBajia ABMXKEHHUS, BBICTYIAIOIINE 32 CBEPKEHUE MPOCOBETCKUX U MPOKOMMYHHCTHUECKIX
PSKMMOB B CTpaHax TpeTbero mupa — B Asum, Adpuke, LlenTpanshoit AMepuke. B pesynbrare
MPOBOMMON TIOJIMTHKH B Adranucrane, Anroie, Hukaparya numm rpakJaHCKAe BOWHBI, KOTOPBIC
MOTYT PacCMaTpPUBATHCSI KaK OMOCPEIOBAaHHBIE BOWHBI B paMKaX XOJIOAHOM BOMHBI. Takum 00pazom,
OonbiHCTBO peuelt P. Pelirana, mpaeienue koroporo npuxomutrcs Ha 80-¢ romet XX cT.
(20.01.1981-20.01.1989) conepxat MIIUTAPHYIO MeTahOpy KaK CPEICTBO JIOCTHKECHHUS UHTCHIINH,
a WMCHHO YOSXKICHHWE ayJuTOpUH B TIPABOTE W HEOOXOAWMOCTH TPOBOJAWMON CTpaHOU
MEXIYHAPOIHON TOJTUTUKY, UIYIIEH Ha KOH(DPOHTALIUIO C IPOTUBHUKAMHU.

(3) When we met in Detroit in that summer of 1980, it was a summer of discontent for
America around the world. Our national defense had been so weakened, the Soviet Union had
begun to engage in reckless aggression, including the invasion and occupation of Afghanistan. The
U.S. response to that was to forbid our athletes to participate in the 1980 Olympics and to try to
pull the rug out from under our farmers with a grain and soybean embargo. And in those years, on
any given day, we had military aircraft that couldn't fly for lack of spare parts and ships that
couldn't leave port for the same reason or for lack of a crew [Ronald Reagan, August 15, 1988].

BriBoasbl

AITZI XX B. Kak LeJIOCTHOE OO0pa3oBaHME BBICTYNAeT B BHJIE OMNPEICIEHHOrO, T. €.
MOCTPOCHHOTO IO OMpPEIEICHHOMY 00pa3lly KOMIUIEKCHOTO pedyeBOro AeicTBus. BriroueHue
HMCTOPUYECKONW TMEPCHEKTHBBI B aHAIW3 JIAaHHOTO BHJA JUCKypca OTpPaKaeT TUHAMHUYECKYIO
npupoay, OOYCIOBIEHHYIO (YHKIMOHMPOBAHHEM 3TOT0 0Opa3oBaHUsl B ONPEICICHHOM
ofmecTBe W ero crenuukod MpParMaTHYecKOro KOHTEKCTa YCTHO-TIOBECTBOBATEIBHOTO
peueBoro »xaHpa. Beigenenne B AllJ[ MHCTUTYIIMOHAJIBHOTO JETEPMUHUPYET 3HAUYUMOCTH
(GYHKIIMOHUPOBAHUS JIMYHOCTH BO BJIACTH, CHOCOOHOHM CO37MaBaTh M BOCHPHHHMATh TEKCTHI,
KOTOpPBIE OTJIMUYAIOTCS Pa3HOW CTEMEHbI0 CTPYKTYpPHO-S3BIKOBOM CIIOKHOCTH, TJIIYOMHBI |
TOYHOCTU OTPAKEHUSI IEUCTBUTEIILHOCTH MPH ONPEACICHHON LI€TIEBON HAIIPABICHHOCTH.

WuTtennus 60pbObI 3a BIACTh WIM €€ yAep)KaHHe — ITO crenuduyeckas XapaKTepUCTHKA

AIl/l, xoTopasi OCTOSHHO NMPHUCYTCTBYET BO BceX ero >kaHpax. B AIIJl A3bIk paccmarpuBaeTcs
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KaK CpEICTBO OCYIIECTBICHHUS COIMAIBLHON BIACTH, KaK CPEeICTBO (OPMUPOBaHUS, a HE
BBIPKEHHSI MUPOBO33peHus. Mieonornyeckas HalpaBIE€HHOCTh BBICKA3bIBAaHUS 3AKIKOYAECTCS B
TOM, YTO NOJIUTHUYECKHUI JEATENb aKTyaJu3HpyeT B TEKCTE€ CBOIO CUCTEMY LEHHOCTEH, OLEHOK
uH(pOpPMAIIUU, KOTOPBIE OH U3JIaraeT WM, B PSIJIe CIIy9aeB, «HABSI3BIBACTY MOIYyUATEIIO TEKCTA.

B MHTCHIIMOHAJILHOM acIeKTe OJHOM M3 Hambosee 3HauuMbIX ocoOeHHocTer AT/ XX B.
SBIIIETCS €ro MeTadOpUYHOCTh, NPEJACTABJICHHAs JBYMS BeAymumu wMonensimu KM:
CTPYKTYpHOUM U OHTOJOrnuYeckoil. B manHoMm Buae nuckypca meTadopsl MPOSBIAIOT cedsl Kak
MOII[HbIE AMOLIMOHAIbHbIE MOOYAMTENN K JEHCTBUI0O M KaK CPEACTBO IMPAarMaTUyecKoro
BO3JECHCTBUS C LIEJIbIO KATETOPU3aUMA MHUPA MOJUTUKU U U3MEHEHHUS KApTHHBI MUpa TpaxkaaH
CcTpaHbl U MupoBoro coobmecrtBa. llpencraBnennbie Tunel KM sBIsIOTCS Kak cpeacTBOM
dopMupoBaHus Yy aapecaTa HEOOXOIMMOIrO aapecaHTy HSMOLMOHAIBLHOTO COCTOSHUS U
MUPOBOCHPUATHSA, TpeoOpa3oBaHUs UMEIOIIEHCS B CO3HAHUU aJipecara MOJUTHYECKONH KapTHHBI
MHpa, TaK M CPEACTBOM NOOYXKICHHS €ro K OIPEACICHHBIM TMOCTYIKaM U JEHCTBUSM B
COLIMAJILHOW U NOJIUTHYECKOH cdepax.

B xopnyce BbIsiBIeHHBIX MeTadop UCXOaHbIME chepamu-uctounrkamu siBisitorest COLHUYM,
[TPUPOJIA, UEJIOBEK; koiM4yecTBeHHBIN aHAU3 MaTepuaia CBUACTENHCTBYET O MpeodIalaHun
counromopduoit Mertadopsl. [IpuopuTeTHOCTH BBIIEYKa3aHHOW MeETaoOphl Ui aKTyaIH3aliu
YHUBEpCAIBHBIX  JTUCKypcooOpasytonmx koHnentos POLITICS (ITOJIMTUKA), POWER
(BJIACTB), STATE ('OCYHAAPCTBO) u PEOPLE (HAPO/I) B AITJ] XX B. MOXHO OOBSICHUTB
TEM, UTO JIaHHBIN B MeTadophl BKIIIOYAET B c€0s OPOMHOE MHOKECTBO BaXKHBIX METaQOPUIECKUX
MOJIENIEN, KOTOPBIE TAOT MPEICTABICHUE O JOMUHUPOBAHUH OMPEICICHHBIX CTEPEOTUITHBIX MBICTIEH
aMEPUKAHCKOTO SI3BIKOBOTO COOOIIECTBA O CYIECTBYIOIIMX SIBJICHUSAX, CYObEKTaX U OOBEKTax
MOJIMTUKHU, TOCYAapcTBA M BIACTH, a TaKke TeM, 4To comuomopdHas mertadopa sBiseTcs
HEOTHEMIIUMBIM ~ MHCTPYMEHTOM CHCTEMBl pPEUYEBOrO BO3JEHCTBUS, Onaromaps KOTOPOMY

MMPOUCXOaUT BSaHMOHeﬁCBHe SA3bIKA, ITOJIUTUKU U O6HI€CTBGHHOFO CO3HaHUA.
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C108000PA308AMENLHBIX  €OUHUY —  CLOBOOOPAB0BAMENbHLIX  MUNO0E U NPOOYKMUBHBIX
C108000pA308aMeENbHLIX  PAO08 KAK OCHOBHBIX eOUHUY BepOanu3ayuu  0esamenbHOCIHbIX
cumyayutl 8bipadbamulearOuux u 0o6padbamuvlearouux Oeticmeutl 8 cmapoppanyy3cKuii nepuoo.

Ananusupyromes KOCHUMUBHblE — MEXAHU3Mbl KOHYEenmyanbHoUu  UuHmezpayuu,
obecneyusarowue NosAGICHUE 8 CUCMEME S3bIKA GMOPUYHLIX HOMUHAMUGHLIX —eOUHUL,
0bpazosanue napaoueMamudeckux npoeKyull, a maxdxice pealu3ayus ux meopuecKoco
NOMeEHYUaa 8 OUCKypce.

Kntoueevie cnosa: KommiekcHas — Cl08000pazosamenvHas — eOUHUYd,  MHO2038EHHbLI
Cl108000paz08amenbHblIL P, 0esIMeNbHOCIHASA CUMYayus, OUCKYPC, CMapo@panyy3cKull nepuoo.
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MODELING COMPLEX WORD-BUILDING UNITS IN TERMS
OF STRUCTURAL, SEMANTIC AND CONCEPTUAL LINKS
OF THEIR ELEMENTS IN HISTORICAL CONTEXT

The article concerns itself with the methods and techniques for modeling complex word-
building units. Derivational types and productive derivational series as the basic units
of activity situations verbalization connected with agricultural actions in the Old French
period have been analyzed.

The cognitive mechanisms of conceptual integration ensuring the appearance
of secondary nominative units in the language system have been considered. The formation
of paradigmatic projections as well as the realization of their creative potential in the
discourse has been investigated.

Key words: complex derivational units, multilink derivational series, activity situation,
discourse, Old French period.

3aMETHBIMM B€XaMHM B pPa3BUTUM COBPEMEHHOH JIMHTBUCTUYECKOM MBICIH CTalU
UCCJIEIOBaHMSI OTEYECTBEHHBIX M 3apyOeXHBIX YyUY€HBIX, OCHOBAaHHbIE Ha MPHUHIIMUIIAX
JIeATEIbHOCTHO-aHTPOIIOLEHTPUYECKOTO TMOAX0a, KOTOPBIM NOCTYIMPYET H3y4YEHHUE s3bIKa B
TECHOM CBA3U C YEIIOBEKOM, €ro IEWCTBUSAMH, MBIILICHUEM U KyIbTypod. B BaIpaxeHuu
HaIlMOHABHON CIEMU(HUKHU s3bIKa U KYJIbTYPbl 0CO00€ MECTO 3aHMMaeT CIOBOOOpa3oBaHUE,
JICCUTHATUBHBIA AaCIIEKT CEMAHTHUKH KOTOPOTO OTpPaKaeT CBSI3W M OTHOLICHUS MEXIY

npeMeTaMH | IIPoIleccaMy pealbHOTO MHpA.
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B uccnenoBanusix Bropoil nosoBuHbl XX u nepsbix AecatuwiieTuit XXI Beka npencrabieHbl
TEOPETHYECKHE TMPENOCHUIKYA, NPUHIMIBI M METOAWKUA CIOBOOOPA30BATENbHOIO aHAIU3a
[Jlonatun, Yiyxanos, 1982; Vmyxanos, 2012; Marchand, 1966; Guilbert,1971], perratorcs
npoOiemMbl  CI0BOOOPA30BATEIBLHOTO MaKpPOMOJEIUPOBAHMS, B YAaCTHOCTH, KOMIIJIEKCHBIX
cioBooOpa3oBarenbHbIx enaunull [3emckas, 1992; Jlonatun, Yinyxaunos, 1982; Tuxounos, 1985].
B pabotax yd4eHBIX 3TOr0 HampaBlIEHUS TNPEACTABICH OMBIT CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO
MOJICIUPOBAHUS MapaJUTrMbl KaK KOMIUIEKCHOM €IMHHIIBI CIOBOOOpa30BaHUsS Ha maTepuale
Pa3sHOCTPYKTYPHBIX s3bIKOB [Apaesa 1990; Bysamuosa, 1987; Guilbert,1975, Stekauer, 2014],
Ha MaTepuaie (bpaHIy3cKOTO A3bIKa — MOJIEINPOBaHUE MHOT'03BEHHBIX
CJI0BOOOpa3oBaTesIbHbIX PSAAOB. CTPYKTYypUPYIOTCS CII0BOOOpAa30BaTENIbHbIE THUIIBI, THE3Ja U
napajurMel Ha 06a3ze MPOU3BOAHBIX €IMHHUIl PYCCKOTO S3bIKA, BKIIOYAs JTUTEPATypPHBIA f3BIK,
€ro pasroBOPHYK pa3sHOBUJIHOCTb M pYCCKHME HapoaHble TroBOpbl [ApaeBa, 2009;
Tuxonos, 1985]. B paborax mocieaHero BpEeMEHH CIIOBOOOpa3oBaTe/IbHAsl KaTeropU3aIus
paccMaTpuBaeTcs Kak IMpollecc IMO03HABATEIbHOMN JIMHIBOKPEATUBHON JEATENbHOCTH YE€IOBEKa,
KaK CpPEeJICTBO YHOPSAI0UYMBAHUSA U 0TOOpA 3HAHMI O (hakTaxX ACHCTBUTEIHHOCTU B MEHTAIBHOM
npocTpaHcTBe uenoBeka [AOpocumoBa, 2015; Benmuna, 2002; HWpucxanosa, 2004].
E. C. KyOpsxoBa oOTMe4aeT MOJUIMHHO KOTHUTHUBHYIO MPUPOAY HOMHUHATUBHOM (YyHKIMU
CJI0BO0OOpa3oBaHMs — (PYHKIMHM «OCJIOBIMBAHUS U O3HAUMBAHUS MHUpPa», TaK KaK OHA «CBs3aHa
C BbIIEICHUEM M (UKcalueld CpeacTBaMU CIOBOOOpPA30BAHHS HOBBIX CTPYKTYp 3HAHUA,
3aKpeIUieHHeM U O0BhEKTHUBAIMEH HEKHX KOHIIENTYalbHBIX 00BETUHEHUH, POKIaEMbIX B aKTaxX
N03HaHUs U onleHku Mupa» [Kyopsikoa, 2004: 407].

B obnactu ucropuyeckoro cnoBooOpazoBanus B koHie XX — Havane XXI| Beka uccienoBaHust
CIIOBOOOPA30BATENBHBIX €AWHUI] KaK KOMITIEKCHBIX SIBICHUHN Ha Pa3IMYHbIX dTalax pa3BUTHUS s3bIKa
Y LMBWIM3ALMKA MPOBOAATCA C NPUMEHEHHEM HOBBIX IOAXOJOB, XapaKTEPU3YIOLUIMXCS MOUCKOM
MEXaHU3MOB CTPYKTYPHPOBaHUS M (YHKIIMOHUPOBAHUS PA3HBIX BHUJIOB 3HAHUS, 3aKOJIMPOBAHHBIX B
SI3BIKOBBIX €IMHUTIAX u MIPeACTaBIEHHbBIX CJI0BOOOPA30BaTEILHBIMU MOJIEIISIMHU.
[Ipono3uioHaNbHbIN aHAIN3 APEBHEPYCCKUX MPUCTABOYHBIX TJIArojioB B YCIOBHSIX UX TEKCTOBOTO
(YHKIIMOHMPOBAHUSI TIO3BOJIJI  aBTOPY BBIACNTUTh HAOOpP BBIpAKAEMBIX MpeUKCATEHBIMU
rJarolaMi  mponosuiii-cutyareM  [[lemenTthsiHOBa, 2013]; mpomo3uioHaNbHAs — OCHOBA
dopmupoBaHus TNpedHUKCATbHBIX TIJIarojoB PAacCMOTpEHa Ha Marepualie  (paHIly3CKOro U
noptyrajabckoro si3pikoB [bamakun, 2016]. IlpoanammsupoBana cucreMa CIOBONPOM3BOJCTBA
CYIIECTBUTENIFHBIX ~ CO  3HAUYE€HHEM  COOUpPATeNbHOCTH, 3a(UKCUPOBAHHAS  MaMATHHUKAMU

JpeBHEAHTIMICKOTO si3bika [TemuukoBa, 2011]; paccMOTpeHbI COCTaB W CUCTeMHas (ToJeBast)
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OpraHu3aiys cioBooOpa30BaTENbHON KATErOPUU U CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX THIIOB a0CTPAKTHBIX
HUMEH B TOTCKOM U JIpeBHEUCIIaHACKOM si3bikax [Hosumkas, 2015].

B MoHorpadusx mocneqHero JecATHIETHS TOCTPOEHBI MOJETH  JeSTENIbHOCTHBIX
CUTyalluii Ha MPUHIMIIAX MTPONO3UINOHATIBHOCTH, OTPAXKAIOIIEH CYTh JIEHOTATUBHOM CHTyalluu
Yyepe3 peal3alrio  MPOAYKTUBHBIX MHOTO3BEHHBIX  CIIOBOOOPA30BaTENbHBIX pSAIOB U
CJIOBOOOPA30BATENbHBIX THUIIOB, HUCCIENIOBAaHA HUX pPOJIb B CO3JAaHUM NapaJUrMaTHYECKUX
MPOEKIMd B JauCKypcax crapodpanmysckoro mnepuona [Kpemsukosa, 2010]; paspaborana
METOJIMKA PEKOHCTPYKIIMU U OMHUCAHUS JPEBHEBEPXHEHEMEIIKUX CIO0BOOOPA30BATEIbHBIX TUIIOB
orBicueHHbIX uMeH [[IumenoBa, 2011]; C. U. Mopmanuau B kHure «OYepKd IO PYCCKOMY
UCTOpUUECKOMY ciioBooOpazoBanuto» [Mopmanumu, 2018] paccMaTpuBaeT CeMaHTHYECKOE
npeoOpa3oBaHre B AMAXPOHUU OTIIIArOJIBHBIX CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX TUIIOB.

Becompblii BKkIag B pa3BUTHE HMCTOPHUYECKOTO CIIOBOOOpPA3OBaHHSA BHECIH Y4YEHBIE
Jlonenkoro HAIIMOHAJILHOTO YHHUBEPCHUTETA. ITon PYKOBOJICTBOM npodeccopa
B. JI. Kannymenko,  ocHoBarenss  Hay4HOM  IIKOIBI  «l'@pMaHHUCTHKA,  THUIIOJOTHS,
COTOCTaBUTENIbHAS JIMHTBUCTHUKA», MPOBOJSATCS HCCIENOBaHUS B 0O0JIACTU KOHTPACTUBHON U
MCTOPUYECKON JIMHTBUCTUKHU, CIIOBOOOpPA30BATEIbHONW THUIOJIOTHUH, CEMAaHTUKU W TMpParMaTHKH
[Kalius¢enko, 2000, 2013], BbIMONHEH Psii TOKTOPCKUX WU CEPHs KAHAUIATCKUAX IMCCEPTAI[HA.
JlmaxpoHudeckast TUHUS B M3yYSHNU TE€PMAHCKUX CIIOBOOOPA30BATENLHBIX CPEICTB MPOIOIDKEHA
B jJoktopckoil mucceprauuu JI. H. SrynoBoil, rame wuccnenoBaHue —(yHKIHOHAJIBHON
JUHTBOreorpauyeckoil BapUaTUBHOCTH CHCTEMBI Mpe(QUKCATIBHBIX CYIIECTBUTENBHBIX B
CPEIHEBEPXHEHEMEIKUX JHAIEKTaX TIPOBEJCHO C HCIIOJB30BAaHHEM METOAMKH KOPITYCHOMN
nuHrBucTUKH [lagupova, 2013].

Kak cnenyer u3 o630opa paboT, OCHOBHBIE MPOOJIEMBbl H3Y4EHHUS CIOBOOOpPA30BaHMS
B XXI Beke cBsA3aHbI C MOHUMAaHUEM TOTO, YTO CTPYKTYPHO-CUCTEMHAsl JIMHIBUCTHUKA SBISETCS
0a30if KOTHUTHBHO-TUCKYPCUBHOI Hay4YHOW TMapaJurMbl, YTO TIO3BOJISIET BBISBUTH U OOBSCHHUTH
HE OTMEUYCHHBIE paHee s3BIKOBBIE (DAKTBI  MPOMO3HIIMOHAIHHO-CIOBOOOPA30BaTEILHON
CMHOHUMMH, TPOTIO3UIIMOHAIEHO 00YCIOBICHHON MOTHBALIMH, IPOIIO3UIIMOHATIEHO-(DpeiiMOBOTO
YCTPOMCTBA KOMIUIEKCHBIX CJIOBOOOpPA30BATEIbHBIX EIUHMIL CIOBOOOPA30BATEIBHOIO THIIA,
rHE3/1a, MHOTO3BEHHOTO ClIoBooOpazoBatenbHoro psga [Apaesa 1990, 2009; Bamakuu, 2016;
Hpucxanosa, 2004]. Takum oOpa3om, chepa JIMHIBHCTHYSCKHX H3BICKAHUH HCTOPHUYECKOTO
XapakTepa B COBPEMEHHOM M3MEpPEHHMM 3HAYUTENIbHO pacIIMpUiIach, HHTEPECHl CMECTUIIMCH CO
CTPYKTYPHOT'O OIMCAHHUA SI3bIKa Ha HCCIIEOBAHUE TOTO UCTOPUYECKOIO KOHTEKCTa, B KOTOPOM
peub pa3BUBaeTCs U (PYHKIMOHUPYET, TJ€, KAK CUUTAIOT yYEHBIE, «... IOCTOSIHHO MPOUCXOIUT

00OMEH MEXKIYy CTPYKTypoit u cobwitnem» [Pukep, 2002: 121], a mporecc co3maHus JeKCeM
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TOJIKYEeTCS Kak cTaaus oOmiero mpouecca TpaHchopMaluu, KOTOPbI, Mo MHeHuio Jlyn
I'uns0epa, BhICTYIAET «TeHEepaToOpoM opoxaeHus Gpa3s B auckypce» [Guilbert, 1975: 129].

CoBpeMeHHass TeOopusl S3BIKOBOW KOHIENTYyaJM3allil W KaTeropusalid B paMKax
AHTPOIIOIICHTPUYECKOTO HATIPABJICHUS JlaJia TOTYOK K PACCMOTPEHHUIO JIEKCUKH, MAPKHPOBAHHOU
CJIOBOOOPA30BATEIbHO, KaK TaKOH, KOTOpas OTpPaKaeT KyJIbTYPHO-HCTOPUYECKYIO CHEIH(UKY
SI3bIKA, YKA3bIBACT HA CBS3M MEXKIY CIUHUIIAMH SI3bIKA U KYJIBTYPHO 3HAYUMBIMH KOHIICTITAMHU.
B TakoM MOHMMaHWHM KOMIUIEKCHBIC CJIOBOOOpA30BaTEIbHBIC CIUHUIIBI PACCMATPUBAIOTCS HE
TOJILKO KaK PETYJSIPHO TMOBTOpsieMas COBOKYIHOCTh JICKCEM, HO M KaK pPa3BEeTBICHHas 0Oa3a
JTAHHBIX, KOTOpasi BBIMIOJIHSACT (PYHKIIMIO COXpaHCHHS WH(POPMAIUU ONPEICICHHBIX CTPYKTYP
3HaHUI KOHKPETHOTO UCTOPHYECKOTO TIEPUO/IA.

B wucciieioBanusxX, MOCBSIICHHBIX MPOOJIeMe MOMCKA HAIMOHAIBHOTO CBOCOOPa3usi, KOTOPOE
OIIPEJICNIAETCS Ha CIIOBOOOPa30BaTEIbHOM YPOBHE Y€Pe3 COOTHOIICHUE YIIEMEHTOB KapTUHBI MUPA B
crier(uKe CIOBOOOPA3OBATENBHBIX CBS3€H, B CEMAaHTHKE CIOBOOOPA30BATENBHBIX MOJIEINEH,
MOAYEPKHUBACTCS, YTO BCS COBOKYITHOCTB JICSITEILHOCTH YEJIOBEKAa HAXOAUT CBOE OTPAKEHHE B S3bIKE
HE TOJBKO B HOMHUHAIMSX TJIArOJIOM KaK IPOIIECCYaJbHOW S3bIKOBOM CIMHHIIBI, HO M WMCHAMHU
JICUCTBUS M ICATEIs, B HOMUHAIMSAX KOTOPBHIX HA TEPBbIM IUIaH BBIABUTACTCS CYOCTAHIIMOHAILHBIN
XapakTep yejaoBeueckor cymHoctd [Benmuna, 2002; 3emckas, 1992; Hpucxanosa, 2004; Cusin-
Berche, 1994; Guilbert,1975; Kremzykova, 2015].

[lenpl0 HACTOSIIIETO WCCIEIOBAHMS SBISETCA HM3YYE€HHE JIMHTBOKPEATHBHBIX MEXaHM3MOB
KOHIIENTYaJIbHOM MHTErpaliy, 00ECIeUNBAIOIINX MOSIBICHUE B CHCTEME SI3bIKa BTOPHUHBIX CIIOB,
(hOpMHUPYIOMINX KOMIUIEKCHBIE CIIOBOOOPa30BATENbHBIC €IUHCTBA (CIOBOOOPA30BATENBHBIC THIIHI,
MHOTO3BEHHBIE CJIIOBOOOpA30BaTENbHBIE pPSbI, CIOBOOOpPA30BATEIBHBIE KATETOPHM), a TaKKe
peamu3ali0 WX TBOPYECKOrO TIOTEHIMAala B JUCKYPCUBHOW JIESTEIHbHOCTH B KauecTBe
PENpPEe3eHTAHTOB CUTYALUH, KOTOpbIE BEpPOATHU3YIOTCS B IUCKYpPCaX CTapOo(paHIly3CKOro neprosa.

HccnenoBanne OpUEHTHPOBAHO HAa aHAM3 CPEACTB BepOAM3alliél CUTYAIlM C IIETBIO
aJICKBaTHOTO OITMCAHMS M OOBSICHEHUS JHHAMHUYECKUX MPOIECCOB CTapO(paHITy3CKOTo Tepruoaa
B UX S3BIKOBOM pENpe3eHTallud, a WMEHHO: YCTAaHOBJIEHHE TMapaMeTpOB MOJCITHUPOBAHUS
NESTENIbHOCTHOW CUTYallud KaK JTUHTBOKOTHUTHUBHON EIWHMIIBI JUCKYPCHBHOTO W3MEpPEHUs U
OICaHNE OCOOCHHOCTEH ee perpe3eHTaIll B COBOKYITHOCTH (KaTeropuatbHOTO, KOTHUTHBHOTO,
KOMMYHHUKaTHBHOTO, CJIOBOOOpa3oBareiabHOro) acnektoB. [lo ompenenenuto T. Ban Jleiika
CUTYaIlMOHHBIE MOJENHU SIBISFOTCS (POpMON MpeAcTaBleHUs] JTUYHOTO OMbITa YenoBeka. Ecim
JTUCKYpC JAeT MPEJCTaBICHHE O JIOASX, 00 MX CBOMCTBAX M OTHOIICHHUSX, O COOBITHUSIX WU

NeHCTBUAX, O MPEIMETax, TO €CTh O HEKOTOPOM (parMeHTe MHUpPA, KOTOPBIH COOTHOCHUTCS C
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CUTYyallMel, TO MOJETb IPEACTaBIIeT cO00M KOTHUTUBHBIN KOPPEIAT TaKOW CUTYAIHH: 3TO TO,
YTO MPOUCXOAUT B yME YeNOBEKa, KOIJla OH SBJSETCs HaOMIoaTelieM WM YYaCTHUKOM
CHUTYAaIlMH, KOTJa OH CIIBIIIUT WK YKTaeT 0 Hei» [Ban [leiik, 1989: 68].

N3yuenne ci1oBOOOpa30BaTEIbHBIX MOJENEH B OIPENCICHHOW HCTOPUKO-KYIbTYPHOM
napajgurMe CBS3aHO C  OINMCAaHMEM MPOIECCOB  CIOBOOOPA30BAaTENLHOM — KaTEropu3aluu
JNEHCTBUTENIFHOCTH M ONPEACISICTCS CIEAYIOUIMMHA OCHOBHBIMH TPOOJIEMHBIMU (DaKTOpaMHU:
M3Y4YEHHEM MPOU3BOJHOIO CJOBa Kak EIMHUIBI TEKCTa, YTO MPEANojaraeT BbISBICHUE
Pa3IMYHOTO TUMA KOPPENIALNNA, B KOTOPBIX Y4acTBYIOT MPOU3BOAHbBIE JAHHBIX MOJIENIEH, a TaKKe
JIBOMCTBEHHOMU MPUPOJIOHN CI0BOOOPA30BATEIBHBIX MPOILIECCOB, KOTOPBIE HA JMAXPOHHOM Cpe3€ B
OKCIUTMIUTHON (opMe OTpa)katoT KOTHUTHBHBIE MEXaHWU3Mbl WM MPUHIHUIIBI OCYIIECTBICHUS
JTUCKYPCUBHOM JIeATENbHOCTH, MPHUCYIIHE OMNPECICHHOMY S3bIKOBOMY COOOILECTBY, a Ha
CUHXPOHHOM Cpe€3€ KOTHUTHBHO-SI3bIKOBBIE XapaKTEPUCTUKH KaK COIMyMa, TaK U KOHKPETHOU
SI3BIKOBOM JTMYHOCTHU. JIMCKypC, onmpeaensieMplii KaK 3aKpeIuieHHOE B SI3bIKOBOM IPOCTPAHCTBE
NOBTOpsitoleecss (PYHKIMOHAIBHO-CMBICIOBOE E€IMHCTBO KOMMYHHKATHBHBIX CHUTYyalldiil U
pPEUEBBIX AaKTOB, MPEJCTABISIET CBOM COOCTBEHHBIH $3BIKOBOM YPOBEHb U COOTBETCTBYIOIIUE
crpyktypsl u (Gopmbl [Bourbelo, 2005], xapakrepusyercsi BpeMEHHBIM H3MEPEHHEM, a TaKKe
o0IIMMK TIpUHIMIAMH ©  yciaoBusimu  (opmuposanust [Foucault, 1969: 39], comepxut
KYJIBTYPHBIE KOJIBI TIOXH, BCE TO, YTO HEOOXOAMMO IS €r0 TIOHUMAHUS U OI[CHKH.

PaznuuHbIM JTUCKYypcaM COOTBETCTBYIOT OINpPEAEICHHbIE CHUTYyallud, B KOTOPBIX 3TH
JMCKYPChI pean3ytoTcs. MI3BECTHO, UTO A3bIK KKJI0M 3MOXM OTpaXkaeT OINpe/lesIeHHbIN cr1oco0
BOCIIPUATUS MUpPA, IPEICTABICHHBIM CHUCTEMOW B3IUIAJIOB €ro Hocuteneil. B aToil cucreme
HAXOJIUT CBOE BBIpAKCHHE KapTHHA MUpA, ee KoHuenTochepa. KoHIenTsl, peaan3oBaHHbIe TIPH
MIOMOIIIM ITPOU3BOIHON JICKCUKH, SIBISIOTCS YacThIO SI3bIKOBOM KapTHHBI MUPA, TaK Kak JEKCHKa,
MapKUpOBaHHas  CJIOBOOOpPA30BaTEIbHO, IO3BOJSET BBIIBUTH  KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKYIO
cnenu(uKy s53bIKa, a TAKKE CBS3M MEXAY EIWHUIAMH SI3bIKa M KYJIbTYPHO 3HAUYMMBIMH
KoHIentamu. [IpoGieMa, KOTOPYIO MPENCTOUT PEIIUTh, KacaeTcsl TOT0, Kakue (pakTophbl BIHSIOT
Ha 00pa3oBaHNe MPOU3BOJHBIX €TUHMII, KAKMM 00pa3oM CII0BOOOpa30BaTeNibHAs CUCTEMA SI3bIKA
y4yacTBYeT B  PEIpE3eHTAlMM  KOHIIETITOB  ONPEAEICHHOT0  COLUAIBbHO-KYIbTYPHOTO
NPOCTPAHCTBA, KaKWe KOTHUTHBHBIE MEXaHW3MBI 3a/ICHICTBOBAaHBI B pEaTH3aMU MOJENeH
NEeSITEIPHOCTHBIX CUTYAaIlMii KaK COCTaBISIONIMX OIPECIIEHHBIX THIIOB JHCKypca B HX
MapagurMaTHYeCKUX U CHHTarMaTHYeCKUX U3MEPEHUSX.

B HacrosmeM = uccrneoBaHMM — MPEACTaBIeHa  KOHIEMIHUS  JIMHIBOKPEATHBHOM
(1esATenbHOCTHOM) CUTYalluu KaKk YHUBEpcaldbHasi KaTeropus, KOTOpasi OXBaThIBAET JIEKCHUECKYIO

CEMaHTHKy, TIpaMMAaTUYECKHE U CJIO0BOOOpA30BaTENIbHBIE KAaTErOpUHU, B3aUMOACHCTBYET C
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KaTeropusiMU TEKCTa U JUCKypca. Takas CHUTyalusi pacCMAaTPUBACTCSl KaK JIMHTBOKOTHUTHBHAS
MOJIENIb ONPECICHHONH OHTOJIOTUYECKOH CUTyalnu, (OpMyIJibIl KOTOpPOH Ha KOHIENTYyaJbHOM
YPOBHE OTPaXKAIOT XapaKTep CBA3M MEXAYy OO0beKTaMH pealbHOro mupa. OHa mpeicTaBiiseT
co00il (hyHKIIMOHANBHYIO aNMPOKCUMALIMIO, HICATH3AINI0 00bEKTa, UCXO0/i1 U3 MHOTOIPaHHOM
IPHUPOJBI  S3BIKOBBIX SIBIICHUH, WX CEMAHTHUKH, CTPYKTYPBI, B3aUMOJICHCTBUS C JIPYTHUMH
eIMHHULIAMH KaTeropu3auun, GyHKIoHnpoBaHueM B peun [Kpemsukosa, 2010; 2017].

['maron, kak ofHa W3 OCHOBHBIX COCTaBIISIOLIMX CUCTEMBI SI3bIKa M KaK I[CHTPAIbHbII
9JIEMEHT peallu3allii CHUTYallH, COCPEJOTOYMBAET CMBICIOBBIE PAa3HOBUAHOCTH MpPU3HAKA —
NeiicTBUE, TPOIECC, COCTOSHHE, XapaKTepu3yeTcst Hauboyiee TOJHBIM  HWHBEHTApEM
rpaMMaTHYECKUX KaTeropuil.

KoruutuBHast MoJienb CUTyalluu JOESTEIBHOCTH, KOTOPYIO OTpa)KaeT CEMaHTHKa IJaroa,
BKJIIOUAET OCHOBHBIE KOMIIOHEHTBI: «TOT, KTO BBINOJHSET JACUCTBUE», «HCSITEILHOCTDHY,
«AHCTPYMEHT HJIU CPEJICTBOY», OOBEKT, HA KOTOPBIA HAMPABICHO JIEUCTBUEY, «IIEb JICHCTBUI,
«pe3yabTar JAercTBus». Bepbann3oBanHas cuTyanus, Kak MpeICTaBIsSeTCs, BKIIOYAET HE TOJIBKO
MEHTAJIbHBII, CMBICIIOBOM KOMIIOHEHT, HO U (hOpManbHBINA, CTPYKTYPHBIN (paccMaTpUBaeTCs ee
YCTPOMCTBO B JABYX IUIaHAX: CHUHTAarMaTUYECKUX TMPEATOKEHUH U MapaJurMaTHYecKHX
MPOEKIINIA), HE TOJBKO KaK AJIEMEHTOB BHYTPCHHEW CTPYKTYpBI, HO M KaK KOHCTPYKTHBHBIX
COCTABISIIONINX B OPTaHU3aIlMH OIPEICICHHOTO0 THUMNa TUCKypca. Takum o0pa3oM, MOJenb
NESTENIbHOCTHOW CUTYallMHM TPEJCTABIAET y3€Jd OTHOIICHHM, KOTOPBI OpraHU3yeT SI3bIKOBBIC
AVHMUIIBI B CHHTarMaTH4eCKOM U TapaJurMaTHYecKoM IIIaHaX, JeNaeT BO3MOXKHBIM
CyIIIECTBOBAaHUE IIMPOKON TIIYOMHHON CETH B3aMMOOTHOIIEHHH, KOTOpas Ha MOBEPXHOCTHOM
YPOBHE JUCKypCa OTPaKaeT TH OTHOIIEHHS B BUJIE CEMAaHTHUYECKH W (POPMalbHO CBS3aHHBIX
psioB cioB [Kpemsukosa, 2010].

Hcxons u3 Toro, yTo BepOaIn3oBaHHAs ICHOTATUBHASI CUTYAIIHsI OTPAXKAET ONpPeAeTICHHYIO
chepy MOCWCTBUS, MOKHO TPEICTaBUTh €€ KaK COCTOSIIYI0 W3 HECKOJBKHUX CETMEHTOB
(orm30110B). T1OCKONIBKY CErMEHTHPOBAHHOCTH JICATEIIEHOCTHOW CHTYallud OOYCIIOBIHMBACTCS
JNEHCTBUSAMH U MPOIlECCaMU TUHAMHYECKOTO XapakTepa, IEHOTaTaMU KOTOPBIX MOKHO BBIJIEIUTh
OTJIeNbHBIE (a3bl, aKTyaTM3UPYIONIME MHOE 3HAYCHHE, YeM 3HA4YeHHs MPEAbIAYIINX, TO TaKHhe
CeTMEHTBI MOTYT pAacCMaTPHUBATHCS KaK OTHENbHBIE CHTyaluu. CXeMaTW4ecKH €€ MOXKHO
MPEJICTABUTH CIIEAYIONUM 00pa3oM:

AC=11/®' (AL, a>..)>I1/ P> (A',a*..) > I/ D * (Al a%...)

BepbanuzoBannass nestenbHocTHas curyarus ([IC) peamusyeTcss B CHHTaKCHYECKOM

wiane, GopMupys chepy IeicTBUA, BBIpa3UTEIeM KaXI0ro akTa (CerMEHTa) KOTOPOU SBIISIETCS
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npeaukat (I1), onuuerBopstonmii pynknuio (D) 1eHTpa OTHOIIEHHH, a TakkKe 00yCIOBICHHBIE
UM akTaHThl (A', A?), KOTOpbIC HA3BIBAIOT YYACTHUKOB CUTYAIUH.
Pa3BuTHe neATeNbHOCTHOW CHUTyallMM B MapaJdrMaTHYecKOM IUIaHE MPEJCTaBICHO

CIEAYIOLIEH MOJIEIIBIO:

S A=P/F'=V'---(A!, A?) P/IF2=V2--- (A!, A?) yPIF*=V*--(A!, A?)
-NAc! / -NAc?/ -NAc*
-NAg' / -NAg?/ -NAg*
-P.pas.!/ -P.pas.?/ -P.pas*
-P.pr.t/ -P.pr.2/ -P.pr.*
-Adj.'/ -Adj.2/ -Adj.*

(SA — situation actionnelle; P — predicat, F — fonction, V — Verbe; participants essentiels:
A! — actant!, A2 — actant? / NAc. —-Nom d’action, NAg — Nom d’Agent; — participantsfacultatifs de la
situation — P.pas., P.pr., Adj.).

CeMaHTHYECKOE COJEp)KaHUE MOJEIU CHUTyalMd, HpPEXKIE BCErO €€ CEMaHTUKO-
CHUHTaKCHYeCKas BaJIEHTHOCTb, 3aBUCUT OT IBYX (akTOpoB: 1) OT yMcia M Xapakrepa akTaHTOB
CUTyallud, KOTOpbIE ONpeeNsioT 0a30BOe CIOBO; 2) OT 4YMUCIAa M XapakTepa IIIyOMHHO-
CHHTAKCUYECKHX AKTAaHTOB. AKTAHTHl CHTYallMd OIPENENAIOTCS CEMAaHTUYECKHM ONHCAHHUEM
CUTYallMU U JIEKCUKOIpa(pUueCKUM TOJIKOBAHUEM COOTBETCTBYIOIIETO CJIOBA.

B napagurmatudyeckoM H3MEpEeHUM IESATEIbHOCTHAs CUTyallMs pa3BOpauMBacTCs depes
CeTh EIMHUI], CBA3aHHBIX JPYr C JPYroM pa3JIMYHOIO THUIA OTHOIUIEHHSIMH, B YaCTHOCTH:
1) hbopmanbHO M CEeMaHTHYECKOW MOTHBAIMU (B BHIE CJIOBOOOPAa30BaTEIbHBIX THIIOB,
MHOTO3BEHHBIX  CJIIOBOOOPA30BATENIbHBIX  PSJOB,  CIOBOOOPA30BATENLHBIX  KaTETOPHIA);
2) CAHOHUMUY, aHTOHUMHUH, MAPOHUMHUH, KOTOPHIC MPOSBISIOTCS Ha YPOBHE TEMaTHYECKUX
KJIAaCCOB CJIOB, YCTAHaBIMBas CBA3M MEXIy pelpe3eHTaHTaMu cuTyauuu. I[Ipumepom
peanu3alyy TakuxX ceTed B JUCKypcax CTapo(paHIly3CKOTO MEpHoja CIyXaT JAeSTeIbHOCTHBIE
CUTYyalluH, BepOaNn3yolre KOHIENT «3eMJIEe/IETUE.

Hcxond M3 Hamuuus y TJIarojioB POJCTBEHHBIX OOIIMX ceM «00pabaThIBaTh 3EMIIIOY,
«BBIPAIIMBATH YPOXKai», BBIBOJUTCS CEMAaHTHYECKUN MHIEKC, KOTOPbIH (hopMyaupyercss Kak
«OCYILIECTBIISITh ONPEEICHHbIE NEHCTBUS Ha 3eMJIe C LENbI0 MOIYYeHUs ypoxKas». DTy IpyHiny
COCTABJISIIOT JIEKCEMBI, MMEIOIINE O00IIee 3HadYeHHe ‘00pabaThiBaTh 3eMJII0’. arer ‘maxars’,
ahaner ‘obpabatsIBaTh 3eMiIt0’, ‘TspKeno padorats’; labourer ‘maxars’, ‘oOpabarbiBaTh 3eMITIO’;
gaaignier ‘oOpabaTsiBaTh 3eMIIIO’, ‘BHIpaIIMBaTh yposkaii’, renguiller ‘cests’; cotiver / coltiver
‘BbIpaluBaTh’, ‘o0pabaTeiBaTh 3eMJI0’. A Takke MOTHBHPOBAHHBIE CYIIECTBUTEIbHBIMU
[JIaroJIbl, Ha3bIBAIOIIME JCHCTBUSA CICIHMAIM3HPOBAHHOTO Xapaktepa: charuer ‘maxats’
or charue ‘muryr’; blaier ‘cesrs’ ot blaie ‘mmenuna’; hercier ‘6oponuts’ ot herce ‘Gopona’;

aouster “xatp’, ‘coOuparh yposkaii’ ot aost ‘aBryct’. Hambonee perynasipHbIM MHOTO3BEHHBIM
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CJIIOBOOOPA30BATENBHBIM PSIIOM B CTapo(dpaHIly3CKHIl TMEpHOJ| SBIISACTCS OTIIIATOJIBHBIA PsiT

BEEPHOTO THUIIA C 00pa3oBaHHUSIMHU Ha: -age, -eor, -able.

Tabmuna 1. Mroeoseennbiii ci1060006pazosameinvHulil pso 0Opabamvisaiowe2o c/X deticmeus
6 cmapogpanyy3cKutl nepuoo

Vv --- N'Ac.-age --- N?Ag.-eor --- Adj.-able
arer --- arage --- areor --- arable
ahaner --- ahanage --- ahaneor --- ahanable
laborer --- laborage --- laboreor --- laborable
cotiver --- cotivage --- cotiveor --- cotivable
gaaignier --- gaaigniage --- gaaignieor --- gaaigniable

Anammz IIOKa3aJjl, 4TO OTOT psaa Haubolee PEeryiisipHoO (I)YHKI_II/IOHI/IpyeT B JCJIOBOM
AUCKYpPCE: XapTHAX, YCTaBaxX, IMPCANMNCAHUAX, OTACIIBHBIC 3BCHLA KOTOPOI'O PCAIUIYHOTCA U
B IPYruX THIax quckypca. Hanmpumep:

(1) «Il doivent le terre ahaner a leur coust, et avoir le moitie de /’ahenage pour leur
waegnaige» [Cart. Noir de Corbie. Richel, Gdf.1: 173];

(2) «Toutez fois que noz chevaulx de labeur yront pour repaistre en ladicte maison en mars
ou en ahanisons» [Reg. du chap. de S.-J. DeJerus. Gdf. I];

(3) «Tere ahanabley [Chartes d’Aire, Wailly, Gdf. 1: 172];

(4) «Cil arerent ki voldrent, ki volt semer sema» [Rou, 2-e, p. 717. Gdf. I];

(5) «Li tiers des arages de Broci» [Asprem. I, 17];

(6) «Devront et paieront lesdiz habitans audit seigneur autant d’araige comme de denre,
de toutes labours de charrue qu’il feront es bans et finage ...» [Ord. V. |, 631. Gdf. I];

(7) «Por iceste grant genz paene Fu en esfrei la crestiene: Li marcheant gaaigneor E li
vilain laboreor» [Chron. DN, 11, 3073];

(8) «La terre ert mult fructifiable Et totes parz bien gaaignable» [Brut, ms. Munich.,
XIl's. Gdf.4].

Takum obpa3zom, KOHIIENTyaJIbHOE nose ‘3emuienienue’ dbopMupyrot
CJ'IOBOO6pa30BaTeJ'H:HBIC pAABI, MOTUBUPOBAHHBLIC T'JIaroJiaMu O6pa6aTBIBaIOIJ_ICI‘O IICIZCTBI/ISI arer,
ahaner, laborer, cotiver, gaaignier, renguiller, xoropsie BepOATU3UPYIOT ACATEIBHOCTHYIO
CUTyalluro, p€ajin3ys AOIMOJHUTCIIbHBIC CHOBOO6p330BaTeJ'IBHHe 3HAYCHUA:

— OmpeaMeUYeHHOE JeicTBHe: guaaign-age, cotiv-age, labor-age, ahan-age ‘Bcmamika,
o0paboTka 3eMin’;

— cyOBeKT neiicTBus: gaaign-eor, ar-eor, labor-eor, ahan-eor, cotiv-eor ‘zemnenenerr’;

— pesynbTar  (DU3MYECKOrO JAeWcTBUA.  gaaingn-erie, ahan-ure, ar-ee ‘maxora’,

‘BCcrIaxaHHas 3eMIIs
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— MPOIYKT KaK pe3ysbTaT JACUCTBUS. gaaigne ‘mpoaykT 3emieaeius’, ‘3epHO’; gaaign-ee
‘3epHO’, ‘yposkaii’; renguillage ‘cemena’;

— MpU3HaK JAeUCTBUS WK Mpu3HaK o0bekTa: gaaign-able, cotiv-able, labor-able, ahan-able
‘MaxOTHBIN’, ‘TUIOAOPOIHBIN’.

Kpome TOro, KOMIIOHEHTAMH KOHIIENITYaJIbHOTO NOJS SBISIOTCS M (DaKylIbTaTHBHBIC
YYaCTHHUKH JEATEIbHOCTHOW CHTyaluu 0O0pabaThIBAIOLIETO JACHCTBHS, MPOM3BOJHBIC HWMEHA,
peanu3yrone 3HauYeHHsT BPEMEHHU JCWUCTBUS, MeCTa JICHCTBHS, BPEMEHH TIOJa, Hajlora Ha
ypokaii: ahan-ison ‘mopa Bcmamiku’; gaaing ‘mopa cOopa yposkas’, ‘oceHn’; gaaign-erie
‘xytop’, ‘depma’; ar-age ‘cenbckas MECTHOCTH’; (aaign-age, ar-age, ahan-age ‘manor Ha
pesyapTaT  geiictBusi  (ypokaif).  CiioBooOpaszoBaTelbHBIE — DPsiibl, — BepOaIM3aTOPHI
KOHIICTITYaJIbHOTO TIOJISL «3eMJIC/ICINe» B CTapO(PAHIY3CKUH TMEPHOJ, PEATH3YIOT THIUYHYIO
NESITEIIbHOCTHYIO CUTYAIIUIO ATOTO MEPHO/IA.

Curyauun ‘00pabaTbIBalOLIEro’ U PEMECIEHHOTO JAEUCTBUS, KOTOPbIE BEpOaIu3upyIOTCs B
JIeJIOBOM JHCKypce (peecTpax, ycTaBax PEeMECIIEHHUKOB, JOJTOBBIX KHUTAX, MPEANUCAHUSX ), B
Pa3HOBUIHOCTSIX XYI0KECTBEHHOTO JHUCKypca (TOPOJICKOM MO33MH, MOITUYECKUX CIIUCKaX), B
SMHUYECKOM, KYPTya3HOM, HMCTOPHYECKOM JHUCKYpCEe CTapo(paHIy3CKOTrO MEpHoJia, BKIIOYAIOT
Pa3IMYHBIN COCTaB y4YacTHUKOB. [IOCKONBKY MoO/ENbh BKIIOYAET JHYHOE 3HAHUE, KOTOPOE
HAXOJUTCSI B PACTIOPSDKEHHH JIFOJIEH OTHOCHUTEIFHO OIPENESIEHHONW CHUTYallMH, W 3TO 3HAaHUE
ABIISIETCS  PEe3yJIbTAaTOM  MPEIBIAYIIEr0 OINbITa, KOTOPbIM HakamiuBaeTcs B Ipolecce
CTOJIKHOBEHHS C MOJOOHBIMU CUTYAIMsIMM, Takas MH(opMaus HeoOXxoauma JJisi TOro, 4TOOBI
TUTAHUPOBATh JEHCTBUS, BBIMOIHATH HMX OMNpPEICIICHHBIM 00pa3oM M TMOHWMAaTh, YTO JIENAIOT
Ipyrue B MOAOOHBIX curyanusx. Kaxmas HoBas mHpopmanus o0 OINpenesieHHONW CHTyaluu
MOET OBITh MCIOJBb30BaHA JJISl PAcCIIUPEHUs] U COBEpIIEHCTBOBaHMS Mojenu. Kpome Toro,
MOJIEJTM MOTYT BKIIOYaTh 3HAHUS O CHUTYyalldd, MMEIOIIME JMYHBIM XapakTep, XOTS YacTh
UHPOpPMAIUN, KOTOPOU OHU PaCIOararoT, MOKET HCIIOIB30BAThCS U IPYTUMH JIFOIbMU, EITBIMH
COLMABHBIMU TPYIIIAMH, TO €CTh 3HAHHE CUTYAaIlMH MOKET OBITh B OONBINECH WM MEHBIICH
CTEMEHH YHUKAIBHBIM WM O0OImuM, B OOJbIIed WIM MEHBIICH CTENEeHU JUYHBIM WU
cormanbHbiM [Ban [leiik, 1989: 69]. CtpykrypHas opraHu3anysi TakOd CHUTyallud 3aBHCHUT OT
OTIpEeNIeICHHOT0 THUMa IUcKypca. Tak, HamOoybIIas peryaspHOCTh B pealu3alliyl MTO3UIHA
KOTHUTHBHON MOJIeH 00padaThIBArOIIEro EHCTBHS XapaKTepHa JUIsl ISIOBOTO THIIA TUCKYypCa.
B aTux psgax mpoayKTUBHBIM SBISIETCS 3BEHO OIPEAMEYEHHOTo NeWCcTBHs / ero pesynbTara
(oT 3 10 5 MPOU3BOAHBIX), HATIPUMED:

V Coltiver---N-age, coltivage ---N’-ement, coltivement -N*-éure, coltivéure, -N*-oison;

coltivoison, N-ance cotivance; -N>-eor, coutiveor; -Adj.-able, cultivable.

45



Kpem3sukoea C. E. MopenupoBaHMe KOMMNNEKCHbIX eaUHUL, C10BOO6pa3oBaHUA C yYETOM CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYECKMUX U KOHLLEeNTYasIbHbIX CBA3€ei UX 3/1IeMEHTOB B UCTOPUUECKOM KOHTEKCTe

Muoro3Bennsiid psig tuna V-er/-ir/-re ---N’-g; N’-ement,---N?-eor; ---N3-ard; ---Adj.-able
peanu3yer MOIENIb CHTyallnH OOpadaThIBAIONIETO M PEMECICHHOTO JCHCTBHS B Pa3IHYHBIX
TUMax JucKypca. Kpome enoBoro, HENoONHbIe PAAbl (QYHKIHOHHUPYIOT U B JIHYECKOM,
KypTya3HOM, HCTOPUYECKOM JHCKypcax. Hepenku mnpuMepbl KOPPEISIMH MPOM3BOIHBIX
Ha -age/-ement; -age/-ement/-erie B paMkax OJHOTO M TOrO K¢ psjaa. B Takux ciaydasx
IPOU3BO/IHBIC PCATU3YIOT PA3IHYHBIC OTTEHKH CIIOBOOOPA30BATEIHHOTO 3HAYCHUS U 3aHUMAIOT
pa3HbIe CTYIEHH psia.

JIrobast mpeaMeTHasi CUTyallusi MOXET KOTHUTHBHO HHTEPIPETHPOBATHCS B aKTE PEUeBOM
nesTeabHOCTH. [lomO0HBINH aKT pedepeHIrr IeTaeT CUTYalui0 OOBEKTOM JIUCKYPCHBHOTO
neicTBrs. B 1r000M JUCKypCce MPOUCXOAUT IpsMast MIIM KOCBEHHAs PEIPE3EHTAIUS CTPYKTYPhI
pedepeHTHOH CHUTyallMu: OaeTCs OMUCAaHHUE OOBCKTOB M OTHONICHUH TMPHCYIIMX JTaHHOM
CUTYAIlUH [IPUITKCHIBAHUEM OIPEACTICHHBIX IPU3HAKOB 00BEKTAM U OTHOIICHHUSM.

Nsydenne (QYHKIMOHHPOBAHUS  CIOBOOOPA30BATENbHBIX  MOJECNICH B JHCKypcax
OIPE/ICIICHHOT0 HCTOPHYECKOTO TMEPHOJAA MPEAINONAracT BbISBICHHE PA3IHYHOTO THIIA
KOPpENALMiA, B KOTOPBIX Yy4YacTBYIOT MPOM3BOAHBIE OSTHX MOJEICH, COOTBETCTBEHHO
[POMO3MIIMOHANILHON OCHOBE BepOaIM3MpyeMOl cuTyanud. I[IpuMepoM MOTYT CIY)KHTh
CHTyallid PEMECIICHHOTO TPOM3BOJCTBEHHOTO ICHCTBUSA. AHAIN3 MaTephaia IMOKa3all, YTo
HPOJYKTUBHBIM MHOTO3BEHHBIM PSZIOM, BEPOATM3UPYIONIMM JESITEILHOCTHYIO CHTYAI[MIO B
chepe peMeciIeHHOro MpOM3BOACTBA  sBiIsgeTcs psax  V-er,-ir,-re---NAc-age / -ement;
---NRés /Loc.-erie; ---Nag-eor / -eresse; ---Adj-able, B cTpykType KOTOpPOrO pealnu3yercs
MO3MIINAS «PEMECTIO Kak pe3ynbraT aercTBusi» NRES/ -erie, a Takke 3BEHO areHTa JICHCTBHUS

»keHckoro poaa NAg-eresse.

Tabnuma 2. MHo2o38eHHbIU C108000PA308aAMENbHDI PO NPOU3BOOCHBEHHO20 (PEMECIEHH020)
oelicmaus 8 cmapo@panyy3cKuil nepuoo

V-er/-ir/-re ---NAc-age/-ement; ---N Rés-erie; -NAg.-eor/-eresse;  ---Adj.-able
mesurer mesurage mesureor mesurable
lister listage listeor listable
Referir referage refereor referable
tendre tendage / tendement / tenderie tendeor tendable
jaujer jaujerie jaujeor jaujable
orbatre orbaterie orbateor orbatable

OTMeueHa KOHKYPEHIIMSI TPOM3BOIHBIX HMMEH JehcTBUS ¢ cyddukcamu -age / -ement,
KOTOpBIC, SIBJISSICH CIIOBOOOPA30BATEIbHBIMA CHHOHUMAMH, aKTyalU3UpPOBAIN Ppa3IUYHBIE
aCIIEKThl OMPEAMEYEHHOr0 JACHCTBHUS B KOHKPETHOM JEATEIbHOCTHOM cuTyanuu. Hampumep,

npousBojiHoe tendage Ha3bIBaeT KOHKPETHOE JCUCTBHE MPUKPEIUICHUS / HATATHBAHKS HA pamy
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U37eus 13 MOJOTHA (CyKHa) IS JaibHeuInel o0paboTku, Toraa kak tendement npencrasmiser
HeﬁCTBHe IMPUKPEIJICHUA KaK OTBJICUCHHOC IMOHATHE.
NAc-age ---N tendage (action de tendre aux rames)

1) V-re- ---NAc-ement ---N tendement (action de tendre les draps)

tendre --- N Rés-erie ---N tenderie (métier de tendeur de draps)

(étendre) ---NAg-eor ---N tendeor / eresse(ouvrier / ere chargé / e de tendre les draps)

---Adj.-able ---Adj. tendable (qu’on peut tendre)

«Quvrier tend les draps --- i/ fait ’action de tendement; il est tendant les draps --- il est
tendeor de draps; les draps qui sont tendus par [’ouvrier, sont tendablesy.

(9) «Dou, 1285-87; Maroie des Lices dist sour son sierrement ke se mere, Sare des Lices,
ki jadis fu, siervi signeur Jehan en tendages par 12 ans uplus» [La draperie médiévale, p. 195].

(10) «ltem qu’il ne soit nulz... dudit mestier de tenderie, qui puist d’or en avant mettre...
asselettes es monstres des draps retrais et retondus» [Arch. Tournai, Gdf. 7].

(11) «Li bans des tendreurs en lice. On fait le ban que nus tenderes maistres ne soit si
hardis...» [1262, Arch. muni. Douai, Gdf.7].

2) V-er --- NAc-age--- N listage (action de faire des bordures)

Lister---NAg-eor --- N listeor / -eresse (ouvrier / -i¢re qui fait la lisi¢re des draps)

(faire des bordures)

---Adj.-able ---Adj.listable (soumis a I’action de listage)

(12) «Dou, 1250: li eswardeurde Compaigne et li listeurde Douay ont eswarde par
commun asens des marchans etdes listeurs pour le grand damage que li marchant ont eu et ont
encore pour endroit de listage, que nous listeres ne puist drap lister kil n’i ait 2 tilles noeves
outre en outre le drap a l’endroit et a l’enviersy [La draperie médiévale].

3) V-ir ---NAc-age---N? referage (action amarquer les draps)

referir --- NAg-eor--- N? refereor (officier qui marque les draps)

(marquer)---Adj-able --- Adj. Referable (qui peut étre marqué)

(13) «Fermier du refreaige pour referir les draps de la ville» [Arch. Tournai, Gdf. 6].

(14) «Pour le gravage de deux fers. Est assavoirl’'un aux refreers, et ['autre aux sargeurs
de ladicte ville» [Arch. Tournai, Gdf. 6].

4) V-er ---NAc -age ---N' apareillage (action d’appréter)

apareiller ---N?Rés-ement ---N? apareillement (ornement)

---NAg/-eor ---N? apareilleor (chargé de I’apareillage)

(15) «Pour I’apareillage de XI., draps» [Arch. Tournai, Gdf. 1].

(16) «Et que maistres ne varles ne puist tondre par lui seul, pour ce que nulz ne puist bien
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apareiller un drap seul» [La draperie médiévale].

5) V-er ---NAc/Rés -erie ---N'jaujerie

V/ jaujer ---NAg/-eor ---N?jaujeor

(17) «Quiconques est jaujeura Paris, il doit jurer pardevant le prevost devant dit que le
mestier de jaujeriefera bien et loiaument a son pooir» [Livre des mestiers. Part. I. P. 27].

(18) «Nus jaujeur ne puet ne ne doit prendre de un tonnel jaujier quelque li tonniax soit
petit ou grans, que I j deniersy [Livre des mestiers. Part. I. P. 27].

6) V-re- - N-erie -N’orbaterie

V/orbatre - N-eor -N?orbateor/orbaterresse

(19) «Lesbatteurs d'oretd'argent a filer (titre XXXI), aprés avoir battu le métal, l'étiraient
et le découpaient en fil, a l'usage des étoffes et des broderies d'or. Les batteursd'or et d'argent
enfeuilles (titre XXIII) réduisaient le métal battu en lames ou en feuilles, en vue de I'ornement de
meubles ou d'objets» [E. Boil., Livredesmestiers, 1. P. IV].

WNupopmaninoHHasi opraHusanus IMCKypca OCHOBBIBAETCS HAa HENOCPEACTBEHHOM CBS3H C
CAWHUIIaMHU ,Z[e}ITCJIBHoﬁ CUTyalluu, KOTOPbIC (I)OpMI/Ipy}OTCSI Ha YPOBHC ,Z[PICKprPIBHOﬁ IHaMsATH U
pPCAIM3YHOTCA  CMHTAKCUYCCKHUMH, JICKCUYCCKUMU, CHOBOO6p&30BaTeHLHLIMI/I crroco0amu.
AHanu3, MpOBEJACHHBIN HAa MaTepHalie CTapo(paHIly3CKOTO JETOBOTO AUCKYpca, TOKa3all, 4To B
CHUCTEME OTIJIAar0JIBHOIO CII0BOOOPA30BaHUs (GYHKIIMOHUPYIOT Pa3HOCTPYKTYpHBIE
MHOT'O3B€HHBIC cn013006pasoBaTeanHe pAABIL. I'maronsl ¢ JIEKCHUKO-CEMaHTHUYECKUM BApHAHTOM
‘paboTtaTh, 00pabaThIBaTh, U3TOTOBIIATh, BHIMOIHATH (PU3NUYECKHE NEHCTBHS® MOTHBHUPYIOT Pl
OJIHOTUITHBIX ~ TIPOU3ZBOJHBIX  CYIIECTBUTENBHBIX C pPEryisipHbiM  Habopom  addukcon
(cybdurcamu -age, -eor) u mpuiarareiabHoro ¢ cydduxcom -able. TIpoaykTuBHBIM B 3TOT
nepuon sBisercs psin V-er,-ir,-re---NAc-ement; ---NRés-erie; ---NAg —eor; ---Adj-able,
Bep6an1/131/1py101111/1171 ACATCIBbHOCTHYIO CUTyallUIO B C(bepe PEMECIICHHOI'0 MPOU3BOACTBA, TI'IC
KKl YYAaCTHHMK BBINOJHAET OINPEACIICHHYIO POJb, KOTOpas 3aJaeTcsl MPONO3UIHOHAIBHON
MOJENbI0 cuTyaruu. W3ydenune (QyHKIIMOHUPOBAHHS CIOBOOOPA30BATEIBHBIX MOJEICH B
AUCKYpCax CT&pO(I)paHLly3CKOFO nepuoaa IO3BOJMWIIO BBIABHUTL CTPYKTYPHO PAa3JIMYHBIC THIIbI
KOppCJ’IﬂI_[I/Iﬁ MNPOAYKTUBHBIX 06p330BaHHﬁ, OpPTraHU3YyIOIUX MHUKPOCHCTCMbI — MHOI'O3BCHHBLIC
CJI0BOOOpa3oBaTeIbHbIE PSAAbl, KOTOPBIE BBHICTYIAIN BepOanu3aTopaMu KOHKPETHON COLMaIbHO
U KyJbTYpHO 3HAUYMMOMN JEATEIIbHOCTHOM curyauuu. lloarBepikmaercs Te3uc O TOM, 4YTO
YCTOﬁqHBOCTL, MMOBTOPACMOCTD C.IIOBOO6paBOBaTeJ'ILHLIX MEXAaHU3MOB ABJISICTCSA 0I[HOI71 nu3 (I)OpM
KYHLTypHOfI ImamMsATH, a CHOBOO6paBOBaTeIIBHO MapKuUupyceTcsa JiMiib TO, YTO COLHUAJIBHO HIIN

KyJIbTYPHO 3HaYMMO B co3HaHWUW Hapona [Benmauna, 2002: 44]. M0OXXHO KOHCTaTUpOBATh, 4YTO
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JIEJIOBOM THUIl JUCKYpCa XapaKTEpHU3yeTCs NOBBILIEHHBIM BHUMAHUEM K IPOAYKTHBHOMY BHIY
NEeSITEeIbHOCTH JIIOJEH C yd4yeToM BCeX YYacTHUKOB ee peanu3anuu. OTriarosibHble
CJIOBOOOpa30BaTEeNbHbBIE PAIbl, KOTOpbIE BepOANIM3YIOT MPOU3BOACTBEHHYIO NESITEIbHOCTHYIO
CUTYallHl0, JEMOHCTPHUPYIOT HauOOJBINYIO  3allOJIHEHHOCTh CBOMX 3BEHBEB  cepueit
COOTBETCTBYIOILMX HOMUHAIUH.

Takum o00pa3oMm, TNPUMEHEHHWE METOAA JIMHIBOKOTHUTHBHOTO MOJICIMPOBAHUS K
cTapo(paHIly3cKOMY  CIIOBOOOPAa30BAaHUIO  IO3BOJISIET: 1) ynopsiiouuth  MHOXECTBO
IPOM3BOJIHBIX CJIOB I10 COBOKYITHOCTH OOIIMX CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKHX ITPU3HAKOB B KJIACCHI
WIN TUMNBI; 2) BBIABUTH AU(QepeHIranbable MPU3HAKH 3TUX KIIACCOB; 3) ONPENeIUTh aCIEeKThI
(momst) mx (yHKIMOHMpPOBaHUS; 4) OOHAPYKUTH PETYJSPHBIC CIOBOOOpPA30BATEIBHBIC CBS3H
MEXIY €IUHHMIIAMH pa3JIMYHbIX KJIACCOB  (CIOBOOOpA30OBaTEIbHBIX THUIIOB) B paMKax
MHOT'03BEHHBIX CJI0BOOOpa30BaTENbHBIX PsI0B; 5) ycTaHOBUTH IPOAYKTUBHbBIE
JMHTBUCTUYECKUE MOJENN JJIsl JIaHHOTO HCTOPUYECKOrO IMEepHoja. ODTO JaeT BO3MOXKHOCTH
YCTAaHOBHUTH 0a30BbI€ KOHIENTHI JEATEIFHOCTH B CTapO(PAHIY3CKHIl TEPHOJ, ONpPEeTUTh
crneun(uKy OTINIaroibHBIX MHOTIO3BEHHBIX DPsIOB B Ipoliecce BepOaln3aluu TUIUYHBIX JUIs
cTapo(paHIly3CKOro Iepuoja JAEATENbHOCTHBIX CHUTyallud, 4YTO yKa3bplBaeT Ha MX

OHTOJIOTHYECKYI0 COOTHECEHHOCTh CO CTPYKTYpPOU J1€ATENbHOCTH YEIOBEKa.
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THUITOJIOTMYECKHE U COITIOCTABUTEJ/IBHBIE NCCJIEAOBAHUA

VK 81°373
© 2021 A. 1. bakuna

IMPATMATHUKA IIEPEBOJIA BUBJIEMCKHUX ®PA3EOJIOT'MYECKUX
EJUHUL (HA TIPUMEPE MEJINUUHBIX TEKCTOB)

B cmamwe  obcysxcoaromcs  8ompocwi,  c6a3aHHble ¢ NpoOIeMOU  nepesooa
¢pazeonocuneckux eOunHuy OUONEUCKOU DMUMONO2UY, DYHKYUOHUPYIOWUX 6 MeKCmax
Meoutino2o ouckypca. Paccmampuearomces npobnemvl, ¢ Komopvimu MONCem CMOIKHYMbCSL
nepesooyux npu nepesooe OuONelucKUx hpazeonocuteckux eOUHUYy Kax UHMepmeKCmyaibHbIX
INEMEHMO8, K KOMOPbLIM OMHOCAMCS OMCYMCmeue nepesooa Npemekcma uid e2o
Hey3HABAeMOCHb, YMPama cMolcia npu nepesode. Taxoice bvliu gvloeieHbl HEeKOMopble NPUembl,
Komopbule Hauboiee 4acmo UCnoib3ylomcs npu nepesooe (hpazeonocuteckux eouHuy oOubietckou
IMUMONIO2UU: 3AUMCMBOBAHUE U3 OPYSUX NEPes0008, Nepeso04ecKue KOMMEHMAapuu, 3aMeHa Ha
OpYeoul UHMEPMEKCMYAIbHBLI JJIeMEHM.

Knrwuesvle  cnosa:  oubneiickas — ¢paseonocus,  ppazeonocusm  6ubnEUCK020
NPOUCXOACOeHUS, OUbIEUIM, MeOUAMEKCT, NPASMAMUKA Nepesood, CNocobbl nepesood.

© 2021 A. D. Bakina

PRAGMATICS OF BIBLICAL PHRASEOLOGICAL UNITS
TRANSLATION (BASED ON MEDIATEXTYS)

The article focuses on the issues related to the translation of biblical phraseological units,
functioning in media discourse texts. The challenges a translator may face when dealing with
biblical phraseological units as intertextual elements including the lack of pretext transaltion, its
unrecognizability, loss of meaning in translation have been analyzed. Besides, some productive
techniques of translating biblical phraseological units, such as: translation borrowings,
translation comments, replacement with another intertextual element have been considered.

Key words: biblical phraseology, phraseological units of biblical origin, biblicism,
mediatext, translation pragmatics, translation methods.

1. BBenenue

bubneiickas ¢paszeosnorusi ceroHs — 3TO aKTUBHO PA3BUBAIOLIMICA U pa3pabaThiBaeMblii
paszmen obmiei (pazeosoruu, KOTOPHIM HAXOIUTCSA B UCCIEIOBATENHCKOM (POKYCE COBPEMEHHBIX
J'II/IHFBI/ICTOB-(l)paSCOJ'IOFOB N HN3Yy4JaCTCd B paMKaX KOTHUTUBHO-AUCKYPCHUBHOI'O OIIMCAHUA
(I)pa3COJ'IOI‘I/I‘-ICCKI/IX CINMHUII, CCMAHTHUKO-TIPArMaTu4eCKOro u (byHKHHOHaHLHO-
KOMMYHUKATHBHOTO IIOAXOJOB, a TaKXKXC C YUCTOM HOBEUIINX I/ICCJIG,ZLOBaHI/Iﬁ B o0OmacTu
JUHTBOCTIIIMCTUKY U pazeorpadun (Cm. takxke [Denynenkona, beunna, 2011]).

Byayun npeBHEHIIMM JUTEPATYPHBIM IMAMITHUKOM, II€PEBEICHHBIM Ha MHOKECTBO

S3BIKOB, CBSIH.[CHHOC MUCAHUC CIYXUT IMPAUCTOUYHHUKOM CTAaBIINX KPbLUIATBIMU BLIpa)KeHHﬁ,

BOCIIPOM3BOJAMMBIX BO MHOXKECTBE HOBBIX KOHTEKCTOB. bulieiickumu (pazeonornaeckuMu

54



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 17, Boin. 4 (54), 2021

enununamu (nanee bOE) mbl HazpiBaeM Bocxopsmme K bubnum kak cBoeMy NMEpBOMCTOUYHUKY
YCTOMUYMBBIE COYETAHMSI, a UMEHHO CJIOBOCOYETAHUS U MPEIIOKEHUSA. DTU €AUHULBI YHUKAIbHBI
1o cBOeH crenuduKe Kak B OTHOIICHUHU MX IUIaHA BBIpaXXEHUS, UIMEETCS B BUIY pazHOOOpasue
CTPYKTYPHBIX THIIOB MCCJIEIYyEMBIX €IUHHII, TAK U UX IUIaHA COJAEpKaHHs, 00yCIOBIMBAIOIIETO
0coOBIl cemaHTHUecKHid (pyHKIHOHAN. «Bce Oonee OYEBUAHBIM CTAHOBHTCS TOT (aKT, UTO
bubnus ciyXuT He TOJIIBKO 00BEKTOM UCTOPUKO-IUTEPATYPHBIX U (HIOCOPCKUX UCCIIEI0BaHUM,
HO Y KUBEHIIMM, MOIITHBIM CTUMYJIOM Pa3BUTHS si3blKa <...>» [Denynenkona, 2019: 109].

Hammune wmuorooOpasus ¢yHkimii bOE o0bsacHseTcsT (GakToM HEpa3pbIBHOM CBSI3U C
MCTOYHMKOM, MX TOPOAMBIINM, U OOYCIIOBIMBAeT YacTOTHOE Hcmojib3oBaHue BDE B Tekcrax
pasnuuHblx KaHpoB [PenynenkoBa, 2014]. Cp., Hampumep, «aHAIM3 (QYHKIHMOHAIBHOTO
MIPOCTPAHCTBA AHTJIMHCKUX (Ppa3eoIOTU3MOB OHMOJIECHCKON 3THMOJIOTUH TOKa3biBaeT, uro bOE —
9TO OCOOEHHBIN TUIACT (hPa3eoOruu, KOTOPBIA WIpaeT 3HAYUTEIHLHYIO PO B COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM SI3bIKE, 00JIafasi YCTOMUMBBIM PsIOM ONpeaeieHHbIX (yHKImid. be3 Oubien3MoB He
MOT'YT CyLIECTBOBAaTh MHOTHE XY 10’)KECTBEHHbIE TEKCTBI, IPECCA, IECHU, IOTOMY KaK OHH COOOLIAI0T
TEKCTY 0COOBI MOCHUT M JIENAIOT €ro BhIpasuTenbHee U apue» [Demynenkona, 2016: 37].

2. OcHOBHA YaCTh

2.1. bubaeiickue ¢pazeonorusMbl Yeped MPHU3MY TeOPHUH HWHTEPTEKCTYAJIbHOCTH.
B coBpemeHHOM Mupe THpU NEPEeBOJE OYEHb CIOXKHO NEpeaaTb BCE MHOTrooOpasue CMBICIOB
MeauiiHoro tekcra. IlepeBon wacto craHoBHUTCs MHTepnperanuen. IlepeBoquuk Bcerga CTOUT
nepes; BEIOOPOM — KaKUMHU JJIEMEHTaMHU «I10KEPTBOBATh», & KAKUE HEINb3sl «IOTEePSATh» HU MPHU
Kakux ycioBusx. Korja mnepeBOJUMK CTalIKMBAETCS C BOCHPOU3BOAUMBIMU YCTOMUMBBIMHU
COUYETaHUSIMH, BOCXOSAIIMMU K KaKOMY-JINOO KOHKPETHOMY TEKCTOBOMY HMCTOYHHUKY, B MEPBYIO
ouepesib, eMy HEOOXOIUMO HAWTH NMPOTOTEKCT U ONPENEIUTh €ro JOMUHHUPYIOUIYIO (YHKIUIO.
Kpome Toro, nepeBogunKy HEOOXOIUMO UMETh IIUPOKUIM KPYro3op, YToObl HACHTU(DHUIIMPOBATH
TaKkHMe COUYeTaHus B TEKCTE, MHAY€ OHU MOTYT OBITh BOBCE HE Nepeaansl mpu nepesoje. Ha atom
JTane Imepel MNEepeBOAYUKOM CTOMUT 3ajJadya MOJIHOCTbIO OCMBICIUTh HHTEPTEKCTyalu3M U
OCO3HAaTh €ro B CHUCTEME MCXOJHOTO S3bIKa M HMCXOIAHOW KyJIbTYypbl. B 3TOM oOTHOIIEHHH
MpPUMEUYaTeIbHBIM OKa3bIBAaeTCS TOT (PAKT, YTO OAHUM W3 aKTUBHO Pa3BUBAIOIIUXCS MOAXOA0B K
UccleI0BaHHI0 (Pa3eoNOTHYECKUX €IUHUI] OUOIEHCKON STUMOJIOTUH SIBISIETCSl MX aHAJIUTHUKO-
KOHTEKCTYyaJIbHOE OMHMCAHKE C IMMO3HUIINN TEOPUU UHTEpTeKCTyaibHOCTH [KpucTtea, 2004].

Ha stane cunTe3a nepeBoguuK OepeT BO BHUMAaHUE KPUTEPUU penpe3eHTaTuBHOCTH. OH
pelaeT, CMOXET JIM OH IIOJHOCTBIO COXPAaHUTb MHTEPTEKCTYAJIbHBI JIIEMEHT B TEKCTE
NepeBoja, T.€. NepeaaTb B CaMOM TKaHW IIPOU3BEACHUS COJIEpPKaHUE, CTUJIb, HAMEPEHHUS aBTOpa

pu BbIOOpPE 3TOr0 MHTEPTEKCTyanu3Ma. Eciii OH mOHKMMaeT, 4To ceiaTh 3TOro He MOXKET, EMY
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HYXXHO BBIOpaTh, Kakue MEpeBOAYECKHE MPHUEMBI HUCIOJIb30BATh, YTOOBI HE MOTEPSITHh BAXKHBIE
KOMIIOHEHTBI CMBICIIA.

[TonbiTkn  co3gaHus  oOmied  KiIacCU(UKALMU — MHTEPTEKCTYaJbHBIX  3JIEMEHTOB
HpeANpPUHUMAINCh HEOJHOKPATHO B paboTax pa3MyHbIX HMCCIeNoBaTeIed M BHECIU OOIbIION
BKJIaJ] B Ppa3BUTHE TEOPUM MHTEPTEKCTyalbHOCTU. (OJHAKO, OYEBHUIHO, YTO B CHIY
MHOTOTPAaHHOCTH  3TOTO  SIBIIGHUS  HEBO3MOXXHO  CO37aTh  OONIYI0  KJIACCHU(DUKAIHIO
UHTEPTEKCTYAJIbHBIX 3JIEMEHTOB, KOTOpasi Obl OTpa)kaja BCE UX aCIEKThI.

BBIIBUTE  3aKOHOMEPHOCTHM  IIE€PEBOJA  HMHTEPTEKCTYaJIM3MOB, CHCTEMAaTU3HpPOBATh
UCIOJIb3YEMbIE TIPU ITOM IPUEMBI MEPEBOJA, & TAKXKE ONTHUMHM3UPOBATH AJITOPUTM JEHCTBHI
IepEeBOJUMKA OKa3blBaeTCd HEBO3MOXHBIM. B 3TOM UM 3akirodaercss IJIaBHas CIIOKHOCTb
IepeBoJia MUHTEPTEKCTYaIbHBIX 3JIEMEHTOB.

M. B. BepOunikast u A. A. ['yceBa B cBoeii cTaThe 0 KaTeropHalbHOM MOJIXOE K MEPEBOIY
MHTEPTEKCTYaJIbHBIX 2JIEMEHTOB PAaCCMATPUBAIOT TPU KATETOPUU UHTEPTEKCTYATU3MOB:

1) xareropusi U3BECTHOCTU IIPOTOTEKCTA (TEKCTA, HA KOTOPBIN CChLIAETCS aBTOP);

2) KaTeropusi JOMMHAHTHOM (PYHKIIMM HHTEPTEKCTYAILHOTO JIEMEHTA;

3) xateropusi ypoBHs (DYHKIIMOHHUPOBaHMS HMHTEPTEKCTyaJlbHOro 3j1eMeHTa [BepOuikas,
I'ycesa, 2009].

IlepBas xareropus KpaliHe BakHa JJI niepeBoja. [lepeBoqunK TOJKEH NOHUMATh, Y3HAIOT
JM YUTATEIN TOT WM MHOW MHTEPTEKCTYyaJbHBIA JEMEHT. ECIM HET, TO NepeBOAYUK AOKEH
a/IalITUPOBATh TEKCT MEPEBO/Ia M CHAOIUTh €ro NepeBOJYECKUM KOMMEHTapUEM.

IIpoTOTEKCT MOXKET:

1) ObITh OOMIEN3BECTHBIM (HanpuMmep, nutaTsl U3 lekcnupa u bubmun);

2) ObITH HEY3HAHHBIM, 0 MPUYUHE PHHA/ICKHOCTH K APYroi KyJIbTYpE MU JPYTOii SI0XeE;

3) UMeTh OUCHB Y3KYIO H3BECTHOCTD (CIienabHas JUTeparypa) [Tam xe].

OpnHako HM OJMH TEKCT HE BBINOJHSET OJIHY €IMHCTBEHHYIO QyHKIMIO. BmecTo 3TOTO, B
KaKJIOM pEYEeBOM COOOUICHHM MpECTaBlIEHA HepapXus TakuxX (QYHKIUM, Tae JOMHUHaHTHAas
(GyHKLUS BIUSET HA BCIO €T0 CTPYKTYPY.

Kak wu3BecTHO, mepeBoj Jt00Oro TeKcTa JODKEH HAaXOIUTbCS Ha TOM  JKe
JUHTBOCTHWJIUCTUYECKOM  YpPOBHE, 4YTOo W opuruHaia. Ilostromy kareropusi  ypoBHS
(GYHKIIMOHUPOBAHUSI MHTEPTEKCTyallu3Ma BaxkHa JUIsl Iipoliecca nepeBoja. OcoOEHHO BaKHO, HE
YIIYCTUTh MHTEPTEKCTYAJIU3MBbI, HUCIIOIb3YEMbIE HA METACEMUOTHYECKOM YPOBHE, HHAYE MOXKHO
HOTEPATh OTPOMHBIH IIACT CMBICHA TeKcTa. Eciu 3To oka3bpIBaeTCsi HEBO3MOKHBIM, HEOOXOTUMO

IIPENOCTAaBUTh IEPEBOYECKUN KOMMEHTAPUM.
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I'. B. JleHncoBa cuuTaer, 4To MEPEeBOAHOIN TEKCT JOJKEH 00pa30BBIBATH HOBOE «TPETHE»
MHTEPTEKCTyaJIbHOE IPOCTPAHCTBO, KOIZJA CTAJIKUBACTCS C JPYIMMH CEMaHTUYECKUMU
npoctpanctBamu [lenucona, 2003].

Jisg co3maHusl KaueCTBEHHOIO IEPEBOJA INEPEBOJYMK BBICTYNAET KaK MCCIIEN0BATENb
Tekcta. B mepByro ouepenb, OH YCTaHaBIMBAET CBSI3b MEXJAY TEKCTaMHM, Jajiee MbITAeTCs
HaubOosee TOYHO MepeAaTh UX IpH nepeBone. MneanbHbIM cuMTaeTcss MEpeBOA, IPU KOTOPOM
NIEPEBOJYHK ITOTHOCTBIO MOBTOPSET MHTEPTEKCTYaJbHOCTh aBTOPA, TOJIBKO HA APYIOM SI3BIKE.
Bce, uro xoTen nepenars aBTOp, NEPENACTCS OCPEACTBOM MCIOIb30BAaHUS YKE CYIIECTBYIOINX
NEPEeBOJIOB TPETEKCTOB. Takoil MOIXoi sBIsSETCS Hauboyiee YHAayHBIM, TaK KakK JaHHbIE
nepeBoIbl 00IaJAIOT TEM K€ MIIM TIOYTH TeM e HaOOPOB CMBICIIOB, YTO X OPUTHHAIL

Opnako, npu JaHHOM IIOAXOJE IEPEBONYMK MOXKET CTOJIKHYTHCA CO CIEAYIOLIMMHU
TPYAHOCTSIMHU:

1) oTcyTcTBHE IIEpeBOIA IPETEKCTA;

2) HEeAOCTYIHOCTb MEPEBO/Ia MPETEKCTA I IEPEBOTUHKA;

3) ycrapeBLIMii SA3bIK IEPEBO/A IPETEKCTA, HEMOAXO AN HOBOMY KOHTEKCTY, KOMILIEKC
CMBICJIOB B CYIIECTBYIOLIEM IIEPEBOJIE.

Kakoe Obl pemieHue HU NPUHSUT Obl MEPEBOTUYMK JUIsl MEPEBOAA MHTEPTEKCTYaJbHOTO
3JIEMEHTA — BBIOOP U3 HECKOJIBKUX MEPEBOJIOB IPETEKCTA, CAMOCTOSITENIbHBIN 1epEeBO/I, BBEICHUE
NEePeBOTYECKOr0 KOMMEHTapUs — eMy HEeoOXOIMMO MOIXOAMTh K 3ToH 3agaue TBopuecku. C
Y4E€TOM  BBILIEM3JI0KEHHOTO, MBI MOXXEM BBIICIUTH CIEAYIOIIUE IPUEMbl IepeAadn
MHTEPTEKCTYaJIbHbIX AJIEMEHTOB: 3aMMCTBOBAHME W3 CYIIECTBYIOIIErO MEpPEeBOJa IMPETEKCTa;
3aMMCTBOBAaHHE U3 TEKCTA-MIOCPEJHUKA, B KOTOPOM MpPHUCYTCTBYET IMEpPEBOJ JaHHOIO
MHTEPTEKCTYaJIbHOTO 3JIEMEHTA; 3aUMCTBOBAHME M3 INPEALIECTBYIOIIErO MEPEBOJIa OPUTHHANIA;
BBEJICHUE IIEPEBOAYECKOIO0 KOMMEHTApHs C ILIEJbI0 IMOBBIIIEHUS YUTATEIbCKON KOMIIETEHLIUU.
Bei6op npuema 3aBUCUT OT BbIOpaHHOW cTpaTeruu nepeBoaunka. OHU MOTYT OBITH OoJiblIe
OpUEHTUPOBAHbl Ha YUTATENA U €ro yI00CTBO MM Ha HAUOOJBIIYIO OJIM30CTh K OPUTHHATY U
aBTOPCKOM HJEE.

JanbHeliiee u3ydeHHe MEPEeBOAYECKOM HMHTEPTEKCTYyalbHOCTH MOXKET BKIIOUaTh B CEOs
pa3paboTKy aJeKBaTHOM [UIsi MepeBOJUMKA KIacCU(PUKAIMK HHTEPTEKCTYAIbHBIX 3JEMEHTOB,
pa3paboOTKy cTpaTerwii NepeBoJa Ppa3IMYHbIX TUIIOB  HHTEPTEKCTyaJbHBIX  3JEMEHTOB,
KJ1acCU(HUKALIUIO IEPEBOTUECKUX TPYJHOCTEH MPH MIEPEBOJIE MHTEPTEKCTYATIbHBIX HJIEMEHTOB U T. II.

2.2. JIlunrsocnenuduka Meauaauckypea. CpernctBa MaccoBoi MH(OpMAIIUU HalleIeHbI
Ha OrPOMHYK U pa3HOOOpa3Hyl ayAWTOpPHUIO, 4Ybe BHMMAHUE OHU [JOJDKHBI TNpPUBIEYb M

yaepxkatb. Kpome 3TOro, oHM NOJKHBI JIOHECTH TJIaBHYIO HMH(OpPMALMIO CXAaTo U OBICTPO,
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OKa3aTh OIPEJCICHHOE HMOIMOHAIILHOE BO3JCHCTBUE HA YHUTaTelii W COOTBETCTBOBATh
NyOJIMIIUCTUYECKOMY CTHITIO.

MO>KHO BBIJICIUTH CIICIYIONTNE XapaKTEPUCTUKH Ta3€ThI:

1) TaKOHWYHOCTh M OSKOHOMHS SI3BIKOBBIX CPEACTB, KPAaTKOCTh HM3JIOKEHHUS TIPU
COZEPKATENBHON HACBIIEHHOCTH;

2) BBIOOP SI3BIKOBBIX CPEJICTB C LIEJIbI0 MX YETKOTO MOHUMAaHUS,

3) UCIOJIb30BaHKE OOIICCTBEHHO-TTOJUTHYCCKON JIEKCHMKH M (Dpa3eojOoruu, H3MEHCHHE
TEPMHUHOJIOTHIECKOM JICKCUKHU ISl TOCTYITHOCTH €€ TIOHUMaHUS;

4) UCIIOJIb30BaHHE THUIMMYHBIX JJIS JIAHHOTO CTHIJIS PEYEBBIX CTEPCOTHIIOB, YCTONYMBBIX
COUYCTaHH;

5) pa3HooOpasue KaHPOB U, B CBSI3U C OTUM, CTHIMCTHYECKOE HCIOIB30BAHUE S3BIKOBBIX
CPEICTB: MHOTO3HAYHOCTh CJIOBA, CIOBOOOPA30BATEIbHBIE PECYPCHI (aBTOPCKHE HEOJIOTHU3MBI),
HMOIIMOHAIILHO-BBIPA3UTEIbHAS JICKCHKA;

6) KCIob30BaHKE 3HAKOB IYOJHIIMCTHYECKOTO CTHIIS C 3JCMEHTaMHU JPYIHX CTUJICH
(Hay4HOTO, opHUIIHATBLHO-/IEIIOBOTO, JIUTEPATyPHO-XYJ0KECTBEHHOTO, PasroBOPHOTIO),
00yCIIOBJIIEHHOTO pa3HOOOpa3ueM TEMATUKH U KaHPOB;

7) WCIIONIb30BaHKE H300pa3UTEIBLHBIX M BBIPA3SMTEIBHBIX CPEJACTB SI3bIKAa, HAIPUMED,
CPEICTB CTHJIMCTUUYECKOTO CHUHTAKCUCA (PUTOPUYECKUE BOMIPOCH M BOCKJIMIIAHUS, TTApaAJIICIN3M
MOCTPOCHUS, TOBTOPBI, HHBEPCHUS U T. 11.).

3aro0BOK Ta3eThl — 3TO MEPBOE, YTO BUIUT YUTATENb, OMpEeNss, OyaeT 1 OH TPaTUTh
CBOE BpeMs Ha YTEHUE JIAaHHOW CTaTbU. 3aroJIOBOK JOJKEH HE TOJIBKO MepeaTh IJIaBHYIO MBICITh
MPOU3BENICHUS, HO U YMETh yBJI€Ub, 3aMHTEPECOBATh. 3ar0JOBOK TAKXKe SIBISIETCS BBIpa3UTEIIEM
aBTOPCKOTO MHEHHUSA MO 00cyka1aeMomy Borpocy. [1o 3aronoBKy MOKHO TIOHSITh MHEHHE aBTOpa
WIH peJakiuuu Ha mpobaemy. [1oaToMy, MOKHO C YBEpEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO 3ar0JIOBOK UMEET
OTPOMHOE 3HAYCHHE B 00J1a/1aeT CTUIMCTUIECKH CUITHHOM TTO3HITHEH.

Cpenn (QyHKIHI Ta3eTHBIX 3aroJOBKOB MOYHO BBIJICIUTH CIEAYIONIHE: 0003HAYAIOIIAs;
yKazarenbHas; peKIaMHas; KOMMYHUKAaTHBHas (cooOlIaeT o TpeaMeTe); ammensiTUBHAsS
(unmu BO3AEMCTBYIONIAs); OKCIpecCHBHAas  (MepeaaeT JIMYHOCTh  aBTOpa); TpadudecKu-
BBIZIeIUTENbHAS [ Bommepckuii, 1966].

JIns1 3aTOJTIOBKOB PacCCMOTPEHHBIX PYCCKOSI3BIYHBIX CTaTeH XapakTepHbl WH(OpMaTHUBHAS,
OIICHOYHAsT W BO3ACHUCTBYIOMIas (PYHKIIMH, OJHAKO HEPEAKO BCTPEUAIOTCS IMOILMOHANIbHAS U
rpaduuecKu-BhIICTUTENbHAS.

Jns koppekTHOro mnepeBona 3aronioBka CMMU mepeBOmYMK JOMKEH OBITh 3HAKOM C
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OCHOBHBIMM XapaKTEPUCTUKAaMU 3arojIOBKOB aHI10sA3bI4HbIX CMU.

Bo-nepBbIX, aHITIOA3BIYHBIE 3aT0JIOBKU COJEpAKAT B ce0e JIEKCUYECKHE eIUHUIIbI, KOTOphIE
MOTYT BBI3BAaTh TPYIHOCTH Y IIEPEBOJUHUKA:

1) urpa CIOB WMJIHM YCTOWYMBBIC JIGKCUYECKHE CMHUIBI — IOCJIC PACIO3HABAHUS TaKOW
€MHMLIBI [IEPEBOIUYUK JOJKEH BbIOpaTh aHAIOr B S3bIKE IIEPEBOAA, T. €. B PYCCKOM f3BIKE, C
Y4€TOM IPaMMATHUKH U CTUJIMCTUKHU 3arojIOBKa HA HCXOIHOM SI3bIKE, T. €. Ha aHIJIMHCKOM SI3bIKE;

2) cokpalleHHe — 4Yalle BCEero CYIIECTBYET OSKBUBAJICHT, HO HWHOIJA MEPEBOIYUKY
HNPUXOJUTCS PA3bACHATh U 3aMEHSTh COKpAILEHUS;

3) cMelIeHHe JIMTepaTypHOrO M PasrOBOPHOTO SI3bIKA — B PYCCKOM SI3BIKE MOXKHO
UCII0JIb30BaTh 00JI€e HEUTPAJIbHBIE CII0BA B3aMEH PE3KUM Pa3rOBOPHBIM;

4) apro u xaprossl si3pika CMU — 1511 3TOro NepeBoJUUKY HY)KHO YMETh X Paclo3HaBaTh
U 3HAaTh HKBUBAJIECHTHI HA PYCCKOM.

['pammaTrueckue yepTsl B 3arosioBkax CMU:

1) u3MeHEeHUsT B TJIAroibHbIX (hopMax — meperada OyaylIero BPEMEHH IPH ITOMOIIU
UHOUHUTUBHOW (GOpMBI U YHOTpeOJIEHHE HACTOSIIEr0 HEONPEAETICHHOTO BPEMEHH, KOrja
uMeeTcs B BUly Onnkaiiiee mpolesiee 1eicTBue;

2) JUTMIICUC — €CIH 3TO HE MEHSET CMBICIA, TO OIYCKAIOTCS: apTHKIb, CKa3yeMoe,
MoJIeXkKanue (HO OCTaeTCs TIarojbHOE CKa3yeMoe).

CrunucTuueckne XapakTEpUCTUKH 3ar0JIOBKOB:

1) 3KCIIPEeCCUBHOCTH;

2) pasroBOpHO-(HaMUIIBSIPHBIN TOH — 3TO MPUBBIYHO IS aHTIMHACKUX YUTATENCH, OTHAKO B
Poccuu cymectByer Gosiee caep:kaHHasi TPAIULIUAS MyOJIUIIUCTHKY;

3) nMaKOHUYHOCTH — 0OJICe COKPAIICHHBIC, YeM B PYCCKOM;

4) sipycHasl CTPYKTYpa 3aroJioBKa — BTOpasl YaCTh 3arojoOBKa PacCKphIBaeT MEPBYIO.

Takum 00pa3oM, «30JI0THIMY MPABUIOM MEPEBOJA 3ar0JIOBKA MOXKET CIYKUTh CIEAYHOIIEe:
MEPEBOAUTL €r0 Ha OCHOBE MH(OPMAIMH, KOHTEKCTa W TMOJHOTO TEKCTa COOOLIEHUs, MPH 3TOM
HYKHO ITOMHUTb, YTO «B LIEHTPE BHUMAaHHs OKA3bIBAKOTCS IIPUEMBI IICUXO0JI0TMYECKOT0 BO3/IEICTBUS,
OCHOBaHHBIE Ha CTEPEOTHIIAX IIMPOKOH ayuTopum» [ Xabekuposa, An3uHosa, 2014].

2.3. IlepeBox  3arojioBkoB, coxep:xkamux B®E. Breime wMb1 yxke ormevanu
(GYHKIIMOHAJIBHYIO YHHUBEPCAIBHOCTh PYCCKO- M AHTJIOSA3BIYHBIX OMOJIEHCKUX (pa3eoIoru3MoB,
3aKJIIOYAIOIIYIOCS B CIOCOOHOCTH «HACBHIIATB» TEKCThI JIIOOBIX >kaHpOB. OcoOEHHO SpKO
3TO KAYECTBO  MpOSIBJIETCS B 3arjaBUSAX  COBPEMEHHOW  MEOUNHOW  NEPUOIUKU.
Cp.: «bubnus B aHMVIOTOBOPSIIMX CTPaHaX TaKXkKe IMOCTOSIHHO MCIIOJIb3YEeTCsS KaK HMCTOYHHMK

3aroJIOBKOB cTatei» [DPenynenkona, 2016: 36].
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B crpemiienun cHaOIUTH CBOM TEKCTHl SPKMUMU oOOpa3amMM IIyTeM YacTOTHOTO
yrnoTpebneHust (ppa3eoJOrHuecKux eAMHUI] OWOJICHCKOro MPOUCXOXKACHUS COBPEMEHHBIC
KYpHAIUCTBI ~ HepeAko mpuberaror kK  Monudpukauuu OubiensmoB. Mcmonb3oBaHue
TpaHC(OPMHUPOBAHHBIX OKKA3MOHAIBHBIX (PPa3eoJOrHuecKUX €IUHHUI] B TEKCTaX MEIUWHOTO
JUCKypca SBISATCS BIOJHE ONpPaBJAHHBIM, TIIOCKOJBKY OHH OOJNagaroT eme OoJbliel
BBIPA3UTEIbHOCTHIO, OLIGHOYHOCTBIO, BBI3BIBAS ONPEACICHHbIE AacCOIMALMU y YHUTaTens, U
MOMEHTAIFHO TIPHUKOBBIBAIOT K cebe ero BHuMaHue [Msc, 2012]. B OonbmuHCTBE cllydacB
Moupukanuu Gpa3eoIoru3MoB IPUMEHSIOTCS aBTOpaMH JJIsl aKTyallu3allii CBOEH aBTOPCKOMN
No3UIKY (MMEHHO B 3aroJIOBKAax), BEIPQKEHUS UX MHTEHIIMH U COTPOBOXKIAIOTCS M3MEHEHHUEM
(pacmmmpenuem / cyxenuem) snadenus [Illycrosa, 2020: 122].

Ha ocHOBe BBINIEU3TIOKEHHOTO MpeajaraéM ajropuTM IepeBOJa HHTEPTEKCTYyaIbHbBIX
3JIEMEHTOB, peanu3oBaHHbIX B popme BDE, B razeTHBIX 3aroyioBKax:

1) obuapyscume B®E: caMblii CIOXKHBIA 93Tal, TaK KaKk €CIM y IepPeBOAYMKA
HEIOCTaTOYHO SKCTPATMHIBUCTUYECKUX 3HAHUM, €IUHHIIA MOXKET OBITh HE pacro3HaHa U He
nepeBeieHa BOBCE;

2) naumu ucmounux B®DE: 310 He0OXOAMMO IS TOrO, YTOOBI MOHATH Kakoro 3ddexra
IIBITAJICS TOOUTHCS aBTOP, MCIIONB3YSI ATOT DJIEMEHT,

3) Hatimu cywecmeyrowuil 6 NEPeBOOHOM S3blKe IKEUSALEHM. OJHAKO, YTOOBI €ro
UCIIOJIb30BaTh, O0J)CHbL ObIMb  COONI00EHbl  Cledyiouwue Ycaogus. a) HKBUBAIECHT JIOJKEH
BBI3BIBATh TaKyI0 K€ PEaKLUI0, KaK M OpUTHMHAN; 0) OH JOJDKEH MOJIXOAMUTH MOJ KOHTEKCT
CTaTh; B) CTENEHb M3BECTHOCTH McTouHMKa BDE kak mpeueneHTHOro eHOMEHa B KYIbType
NPUHUMAFOIIETO SI3bIKA JIOJDKHA COBIAIATh;

4) ecid  DKBHBAJICHT HEBO3MOXKHO HCIIOJIB30BaTh, TO HEOOXO0OUMO NpUOEcHymov K
CLeOVIOUUM NPUEMaM:

— DKCIUIMLIUTHBIA TepeBOA CKpbhIToro 3HadeHns b®PE mnpu BO3MOXKHOM COXpaHEHUH
9KCIPECCUBHOCTH U CTHJISI OPUTHHAJIA,

— 11oa0op cpecTBA MHOM MPUPOJIBI;

5) Heobx00uMO yuecmvb 6ce XAPAKMEPUCMUKU U PA3IUYUS  AHSTUNCKUX U  PYCCKUX
2a3emmblX 3a20/106K08 U TIEPEBECTH B COOTBETCTBHUHU.

PaccmoTpum Oubneiickue (pazeoorn3mMbl U Ta3eTHBbIC 3aroJIOBKH, cojepiKaiue ux. B
Ka4yeCcTBE «IMOMYJSPHBIX», AaKTHUBHO HCHOJb3yeMbIX B mpecce b®DE, Moryr BeIcTynaTth
cnenyromme: to bear one’s cross ‘Hectn cBoit kpect’, to condem oneself out of one’s mouth

‘camomy ocyauTh cebs’, to escape by the skin of one’s teeth ‘ene-ene cnactucs’, to kill the fatted
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calf ‘3axnate ynuranHoro Tenbua’, to cast pearls before swine ‘merars Oucep nepes cBUHbsIMHE’,
to cast bread upon waters ‘aenate 100po, He paccuuThIBas Ha OGiarogapHocts’, t0 live on the fat
of the land “>xuth B pockorm, npuneBatoun’, t0 keep as the apples of somebody’s eye ‘xpauutsb
Kak 3eHuIy oka’, to worship the golden calf ‘moksionsTecs 30m0Tomy Tenbiry’, to touch the ark
‘ockBepHTH’, the apple of Sodom ‘kpacuBsiii, HO rHIIOM 104 , Whatever man sows, that shall
he reap ‘uto moceemib, TO U noXxHeub’ , forbidden fruit ‘3anpetHsii wion’, Job’s comforter
‘rope-yremurens’, Juda's kiss ‘mouenyit Myner’, a prodigal son ‘Gmymusiii ceia’, a drop in the
bucket ‘xaruts B mope’, loaves and fishes ‘3emusie 6mara’, Alpha and Omega ‘Anbda u Omera’,
the salt of the Earth ‘cons 3emnn’ [Anamus, 2019; @enynerkona, 2008].

Jlnst MiuTIOCTpUpOBaHKs 00CY)KIACMBIX TTOJIOKCHUHN TMpeylaracM K aHalu3y M [epeBOIY
CIIC/TYIOIIME ra3eTHBIC 3ar0JIOBKH, B3SIThIC U3 TAKUX MCTOYHUKOB, Kak The Times, The Guardian,
The New York Times, SkyNews:

1) «Forbidden fruit: Estate agent helped himself to pear crop» [The New York Times,
14.08.2015].

B crathe pacckasbIBacTCs O pHEITOPE, KOTOPBIA cOOpall BCe IPYIIH B Caay 10Ma, KOTOPbIiA
OH TIOKa3bIBaJI MOTCHIUAIBHBIM MTOKYITATEIISM.

BOE forbidden fruit pyc. ‘3amperHblii TWIOA’ O03HaYaeT 4YTO-TO ‘HEIO3BOJICHHOE,
HEJIOCTYIIHOE, a MOTOMYy OcOoOeHHO 3aMaHuuBoe’. J[is mepeBoga BO3MOXKHO HCIIOIb30BAThH
skBuBaieHT B IISI. B 3arojoBke NpUCYTCTBYEeT Wrpa CIOB, TaK KaK PUENTOP YKPal ILIOABI
(pPYKTOB, & IMEHHO TPYIIL.

Bapuant nepesoja:

1. «BanpeTHpIil MO/ CAJ0K: PUENTOP YrOCTHJICS IpylIaMd KIMEHTOB». [lJisi mepeBona
NPOU3BOANTCS IENIOCTHOE MPeoOpa3oBaHue, YTOYHEHHE.

2. «O0Bencs TpyIl: Kak PHANTOP OO0OKpal KIMEHTOB». Bo BTOpOM BapuaHTe MepeBoja
npejjiaraeM 3aMEeHUTh Oubiien3M Ha pycckuil adopusm ‘Myx oOwencs Tpyur’, HO B
COKpAILIEHHOM BapuaHTe (XOTh U 3HaUeHue y ¢passl Apyroe). Tak coxpaHUTCS KOJOPUT, TaK Kak
B CTaThe PUEIITOP YKPalI UMEHHO IpyInu. [Ipu nepeBo/ie mpOu3BOIUTCS MOTYISIIIUSL.

2) «Bungling Italian authorities turn water into winey [Thetimes.co.uk, 2008].

B crathe maer peyp 00 aBapuM Ha BHHHOM 3aBOJIe, M3-32 KOTOPOW BHHO TONAIO B
TOPOJICKOM BOJIOMIPOBO/I, ¥ U3 KPAHOB TEKJIO BUHO BMECTO BOJIBI.

B 3aronoBke MOKHO 3aMETUTh UTPY CIIOB ¢ Hcmonb3oBanueM bOE turn water into wine,
KoTopas 00O3Ha4YaeT ‘IPEeTBOPUTH BOAY B BHHO. DTO OTCBUIKA K  TIEPBOMY

W3 CEMU Uyec XpHUCTa.
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Bapuant nepesoja:

«WTanpsHcKkoe Yy[O: KaKk M3 KPaHOB IOTEKJIO0 BUHO». IIpu mepeBone mpousBOAMTCS
MonayJsiiua. BOE npearaercs onycTUThb.

3) «President Obama’s Eleventh-Hour Conservation Efforts» [The New York Times,
14.08.2015].

CraThs MOCBsILEHA yKa3aM O COXPAaHEHHMM IHKOW MPUPOABI B mTarte Aif1axo, KOTOpbIE
noamnucan npe3uaeHt bapak Ob6ama B KOHIIE CBOETO NMPE3UIEHTCKOTO CPOKa.

BOE at eleventh hour o6o3nagaer ‘B mocieaHior MuHYTY . IlepBOHAYaILHO 3TO
BBIpa)KEHUE OTHOCHJIOCH K mputdye Mucyca o paboTHUKAX, HAHATHIX B KOHIIE JTHS JUIS PaOOTHI B
BUHOTPAJHUKE, B KOTOpOH paboune, HaHATHIE B OAWHHAALATHIA Yac JBEHAALATHYACOBOTO
pabouero JHs, MOIyYalld CTOJNBKO e 3apab0THOM IJIaThl, CKOJIBKO U T€, KTO HAUMHAI padoTaTh
B IIEPBBII Yac.

Tak kak naHHas Qpasa HE OUYEHBb PACIPOCTPaHEHA B HALIEM S3bIKE, MPEJIAraeM OIyCTUTh
JTAHHYIO aJUTIO3UIO.

Bapuanr nepeBoja:

«[Ipesunent Obama pemrui1 HamoCiAeI0K CIAacTU TUKYI0 mpupody». Ilpu nmepeBoae Obuia
PUMEHEHA MOTYJISIIHSL.

4) «No Sonny Bill, ‘six again’ rule and the return of a prodigal son: Super League is back»
[The Times, 08.10.2020].

Cratbst mocpsimieHa Bo3BpamieHuto Cynepnuru, yemnuonata CIIIA mo perou, mocne
JUINTEJIBHOTO TIepepbiBa B CBSI3W C MaHJeMHeW KopoHaBupyca. B cratbe uaer peub o
BO3BpalleHUH B KomaHay Jxeiimca I['pama.

B 3arosoBke ucmnonb3yercs Boipakenue the return of a prodigal son (pyc. Bo3BpaieHue
OJyTHOTO CBbIHA), KOTOpPOE SIBISETCS XOPOLIO H3BECTHBIM PYCCKOTOBOPSIIMM YHUTATENSM.
‘bryHBIN CbIH® — Y€I0BEK, KOTOPBII YXOIUT U3 JI0Ma, YTOOBI BECTH PACTOUUTENBHYIO KHU3Hb, HO
M03K€ BO3BpAIlAeTCs ¢ packasHueM aoMmoi. [IpeniaraeM ucnosib30BaTh SKBUBAJIEHT B [151.

Bapuant nepesoja:

«Cynepaura no perou: 6e3 Connu buiuia, ¢ HOBBIMH TpaBHJIaMH U BO3BpalllEeHHEM
OnynHoro ceiHay. [Ipu nepeBosie Mbl IPUOETIIN K ONYIIEHUIO U MOTYJISIUH.

5) «Mainstream media treat Biden as 'the second coming' as he spends trillions»
[SkyNews, 30.04.2021].

B crarbe roeopurcsa o mpesunente CHIA JIxo baiineHe, KOTOpbI B IEPBBIE MECALBI

CBOETO CpOKa MOTPATUI MUJITHAPABI JOJUIAPOB Ha MHPPACTPYKTYPHbIE IPOCKTHl U COLUAIbHBIC
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nporpamMbl. B 310 Bpemst mnomymsapusle B CIHA CMM 06e30CTaHOBOYHO XBalsAT €ro
WHUIMATHUBBI, 1a)K€ €CIIU €ro TPaThl HE BCEr/1a ONpaBAaHbI.

3aroioBok cozepkut amwmo3uto the second coming (pyc. BTOpoe MpHINECTBUE), KOTOpast
OTHOCHUT Hac K OuOIeiickoii erenae o BTopoMm mpuinectBuu Mucyca Xpucrta Ha 3emmo. [lanHoe
BBIPAKEHUE IIPUMEHSETCS 110 OTHOILLIEHHIO K YEJIOBEKY, KOI'Ia XOTAT MOAYEPKHYTh, KAKOE OIPOMHOE
MOJIOKUTEITLHOE BIMSIHUE OH OKA3bIBACT, €T0 MOSBIICHUE CUATACTCS ‘Uy/IOM™ WU ‘CIIACEHUEM .

[Ipennaraem omycCTUTh aJUTIO3UIO, TaK KaK €€ PYCCKHIl SKBUBAJICHT HE OYEHb MOJIXOAMUT K
KOHTEKCTY CTaThH.

Bapuant nepesoja:

«baiinena OOroTBopsAT, MOKa OH pacTpauuBaeT MwuMapae». llpu mnepeBone Oblia
MCIOJIb30BaHa MOTYJISIIUA.

3. 3aki04yeHue

Crenenp pacno3naBaemoctd BDE u penpe3eHTaTHMBHOCTH 3arojoBKa B LEIOM Oyner
3aBUCETh OT KOHKPETHOro ciiydas. Bo n3bexaHue BO3MOXKHBIX [TOTEPh WJIM UCKAKEHHUS CMBbICIIA
ra3eTHOro 3aroJioBKa BO MHOTHX CIy4asiX UMEET CMBICI MepeBoauTh bOE sKcImumTHO.

Opnako mepeBog bOE Tpebyer nanpHelmux wuccineaoBaHuid. Takue (peHOMEHBI peun
UMEIOT TEHJEHILIMI0O BO3HHMKATh, U3MEHSTHCS WM IMOJIHOCThIO Mcue3aTh W3 ynorpedseHus. Ha
NEepBBIA TUIaH BBIXOAWT TECHAass B3aUMOCBS3b HCCIEAYEMBIX EIWHUIl C COBPEMEHHBIMHU
TEHJECHIMSIMU B PA3JIMYHBbIX cdepax, KyJIbTypoll HOCUTENEeH s3blka M pa3BUTHEM oOlIecTBa B
nenoM. Bo3HuKaeT HEOO0XOAMMOCTh PEryjasipHO U3y4yaTb (pa3eosioTMUYEecKHue SBICHMS,
OIMCHIBATh UX XapaKTep M YaCTOTy MCIOJIh30BAHMS KAaK HA S3bIKE OPUTHHANIA, TAK M Ha S3BIKE
nepeBoaa. Pabore mepeBomunka OyaeT crmocoOCTBOBATH CO3JaHUE M TOCTOSHHOE OOHOBIICHWE
JUYHBIX TJOCCapUeB, COJEpXKALIMX aKTyalbHble Ha JaHHbIE MoMeHT B®E, o0bscHeHue
IPELEeICHTHOTO ABJICHHUS, LIeJI U IpUMeph! ucrnosib3oBanus bOE B mucbMeHHOH U yCTHOM peun.
be3ycioBHBIM U1 IepeBOIUMKA SIBIISIETCSA CTPEMJIEHHE K PACIIMPEHUIO KPYro3opa, MOCTOSHHOE

Pa3BUTHEC U CaMOCOBCPIICHCTBOBAHUC.
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®PA3EOQJIOTU3MbI CO 3HAYEHUEM TPY/] B AHTJIMACKOM
N PYCCKOM SA3BIKAX: CTPYKTYPA, CEMAHTHKA,
KOMITOHEHTHBIN COCTAB

Cmamws nocéswena onucanuio CMpyKmypHo-CeMaHmu4ecKux 0CoOeHHOCmell aHeIUCKUX
U pyccKux (ppazeonocusmos co 3HaueHuem «mpyoy, a Maxice ux KOMHOHEHMHOM) COCMAB).
Yemanosnenor  cxoocmea u  omauuus  CMPYKmMypel U CEMAHMUKU  Qpazeono2usmos,
obosnauarowux nowsmue «mpyoy. Onpedenena ppazeobpazosamenvhas aKMUSHOCHb
KOMNOHEHMO8 68 COCMABe UCCIIe0YeMbIX S3bIKOBbIX OUHUY 8 CONOCMABIAEMBIX S3bIKAX.

Kniouesvie cnosa: yennocms, mopaisb, mpyo, pazeonocusm, CemMaHmudeckull npusHax,
KOMNOHEHM.

© 2021 D. A. Garmash

PHRASEOLOGICAL UNITS DENOTING LABOUR
IN ENGLISH AND RUSSIAN: STRUCTURE, SEMANTICS,
COMPONENT COMPOSITION

The paper addresses the structural and semantic features of English and Russian
phraseological units denoting «laboury, as well as the components in their structure. Similarities
and differences in the structure and semantics of phraseological units in question have been
established. The phraseological productivity of structural components of the studied units in the
two languages has been determined.

Key words: value, morality, work, phraseological unit, semantic feature, component.

1. Beoanbie 3amMeuyanus

Crarbs TOCBSILIEHA COIMOCTABUTEIBHOMY MCCIEAOBAHUIO CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKUX
0CcOOEHHOCTE M KOMIOHEHTHOro cocrtaBa (pazeonorusmos (PE) co 3HaueHuem mpyo, T.e.
TaKUX, Kak: aHri. With one’s nose at the grindstone ‘paboTalolmuii 10 W3HEMOXXEHUS
pyC. He noknadas pyk * TpyAUThCS, paboTaTh 0€3 IEPEPHIBOB, HE TIEpecTaBas .

UccnenoBanusi 1eHHOCTEH  OasupyroTcss Ha paboTax, B  KOTOPBIX IIEHHOCTH
paccMaTpuBaOTCA KaK Ha MaTepruajic OTACIBbHLIX S3BIKOB, B YaCTHOCTHU AHTIJIMUCKOTO
(b. A. IymkoBa, B. B. KouetrkoBa, B.T.Kpsicbko, A. B.IlaBnosckoii, P. Jlakodda,
G. Hofstede, H. Triandis, F. Jandt, J. Paxman, K. Fox wu ap.), ucmanckoro (H.T.Men,
J. Gonzales, M. Blanco & H. A. Basilio, Dios Luque, Pamies Bertran, Manjon, Ruiz Gurillo),
TaK WU B COIIOCTABUTCIIbHOM IUIAHC Ha MAaTepuajic pyCCKOIo U aHTJIMICKOTO (A B. AMMep,
T. A. CeeronocoBa), anrnuiickoro u ucnanckoro (T. P. KombuioBa), pycckoro u ¢ppaHIry3cKoro
(H. FO. Hemob6oBa), anrmmiickoro, pycckoro u Ttatapckoro (I'. K. I'm3atoBa), pycckoro,

yKpauHcKoro, anrinuiickoro n Hemenkoro (K. B. KpacnobaeBa-UepHas).
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AHanmu3 nuTepatypsl IO TEME HUCCIEIOBAHMS IOKa3ald, YTO 0CO00€ MECTO B HM3YyUCHUU
sI3pIKa B PYCJIE€ AHTPOIOIEHTPUYECKON MapaaurMbl MPUHAIUICKUT (pa3eosoTud, B KOTOPOW
OTpa)keHbI HAIIMOHAIILHO-CIIENU(UYECKUE MTPEICTABICHHS O MUPE, BEKAMU HAKOIUJICHHBIN OIIBIT,
MHUPOBO33pEHUE OMpejesieHHoro JuHreocounyma (OTpakeHHe KyJIbTYypHBIX KOJOB BO
¢dpazeonoruveckord  kaptuHe  wmmpa  [becconoma, 2017], OueHouHas  CeMaHTHKaA
(Gpa3eonOornuecKX €IUHUI], BBIPAKAOIIUX OTPUIATECILHBIC SMOIUU B AHTJIMHCKOM SI3BIKE
[Tpodumona, 2019], HanmoHansHO-Ky/IbTYpHAsi CEMaHTHKAa TONOHUMHYECKOH (hpa3eosoruu B
AHTJIMICKOM M YKPaWMHCKOM sI3bIKax [ XoxJjoBa, 2014]).

HecMmotpst Ha wHTEepec K (eHOMEHY IIEHHOCTEH B COBPEMCHHOW JIMHTBUCTHKE, TEM HE
MEHEe OTCYTCTBYIOT pPa0OTBI, B KOTOPBIX IICHHOCTHBIC JIOMHUHAHTBI PACcCCMAaTPHBAIOTCS B
COTOCTaBUTEIILHOM AaCIleKT€ C TOYKU 3PEHUS OTPaXKEHHUS B HUX HAIMOHAIbHO-KYJIbTYPHOU
cnenupuKi. AKTyalTbHOCTb JAHHOTO UCCIIEI0OBAaHUS 00YCIOBIIEHA COMTOCTABUTENbHBIM PaKypcoM
W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUM TIOJXOJOM K aHaJIM3y CEMaHTHUYECKMX U CTPYKTYpPHO-
rpaMMaTHYeCKuX ocoOeHHOCTeH (Ppa3eosIOrHuecKruX eAMHULl CO 3HAYCHUEM mpy0 B aHTIIMHCKOM
U PYCCKOM s3bIKAX C LENbI0 BBISABICHUS HAIMOHAJIBHOW CHEHU(PUKKA IIEHHOCTEH
y MpeACTaBUTENEH TaHHBIX JTMHTBOCOOOIIECTB.

OOBEKTOM HCCNEOBaHUS SBISIIOTCA (Pa3eoIOTHYECKUE €IUHUIIBI CO 3HAUYCHUEM mpyo,
3a)MKCUPOBAHHBIE BO (PpazeosiornueckoM (OH/IE aHTIUHUCKOTO U PYCCKOTO s3bIKOB. [IpenMerom
UCCIICIOBAHMS BBICTYMAIOT CEMaHTHYECKHE, CTPYKTypHO-TpaMMaTHYeCKhe OCOOCHHOCTH U
KOMIIOHEHTHBIN coCTaB (pa3eoJOru3MOB CO 3HaueHueM mpyo. Llenbio uccnenoBanus SBIsSETCS
YCTAaHOBJICHME CXOJCTB W OTJIMYUWA CEMAaHTHKH, CTPYKTYPhl M KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa
¢dpa3eosoru3aMOoB €O 3HAYEHUEM mpyo0 B HEOIM3KOPOJCTBEHHBIX s3bIKax. Matepuan
uccienoanus coctaBmiu 62 OF anrnumiickoro s3bika u 49 OF pycckoro s3bIka.

2. IlousiTHE Mpyo B cUcTeMe HeHHOCTel

TpanunrioHHBIE MOpATbHO-HPABCTBEHHBIE IIEHHOCTH, COJAEpXKalue B cede Takue
001e4yeIoBeueCKre MOHATHS, KaK MaTPUOTU3M, KOJJIEKTUBU3M, allbTPYHU3M, TPYI0JIIO0HE U T. 1.,
0COOCHHO BaKHBI B COBPEMEHHOM OOIIECTBE, CKIIOHHOM K MOpPalbHOMY HHUTHUIN3MY. Mopaib
SIBIISIETCS.  TIEPBOIEHHOCTHIO, TIEPBOOCHOBOM JUYHOCTHOW ¥ OOIIECTBEHHOW JTYXOBHOCTH,
MO3TOMY MOPAJIBHOCTh MOXKHO pacCMaTpUBaTh KakK TJIABHBIA DJIEMEHT, KaK CPelOTOUYre BCEH
yenoBeueckol myxoBHOCTH. [Io MHeHuto C. @. AHMCUMOBA, MOpajb SBJISIETCS €IUHCTBEHHBIM
a0COIOTHBIM YCIIOBHEM JAYXOBHOCTH. Ha ee poib He MOXKET MPEeTeHI0BaTh HUKAKOW APYyroi
CTPYKTYPHBIHN 3JIEMEHT JyXOBHOCTH — HM HAYYHOE MO3HAHHME, HU ICTETHYECKOE, MOJUTUUECKOE,

IpaBOBOE CO3HAHME M T. . [AHucumos, 2001: 113].
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[lonsatue  mpyo  OTHOCUTCS K  OOIIEYETIOBEYECKMM  IIEHHOCTSM W HOCHT
MEXIUCIMIUIMHAPHBINA XapakTep. Hampumep, B bBosbIIOM MCHXOIOTMYECKOM ClOBape IMOJ
penakuueir b.I'. MemiepsikoBa 3TO MOHATHE BKJIIOYEHO B TEPEUYECHb IIEHHOCTEH, C MOMOIIBIO
KOTOPBIX JaeTcsi TOJIKOBAaHUE TEPMHHA «IICHHOCTHBIC OpHEHTAlMU». 1O €CTh IICHHOCTHBIC
OpPHUEHTAIUH OIPEEIIAIOTCS KaK BaKHBIE KOMIIOHEHTHI MUPOBO33PEHHUS JIMUHOCTH WK TPYIIIOBON
UJICOJIOTUH, BbIpaXaroliue (MPeICTaBISIONINe) HPEANOYTEeHUS] U CTPEMJICHUS JIMYHOCTH WU
TpYIIBl B OTHOIICHUN TE€X WM MHBIX 00OOLICHHBIX YEJIOBEUECKUX IIEHHOCTEH (0J1arococTosiHue,
310poBbe, KOM(OpPT, TMMO3HAHWE, TPAKIAHCKHE CBOOOIBI, TBOPYECTBO, Mmpyo € T.IL)
[MemepsikoB, 3unueHko, 2009: 539].

B cnoBape no 3Tuke paccMaTpuBaeTCs IOHATUE MPYO08Asl HPABCMBEHHOCHb, SIBISIONIASCS
COBOKYITHOCTBIO IIEHHOCTHO-HOPMATUBHBIX MPECTABICHHUH, B KOTOPBIX OTPAKAETCS OTHOLIECHUE
COIMAILHOM TPYIIIBI WM OOIIECTBA B LIEJIOM K TPYly. 3HAUCHUE TPY/1a PACKPBIBACTCS Yepe3 psif
CTHMYJIOB, CPEIH KOTOPBIX: 1) MaTepHalibHbIC CTUMYJbI, TPYA — HMCTOYHHK IOTPEOJICHHUS,
2) counaibHO-anpoOaTHBHbIC (MOPAIbHbIC), TPYA — CPEJACTBO COLUAIBLHOIO CaMOYTBEPKICHHUS;
3) TBOpYeCKHE CTHMYJbl, CIHOCOOCTBYIOIIHE 3aHHTEPECOBAHHOCTH B  JICSTEIbHOCTH,
4) HpPAaBCTBCHHBIC CTUMYJIBI, OJlarogapsi KOTOPHIM YEIIOBEK TPYIUTCS, CO3aBasi MPEAIOCHUIKA
JUIsi  OJlaromoyyuust JpYruxX JIIOAeH, OOIIecTBa, IYXOBHOTO pa3BUTHS JIUYHOCTH CaMOro
pabotHuka. Tpy/, oTBeUaIOUINil 3TUM CTUMYJaM M CO3JIAIOLIUIN CIpaBeIUBbIE OOIIECTBEHHbBIE
OTHOIICHHUSI, 00IaropaxMBaeT 4YelIOBeKa M CTAaHOBHUTCS (DAKTOPOM HPABCTBEHHOT'O BOCIIHUTAHUS
[['ycetinos, Kon, 1989: 355-359].

B KOHTEKCTE OTE4EeCTBEHHOM NOJUTHYECKOW M KYJIBTYPHOM JKH3HU CTOUT BCIIOMHHTH
MopanbHbIii KOAEKC CTPOUTENS] KOMMYHU3Ma, OJHHUM W3 OCHOBHBIX MPHHIIUIIOB KOTOPOTO
BBICTYNAeT JT0OPOCOBECTHBIM mpyo Ha Omaro obOmectBa. B Kojekc BKIIOUEHBI, BO-TIEPBBIX,
HPABCTBCHHBIC MPHHIIMITBI, KOTOPHIE BHIPA0ATHIBAINCH HAa TPOTSDKEHUHW BCEH HCTOPUU
YEJIOBEUECTBA; BO-BTOPHIX, OTPAKEHO BCE JIydIllee, YTO OBLJIO 3aBOCBAHO COIMATHUCTHYCCKUM
oOmiectBoM B Oopb0Oe 3a HPaBCTBEHHBIN MPOTPECC; W, B-TPEThHUX, yKa3aH MYyTh JAIbHEUIIETO
MOpPAJILHOTO COBEPIICHCTBOBAHUS CTPOMTEIS] KOMMYHH3Ma [MopasibHbIli OOJHMK CTPOUTEINS
KOMMyHHU3Ma, 1964].

B crnoBape mox pemaknueii C. U. OxeroBa moHaTtue mpyo 0003HAYAET IETIECO00Pa3HYIO
JESTENIbHOCTh YeJIOBEKa, HAIPABJICHHYI0 Ha CO3JaHUE C TOMOIIBI0 OpPYAUN MPOU3BOJICTBA
MaTepHalIbHBIX U JYXOBHBIX IieHHOCTeU [OxkeroB, 2012]. Tpyooniobue, nonr, 4ectb, COBECTD,
CIIPaBETMBOCTb, TIOPSAIOYHOCTh — HPABCTBEHHBIE KaUueCTBa, CIY)KAIUe KPUTEPHEM MOPATLHOTO
3JI0POBbsI KaK OT/ICIbHOM JTMYHOCTH, TaK ¥ 001iecTsa B ejaom [LIBbik, 2014].

Takum 00pa3oM, MOXHO YTBEpXKIaTh, YTO TOHSATHE mpy0 HOCUT AKCHUOJOTMUYECKHUM
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XapakTep U MPeICTaBIsIeT HHTEPEC sl JaTbHEUIIEro H3yYCHHSI.

3. CemanTHKa (ppa3eosorusmMoB co 3HadeHueMm labour/mpyo B anraumiickom u
PYCCKOM SI3BIKAX

3.1. CemanTuueckuii 00 beM nousiTust labour / mpyo B aHrIMiickoM H PyCcCKOM SI3bIKAX

3.1.1. Jlnst yTOYHEHHUs] CeMaHTU4eCKOro oobema nousaTus labour Obun nmpoananu3upoBaHbl
neUHUIMY TOHATHS B 4 TOJKOBBIX CIIOBApSIX aHIJIMHCKOrO s3bIKa, cpeau Kortopbix The New
Shorter Oxford English Dictionary on Historical Principles [NSOED], Oxford Advanced
Learner’s Dictionary [OALD], Longman Dictionary of Contemporary English [LDCE], Collins
COBUILD Dictionary [CollinsC].

CemanTtnueckuii 00beM nonsiTus labour ‘tpyx, Tpymutbes’ mpencraBieH 8§ mpU3HAKaMU.
SlnepHBIMM ~ TIpU3HAKaMH, TO €CTh  NpH3HAaKamH, 3aUKCUPOBAHHBIMH BO  BCEX
JeKcHKorpa)MuecKuX HCTOYHMKAX, sSBisroTes Very hard work, especially physical work ‘rsoxkuit
Tpyn, ocobenHo dusnueckuit Tpya’, to do hard physical work ‘3anumarscst TsDKETBIM TPYIOM
(¢busuueckum)’, all the people who work for a company or in a country ‘mromu, padoTtarorue B
xommanud win crpade’ (NSEOD, LDCE, OALD, Collins COBUILD). IlepudepuiitbiMu
sBisroTcss npusHaku a task or period of work ‘3amanme wim mepuona BBIIOIHEHHS PabOTHI’
[OALD], the outcome, product, or result of work ‘pesynsrar padorsr’ [NSOED], a quality of
being laborious ‘rpynomo6userii’, work considered as required or the execution of a task or as
supplying the wants of the community, the contribution of the worker to production ‘pa6ora Ha
0maro oOriecTBa, BKIaa padoTHuKa B pou3BoacTBo’ [NSOED].

Snepuwpii mpusnak to do hard physical work ‘3aHMMaTbCs TSDKENBIM - TPYIOM
(busuueckum)’ obHapyxeH B 3HaueHnu 24 OE (39%) (to work at high pressure ‘paborats u3o
Bcex cwi’). Snmepuwiii mpusnak very hard work, especially physical work ‘tsokkumit Tpyn,
ocobenno Qusnyeckuii Tpya’ ormedueH B 3HaueHuu 23 DE (37%) (a work of time ‘paGora,
TpeOyrolasi 3HAYMTEILHON 3aTpaThl BpeMeHH, TpyaoeMkas padora’). [Ipusnak a quality of being
laborious ‘rpymomo6uBskiii’ npencrasieH B 3HaueHun 10 OE (16%) (on the job ‘3amsThiii, B
pabote, He Tepstomuii gapom Bpemenu’). [Ipusnak the outcome, product, or result of work
‘pe3ynbTar paboThl’ oTMedeH B cemantuke 5 OF (8%) (to speak from the heart ‘rooputs ot
BCETO cep/iia, HCKPEHHE”).

3.1.2. Jlns  ompeneneHWss ~ CEMAHTHYECKOTO  o0beMa  TOHATHS  mpyod  ObUH
IPOaHATU3UPOBAHBI Je(UHUIINU COOTBETCTBYIONIEH JIEKCEMBI B 3 TOJIKOBBIX CIIOBAPSIX PYCCKOTO
s3pika: COBpEMEHHOM TOJKOBOM CIIOBape pycckoro si3bika mon pen. T. @. Edpemooit

[Edbpemona, 2000], Bonbiiom TosKOBOM ciioBape pycckoro si3bika noja pea. C. A. Kysnernosa
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[Ky3nemos, 2000], TomkoBoM ciioBape pycckoro si3pika: ok. 100 000 cioB, TEPMHHOB H
dpazeonorndyeckux Boipakenuit nmox pea. C. M. Oxerosa [Oxeros, 2012].

B cemanTHyeckuii 00BEM TOHATUS mpyo (Mpyoumscs, mpyooiooueslii) BXOJISAT
6 npu3HaKoB. SlnepHBIMH TPU3HAKAMHU SIBISIIOTCA: Yen1ecooOpasHas O0esamenbHOCHb UYeloseKd,
HAanpaeienHas Ha co30aHue ¢ NOMOWbI0 OpYyOull NPoOU380OCMBA MAMEPUANbHBIX U OYXOBHLIX
yeHHocmell, ycuiue, HANPABIEHHOEe HA OOCMUNICEHUe Ye20-l.; pe3yibmam OesimelbHOCmU,
pabomol, npouszeedenue; npeomem WKOIbHO20 00pa308aHus; 00yueHUe HABbIKAM KAKOU-I.
npogheccuoHanbHol,  XO03AUCMEEHHOU  0esIMeNbHOCMU,  3AHUMAMbCA  KAKUM-=1.  mMpyooM,
pabomams, omauyarowutics mpyooatoouem. llepudepuilHbIM SBIETCA NpPU3HAK paboma,
sanamue [Oxeron: 2012, Kysuemos: 2000].

HauGonpiieit HOMMHATHUBHOW TUIOTHOCTBIO XapaKTEPHU3YETCSl NPHU3HAK 3AHUMAMbCS
mpyoom, pabomams, KOTOpbI 0OHapyxeH B cemanTHke 26 ®E (53%) (nonoowcumv mmoeo,
Hemano mpyoa). llpusHak paboma, 3anamue otmeueH B 3HaueHuHu 16 DE (33%) (croorcuwiii
mpyo). IlpusHak pesyromam Oesmenvrocmu otMedeH B cemantuke 5 ®E (10%) (kposmuwvie
Oenveu). llpusHak omauuarowutics mpyoonoouem upencraieH B 3HadueHuun 2 DE (4%)
(mpyoonobdus kax mypaseit).

3.2. Tunbl ¢pa3eo10ru3MoB co 3HaYeHUueM labour / mpyo no xapaxkrepy OleHKH

[To muenuto B. H. Tenus, onieHoYHas MOJaTbHOCTh IOHUMAETCS KaK CBSI3b, YCTaHABIMBaeMast
MEXIY I[IEHHOCTHOM OpHWeHTalMell ToBOpAIIEro M 0003HayaeMoW peanuell, oleHuBaeMoun
TIOJIOKUTENTFHO WII OTPHUIIATENIHHO 110 KaKOMY-JTHOO OCHOBAHHIO (IMOIIMOHAIBHOMY, STHYECKOMY
U T. T1.) B COOTBETCTBHHU CO CTAHIAPTOM OBITHS BEIICH UM MOJIOKEHHUS JIeTl B HEKOW KapTHHE MUPa,
nexamied B ocHoBe HopM oueHku [Temms, 1986: 22-23]. B.H. Tenus yka3zpiBaeT Ha TO, 4YTO
JIEKCUUECKHE €AMHMIBI, OONaJalomye OICHOYHBIM 3HAUCHHEM, XapaKTepu3yeT MOAaiIbHas
nByBepimHHOCTh [Temms, 1986: 24]. B Bbicka3bIBaHMAX, T/I€ OIIEHKAa BBIPAKEHA CJIOBAMH C
OLIEHOYHOM CEMaHTHUKOM, BEPIIMHHYIO TIO3UIMIO 3aHUMAET OI[CHOYHAsI, HJIM COOCTBEHHO OIEHOYHAs,
WIM JEHOTaTUBHO-OIIEHOYHAS MOAAIBHOCTh, KOTOpas XapaKTepuzyeT MpeaMeT OO0O3HAYEHMUS,
€o00MIast TOTTOTHUTETbHYI0 HHOPMAIIHAIO O HEM — KaK MOJIOKUTENBHYIO, TaK M OTPUIIATEIHHYIO.

OrneHka XapakTepU3yeTCsl HECKOJIBKHMH KPUTEPUSMH, KOTOpPBIE MPHOOpPETaeT 0CO0YIo
[IEHHOCTHYIO 3HAYUMOCTh, TMPEIOMIISIEICH B HAlMOHANBHOW KynbType. Crneuuduueckuit
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKH XapaKTep KaTeropuu OIEHKU OOBsACHsAETCS Ooyee CIOKHOU U
MHOTOMEPHOI CTPYKTYPO# 10 CPaBHEHHIO C IPpyrUMH KaTeropusmu [Byessonova, 2021: 570].

ITo xapaktepy ouneHkun wucciaegyempie @OF MOXHO pa3genuTe Ha JABE TPYIIIBL
MOJIOKUTEIHHO OIEHOYHBIC M OTPHUIATENILHO OICHOYHBIC. B aHTIIMHCKOM SI3BIKE MPeo0iagaroT

®E co 3HaueHumeMm mpyo ¢ oTpuuaTenabHOi oueHkoi (amrn. 40 en., 65%) (hard labour
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‘kaTtopkHbie paboThl’). DE ¢ 1MOJ0XKHUTEIBHON OIEHKOW HacuuThiBalOT 22 enuHuilbl (35%)
(a willing horse ‘uenoBek, ¢ FTOTOBHOCTBIO OEpYIIMICS 32 4TO-1I, padoTara’).

B pycckom si3bike Takxke gomuHupyor @F c orpunartensHoil onenkoit (30 ex., 61%)
(na usnoc  (pabomame)). DpazeoqOrudecKue CAMHUIBI €  MOJOKUTEIBHOW  OLIEHKON
HacuuTbiBatoT 19 ex. (39%), Hanpumep, mpydonodous kax mypasei.

[Tpeobnananue OF ¢ oTpumareabHON OLIEHKON TPyJa MOXKHO OOBSICHUTH TEM, YTO paboTa
accouuupyercsi ¢ (U3MYECKUM TPYIOM B CEIbCKOM XO3SHCTBE, TO €CTh KpaiHEe TSKENbIM,
TpeOyIOIMM OTpOMHBIX ycuiuil. Tpya sBiIseTcs TKKOM 00S3aHHOCTBIO, KOTOpas
CONPOBOXKIACT YeJIOBEKa BCIO KHM3Hb JI0 caMmoil cMepTH (root, hog or die ‘Tpyauchk Kak BOJ HIIH
npomazens’). Ognako vaiie Bcero @E co 3HaueHueM mpyo OTpULIATETIEHO MAPKUPOBAHBI M3-3a
OPUHYAUTETIBFHOTO XapakTepa TpyAa, 4YTO OOBSCHSIETCS TaKOW HCTOPUYECKOW pealueil Kak
MOJHEBONBHBIN TpYyH (mawnyms (8bimscusams) dHcuivbl U3 KO20-1. ‘U3HYPSITb, BbIMATHIBATH
HETOCUJIBHOW paboToil’).

[TooXuTENHHO OILIEHUBACTCS PE3YyJIbTAT TPYIAOBOU NEATENBHOCTH (110061 mpyo0os), HO
TOJIBKO Pe3yNbTaT WM JOCTATOK, IMOJYYEHHBIH COOCTBEHHBIM TpylaoMm (7pyodosas OeHedicka
nAOMHO Jedcum, uyxcas peopom mopuum). B 10 Bpemst kak mapemus One beats the bush, and
another catches the birds ‘Uyxumu pykamu skap 3arpe6ath’ OTPHIIATEILHO MApKHPOBAHA.

HpaBctBeHnnasi cocrapmisitolas Tpyaa HaXOJUT OTPaKEHHE B TaKMX MpuMepax, kak Many
hands make light work ‘Koraa pyk MHoro, paboTa criopurcsi’, OTOMY YTO UMEHHO KOJUICKTHBHBIN
TPY/l OLIEHUBAETCS MOJIOKUTENBHO U NPU3HaeTcsl Hanbosiee pe3ynbTaTuBHBIM. bosnee Toro, ycepaue
U TpyAOI00Me MOMOTalT JIOCTUYh JIF000To pesynbTara (hez mpyda He 6vu108ulib U PblOKY U3
npyoa). Emie oTHIM HPaBCTBEHHBIM ITOHATHEM, CBSI3aHHBIM C TPYAOM, BBICTYIIAET JOOPO, HAIIpUMED,
Tpyoosoe 000po Hu 6 800e He monem, Hu Ha ocHe He 2opum. B 11e110M, MO’KHO KOHCTaTUpOBaTh, YTO
TPy KpacuT U obiaropaxuBaeT venoeka (anrn. Work produces virtue ‘Tpyx obGiaropaxuBaeTt
YeJioBeKa’; pyc. 3emuio conHye Kpacum, a 4enogeka — mpyo).

4. KomnoHenTHblii coctaB ®E co 3nauenuem labour / mpyo B pa3HocTpyKTypHBIX
SI3BIKAX

[Monstue labour / mpyo npencrasneno 62 ®E aunrmumiickoro s3eika u 49 ®E pycckoro
a3bIka. B cocTtaB (hpa3eosorn3mMoB BXOJAT pa3iMyHble KOMIIOHEHTHL. B 000oux si3pikax Haunbonee
(bpa3e0aKTUBHBIM SIBJISIETCS COMATHIECKUN KOMITOHEHT. 300HUMHUYECKHUI i aHTPOTIOHUMHUYECKUH
KOMIIOHEHTbl B aHAJIM3HPYEMBIX SA3bIKAaX MPEICTABICHBI MPUMEPHO OAMHAKOBO. I[IpuponHo-
JaHamAa(THRIA KOMIIOHEHT SABISETCS NPOAYKTHBHBIM B aHIJIMHCKUX (pa3eosorusmax, HO

HACYUTBHIBACT BCCTO OJJHY CAMHUIY B PYCCKOM A3BIKC. CnenyeT OTMCTHUTH, UTO B aHTIUHCKOM
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SA3BIKE 06Hapy>1<eH KOMIIOHCHT-3THOHHUM, a TaKXC (DE, B COCTaB KOTOPBIX BXOOAT HCCKOJIBKO

KOMITOHEHTOB (CM. TabuILy).

Tabnuma. Komnonenmul 6 cocmase aunenutickux u pycckux ®@F co 3nauenuem mpyo

KoMnonenT AHrauiickue Pycckue IIpumepsl
®DE, (%) ®E, (%)

ComaTusm 12 (19%) 12 (24%) aHri. by the sweat of one’s brow ‘B ote
auua’
pYC. Hecmu, mawums, 8e3mu Ha CEOUX
nie4ax umo-J.

[MpuponHo- 9 (14)% 1 (2%) anri. Constant dropping wears away a

JaHapTHRIN stone ‘Teprnienue u Tpya Bce NepeTpyT’
PYC. 803umv 800y HA KOM-I.

300HUM 8 (13%) 7 (14%) anri. A short horse is soon curried ‘ierkas
pabota OwIcTpee aemaercs’
PYC. KaK 10M08asi 10uadb

AHTPOIIOHHM 3 (5%) 2 (4%) anri1. A Sisyphean task ‘Cusucos tpyn,
TSDKETBIN 1 OeCTIIONHBIN TPYI
pyc. bouka /lanauo

DTHOHUM 1 (2%) — anri1. to work like a Trojan ‘ycepano
pabortartp’

®E ¢ pa3HbiMu 1 (2%) — anri. One beats the bush, and another

KOMITOHEHTaMHt catches the birds ‘Uyxumu pykamu xap
3arpebarp’

Jlexcema mpyo 12 (19%) 21 (42%) anri. a work of time ‘rpynoemkas padora’

Y €€ CHHOHUMBI PYC. nOI0ACUMb MHO20, HEMANI0 MPYOd

Jpyrue 16 (26%) 7 (14%) aHri. to cut corners ‘padorathb
HeZ00pOCOBECTHO’
pyc. He beli nedxcauezo

Bcero 62 (100) 50 (100)

4.1. CymecTtByeT Heckosbko Kiaccupukauuii comatusmoB. I[lo muenuio 3. A. borye,
coOMaTHYecKasl JIKCMKa — OJIHO M3 JIPEBHEHIINX YHUBEPCAJIbHBIX OOBEAMHEHUHN CIIOB BO BCEX
A3BIKaX MHpa — B mporiecce GyHKIIMOHUPOBAHUS TPHOOPETAET MHOTOUYHCICHHBIE aCCOI[HAIH U
KOHHOTAIIMU U B Pa3HBIX SI3bIKaX MPEICTaBIsAeT co00i onpeneneHuyto cucrtemy [boryce, 2006: 7].
Cpenu NEeKCHKO-TEMaTHYECKUX OOBEIMHEHWM CJIOB Ha3BaHHUsSl 4YacTed Tella — cCoMaTHYecKas
JEKCUKAa — SIBISIETCd OJHOM M3 TpeX S3bIKOBBIX YHHUBEpPCAIMH, MPEACTABIAIONIUX TakK
Ha3bIBAEMbIE€ «CBEPXOOIIHOCTH» JJIsl JII0OOT0 S3bIKa, HApsAQy C Ha3BaHUSMHU >KMBOTHOTO MHpa
(30oHMMUYECKas IEKCUKA) U Ha3BaHUSIMU pacTeHul (0otannueckas nekcuka) [boryce, 2006: 8].

Hampumep, H. M. Illlanckuii Beigenser TpU sapa COMATHYECKOW JIEKCHUKH: 1) oOmue
o0o3HayeHHs] Tejla / 4YacTeil 4eloBeuYecKOro Teja M Ha3BaHUS, CBSA3aHHbBIE CO creuupuxoin

MY)XCKOTO M JKCHCKOro Tena; 2) 00O3Ha4eHHs BHYTPEHHHX OPraHOB, OOECHECYMBAOIIMX
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KHU3HECTIOCOOHOCTD U KHU3HEISSITEIbHOCTh YSJIOBEUCCKOTO OpraHi3Ma; 3) 0003HAUCHHUS MATCPUH
(cyOcTannun) Tena yeaoBeka u ero opranos [lllanckuii, 2015].

B cocraBe (pa3conoruuecKuX  CIUHMI[  AHTJHICKOTO  fA3bIKa  3a()MKCHPOBAHO
8 comatnueckux KommoHeHTOB: Hoc (with one’s nose at the grindstone ‘paGorarormii
110 u3HeMOXeHus’), pyka (to have one’s hands full ‘X7100OT MOJOH POT, pabOTHI MO TOPJO’),
naeuo (with one’s shoulder to the collar ‘B manpsbxkennom tpyze’), wympo (to slave one’s guts
out ‘paborarh Kak BOJI, HaApbIBaThCs’), 2onosa (10 work one's head off ‘ne mokmamas pyk’),
kposw (to sweat blood ‘paGorate 10 cempmoro mora’), pycCKOro s3bika — 7 KOMIIOHEHTOB
(pyra (ne noxnaoas pyx), nnevo (necmu (mawums, éesmu) na ceoux nieuax), nom (Ymvleamvcs
nomom), 20po (no 2opo), xeunvl (MaHymMe (8bIMALUSAND) HCULBL U3 KO2O-L.)).

KOMITOHEHTBI pyka ¥ niewo OTOOPaXKEHbI BO BCEX AHAIM3UPYEMBIX  SA3bIKAX.
K xoMIoHeHTaM, 00HApYKEHHBIM TOJBKO B OJHOM SI3bIKE, OTHOCSTCS: aHTJIHICKUN NOSe ‘Hoc’,
brow ‘6poss’, blood ‘kpoBw’; pycckuii eopno, cnuna, scunvl. bompimucTBo ®E nmeroT oauH
KOMIIOHEHT B CBOEM COCTaBe, OJHako B cocraBe | pycckoro ®E u 1 anrnmiickoro ®E
HPUCYTCTBYET HECKOIBKO KOMIIOHEHTOB-cOMaTu3MoB. Hampumep, kposs + nom (kposv u nom).
Crenyer Takke OTMETHTh BAPHATHBHOCTH KOMITOHEHTOB, K TIpuMepy, aHruiickas ®E to be up
to one's neck (ears, eyes, elbows) in smth ‘6wt mo ymm B pabore’. B aHrImMiickoM S3bIKe
Hanbosee Ppa3ecoakTUBHBIM KOMIIOHEHTOM SIBIISIETCSI PYKA, B PYCCKOM SI3BIKE — HOM.

[TpusHak msowckuii mpyo, 0COOEHHO ¢husuueckuii mpyo B aHTIUICKOM SI3bIKE pealn3yercs
IPH TTOMOIIM HECKOJILKUX KOMIIOHEHTOB (pyKa, Hoc, niewo, bposs, conosa) (to work one's head
off ‘paboTarsk He MoKIagast pyK’), B PyCCKOM SI3bIKE JIAHHOE 3HAYCHHE MEePeIacTCs TPU MOMOIIN
KoMIoHeHTa nom (0o cedbmoco noma). O0pa3 (paszeosorusma 6 nome auya OTOOpaXkaet
HPABCTBEHHO-KYJIBTYPHYIO YCTAHOBKY O TOM, YTO YEJIOBEK JOJHKEH YECTHO, TOOPOCOBECTHO, C
MOJIHOW caMooTmaueil TpyauThes. HapyiieHne 5TOM YCTAaHOBKM TOPHUIAETCS OOIIECTBOM,
BOCIIPHHHUMAETCS ¢ HeopoopenueM [Tenus, 1986: 69].

4.2. TIpupoaHo-aanamaGTHBIA KOMIIOHEHT KYJIGTYPhl 3aHMMAET OJHO M3 IEHTPAIbHBIX
MECT Hapsay C WHBIMH KOMIIOHEHTAMH (COMaTHYCCKMMH, MpeAMETHbIME U Jp.). Ilog
¢bpaseonoruaMamMu ¢ TPUPOIHO-ITAHAIIADTHBIM KOMIIOHEHTOM ToHMMaioTcs PE, B cocTaB
KOTOPBIX BKJIFOUCHBI JIEKCEMBI, 0003HAYAOIINE TPUPOTHBIE 00BEKTHI, 3JIEMEHTHI JaHAIIadTa.

B aHrmuiickoM si3bIKe OBUIM BBISABJIEHBI KOMITOHEHTBHI, 00O3HAYAIOIINE PACTEHHS M HX
tonsl: dy6 (Little strokes fell great oaks ‘Teprenue u Tpyxa Bce nmeperpyt’), kykypysa (t0 earn
your corn ‘He 3ps ecTh cBoit x71e0’), opex, ckopayna (He would eat the nut must first crack the

shell) u xommoHeHTHI, Ha3bIBaroIIuEe 3jIeMeHThl JaHmmadra: necox (to plough the sand
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‘3pst TpyAThes’), kamens (Constant dropping wears away a stone ‘Karuis v kameHb TOYHT’),
acemuye (He who would search for pearls must dive below ‘be3s tpyna met mmoza’).

B nannbeix ®F tpyn accormupyercs ¢ pesyismamom pabomst (0 €arn your corn ‘e 3ps ecTh
cBoit x11e0’); ¢ becnonesuvim mpyoom (t0 plough the sand ‘permierom Bomy HOCUTB’). OTAEIBEHOTO
BHUMaHHMs 3aCTyKHBaroT (paseonorusmbl-cuHonnmbl: He that would eat the fruit must climb the
tree. He that will eat the kernel must crack the nut., skBuBasieHTHBIC pyCcCKO#l TOroBopke bhez mpyoa
He @biHewlb U pbloKu u3 npyoa. B nanHom marepuane 3adukcupoBan Bcero omua @OE pycckoro
sSI3bIKa C TIPUPOIHO-JIAHIIA(GTHRIM KOMIIOHEHTOM — 6803Unib 600y HA KOM-JI, 3HAYCHUEM KOTOPOTO
SBIISICTCS «B3BAJIMBATh HA KOTO-JI. TSDKEITYIO, HEMOCUIIBHYIO paboTy».

4.3. Ilon ¢pa3eonoru3mMoM ¢ KOMIIOHEHTOM-300HMMOM Tioapa3zymeBatorcsi DE, B cocras
KOTOPBIX BXOJISAT Ha3BaHUs )KUBOTHBIX, MITHII, HACCKOMBIX, TPBI3YHOB, T. €. BCEX CYIIECTB XUBOU
npupoabl.  OCHOBHOM — (yHKIMEH 300HMMHUYECKOTO KOMIIOHGHTA SIBJIAETCS  OOpasHas
XapaKTepUCTHKa uYelnoBeKa. «B ocHOBe 300MOp(HON JIEKCHUKM JIeKaT OOBEKTUBHBIC WU
CyObEKTHBHBIE Ka4eCTBA JKMBOTHBIX, IPUIMCAHHBIE UM TBOPUYECKHUM MBIIUICHHEM Haponaa. Bo
(bpazeosioruu, «COCPEIOTOUYCHHOI» Ha XapaKTEPUCTHKE YEIOBEKA, €0 BHEIIHOCTU U ITOBEICHUS,
Ka4eCcTBa )KHBOTHOTO «HAKJIA/IBIBAIOTCS» Ha 00pa3 uenoBekay [Kynpssiesa, 2015: 131].

B ananmmszupyemom marepuaine ObUIO 3aUKCHPOBAHO 4 300HMMHYECKHX KOMIIOHEHTa B
anrmiickux OF (6obep (an eager beaver ‘padotsra, craparenbHbiii 4enoBek’), nuena (as a bee
‘OYeHb 3aHATHIN, TPYAOMIOOMBHIN Kak muenka’), 6eaxa (to turn round like a squirrel in a wheel
‘kak Oenka B Kojece’), 1owads (a willing horse ‘4enoBek, ¢ TOTOBHOCTBIO OepyIiuiics 3a 4ro-,
pabotsra’)) u 7 komnoHeHToB B pycckux ®F (nuena (pabomams (mpyoumovcs) xax nuena),
benka (8epmemuvcest (Kpyscumvcs, Kpymumocs) Kak beika 6 kojaece), n0uaob (Kak 10mosas
J0waov), mypaseti (mpyoonobus kax mypaseit), 6o (kaxk eon (pabomams, mpyoumscs)), cobaka
(cobak consmy), pviba (bez mpyoa He bL106UUL U PLIOKY U3 NPYOQ).

[Mpusnak omauyarowuiicss mpyoonobuem TIPENCTABICH BO BCEX S3bIKaX (aHTI. an eager
beaver ‘pabotsra, cTapaTeabHBIN YEI0BEK ; PYC. mpyoonoous kax mypaeetl). [TpusHak msoickuil
mpyo0, ocobenHo uzuieckutl mpyo B 00OHMX SI3bIKaX peajn3yercs MpH MOMOIIM KOMIOHEHTA
nowaos (anra. to work like a horse ‘paborarh kak KaTOp>KHBIHM, paboTaTh KaK BOJ’); B PYCCKOM
SI3BIKE TaKXKe 3aUKCUPOBAH KOMITOHEHT 601 (Kax son (pabomams, mpyoumscs)). Tpynonoouro
MIPOTHBOIIOCTABIISICTCS JIeHb H JIOObIPHUYECMB0, B PYCCKOM SI3bIKE JTAaHHOE 3HAYCHUE MepeacTcs
IpY TIOMOIIN KOMIIOHEHTa cobaka (cobak eonsmv). Takum 00pa3oM, OCHOBHBIE 300HUMUYECKHUE
KOMITOHEHTbI COOTHOCSTCS Kak C JUKUMH >XHUBOTHBIMH, M3BECTHBIMH CBOUM TPYAOIIO0OHEM
(benxa, mypaseii, nuena), Tak W C OJOMAITHCHHBIMH, 3a/CHCTBOBAHHBIMHU, B OCHOBHOM, B

CEITbCKOXO3SMUCTBEHHBIX paboTax (1owaos, 601).
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4.4, AHTPOTIOHMM BBICTYIIA€T HU3KOYACTOTHHIM KOMIIOHEHTOM B HCCJIEAYEMOM MaTepuale.
Ucrounnkamu npoucxoxenusi OE ¢ aHTPONOHMMUYECKHMM KOMIOHEHTOM SIBJISIIOTCSI MU(BI H
bubmus. K npumepy, ®E Cuszughoe mpyo npencrabieH B 000HMX sI3bIKaX U 0003HAYACT MANCKULL
mpyo, ocobento ¢uzudeckuti mpyo. B aHTTIMICKOM SI3bIKE YIIOMUHAETCS ertie oaud Mud — labour of
Hercules (a Herculean labour) ‘repkysecoB Tpya, HemoMepHO TpyaHas 3amada’. bouka Jlanauo —
®E pycckoro s3bplka, 0003HAYAIONIAS OeCHoNe3Hbll, He UMewull KOHYa mpyo, 0OechiooHyo
pabomy. B aHTIMICKOM S3bIKE TPEICTaBICH ONUH (PPa3eosoru3M ¢ KOMIOHEHTOM-ITHOHHMOM,
a umenHo to work like a Trojan ‘ycepmHo padorats’.

4.5. Jlexcemsl labour / mpyo u ux cunonumsl (auri. WOrk, job; pyc. pa6oma) sBasitoTcs
KOMIIOHEHTaMH, aKTUBHO y4acTBYIOIIMMHU Bo (pa3zoodpazoanuu (19% anrmuiickux OF u 42%
pycckux @DE). Hampumep, aurn. lie (fall) down on the job ‘paborare cnycrs pykasa’,
pyc. He 3Hamsb mpyoa.

4.6. dpazeosioru3mMbl, HE UMEIOIINE B CBOEM COCTaBE SIPKO BBIPAXKEHHOTO KOMIIOHEHTA,
ObLTH OTHECEeHBI B rpymiy «/Ipyrue». Hampumep, Bo ®E chained to the oar ‘3ausaThlil TsHKEIBIM
TPY/ZOM, BBIHYKIEHHBIH TSHYTH JIIMKY TpPYJA aCCOLMUPYETCs ¢ TPyIOoM pabda MM KaTOp)KHUKA
Ha ranepax. Pycckuil ¢pazeosnorusm we oOeti nedxcaye2o (CIULIKOM JI€TKas, HE TpeOyrouas
HUKAKHX YCWJIHNA paboTa) SBISETCS TMEPEOCMBICICHUEM BBIPAKEHUS .Jledcaye20 He Obiom —
HeJb3sl OMTh OBEPKEHHOTO MMPOTHBHUKA.

5. CTpyKTypHO-TpaMMaTHYecKHe O0cO0eHHOCTH (pa3eosiorMYecKUX eIMHHMIl €O
3Ha4YeHueM labour / mpyo B aHTIMHCKOM M PYCCKOM SI3BIKAX

CrpykrypHO-TpamMmaTHueckas kiaccudukanuss DE, mpemmaraemas B JaHHOW padore,
OCHOBBIBaeTCs Ha Haubollee pacHpOCTPAHEHHOH CTPYKTYpHO-CEMAaHTHUYECKOM KilacCU(UKAIINU,
npemioxxeHHot A. B. Kynunsim [Kynun, 1996], B ocHOBE KOTOPOU JEKHUT (PYHKIIMOHATHHBIN
kputepuid. Bee ¢pazeonornueckre 000pOTHl AENATCS B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, KaKyl pOJib B
IPEJIO’KEHUH BBITIOIHSET JaHHBIA 000pOT, YTO MPEACTABISAET COOO0M ero 1eJI0CTHOE 3HaYeHUE U
KaKk OHO OIpeJeNiieT BaJIEHTHOCTh 3TOW (hpa3eosIornyeckoil eIuHHIBI. JTa KiacCu(UKaIus
npezcTaBisieTcss HanOojee MPUEeMIIEMOM, TaK Kak OHAa JaeT KOMIUIEKCHOE TPEICTaBICHUE O
BHEIITHEH W BHYTPEHHEH NMPUPO/IEe aHATH3UPYEMBIX €IHHHII.

B xonme ananuza ObUIM BbIIETEHBI cieayromue TUIBI OE B COMOCTaBISEMBIX S3BIKAX:
@F co cTpykrypoil cioBocoueranuss U OE co cTpykrypoii npemioxkeHuss. CTOUT OTMETUTH, YTO
HanOojiee MHOTOYMCIICHHYIO Tpynmy B o0oux s3blkax cocraBisaior PE co crpykrypoit

cioBocouetanus — 45 OF (73%) B aarmmiickoMm si3bike 1 39 OF (81%) B pycckoM sI3bIKe.
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I[Mon raaroabubiMu PE monmmarorcas PE ¢ oOmuM 3HaueHHEM OEHCTBHS, HMEIOIINE
rpaMMaTHYeCKHE KATerOPUM JIMI[A, YHCJA, BPEMEHH, BHJA, 3aJi0ra, BBICTYMAIOIINEC B
NpeJIOKEHUH B POJM Tpeaukara Wi OObeKTa JCUCTBHS. B aHATM3UPyeMbIX A3bIKAX
noMUHHPYIOT TharonbHbeie OFE, obo3navaromux moustue labor ‘tpya’, um HacuurthiBaroT
25 enunun (40%) (come up the hard way ‘moctuub cBOEro MOJOXKEHHS TSHKEIBIM TPYIOM’) B
aHrMiickoM si3bike U 21 enununa (44%) (eopems na pabome) B pyCCKOM S3bIKE.

K xommyHukatuBHbiM OF oTHOCATCS (hpa3eosoru3mpl, SIBISIOMIAECS MPEIOKCHUAMHE.
Kommynukaruubie ®F anrnmiickoro si3eika (17 exn., 27%) (He who would search for pearls
must dive below ‘bBe3 Tpyna Her mioja’) 3HAYMTENHLHO MPEBOCXOAAT KOMMYHHKAaTUBHBIE DE
pycckoro si3bika (9 en., 19%) (ecopems na pabome).

Cy6crantuBHble @DE npejcTaBieHbl OJMHAKOBBIM KojuuecTBOM efaunul] (12 en.)
(anri. 19%, hard labour ‘katopxubie paboTh’; pyc. 26%, eeunemckas paboma) WU
paccMaTpUBAIOTCS Kak (hpa3colOrHYeCKUe SIHUHUIIBI ¢ OOIIMM 3HAYCHHEM JIMIA WM [PeIMeTa,
BBITIOJIHSIONIME B MPEUIOKCHUN (DYHKIHIO CyObEKTa, OOBEKTa WIIM TMPEIUKaTa W CTOSIIHE
COOTBETCTBEHHO B MO3UIIMH MOJICIKAIIETO, JOTOJIHCHHS HJIH HMEHHOW YaCTH CKa3yeMoro.

Ansepouanbubie OF npejcTaBicHbl OAMHAKOBBIM KOJIUYECTBOM (paseosoru3moB (4 ex.)
(aurm. 7%, by the sweat of one’s brow ‘B mote numa’; pyc. 9%, do cedvmoeco noma).

AnbextuBHble @DF paccmarpuBatorcs kak ®PE ¢ oOumum 3HayeHHMEM KayeCTBEHHOMU
XapaKTePUCTHKHU MPEMETa, JIMIA, COCTOSIHUS JIUIIA, SIBISIFOLICHCS B TIPEUIOKEHHH aTpudyToM. B
aHTIHICKOM si3bike 0OHapyxeHo 4 OE (7%) (chained to the oar ‘3aHsThIN TSKETBIM TPYIOM,
BBIHY’)KJICHHBIH TAHYTH JIIMKY’), B pycckoM si3bike — 2 DE (4 %) (mpydoniobus kax mypaseti).

6. BoIBOIBI

B xone ucciemnoBaHusi ObUIO YCTAHOBJICHO, YTO TOHSATHE mpyo SIBISICTCS LEHHOCTHBIM,
HIOCKOJIBKY mpyo, CO3/aBas CIPaBEAJIHMBbIC OOLICCTBEHHbIC OTHOILICHHUS, OO0JIAaropakMBaeT
YeJIoBeKa M CTAHOBHUTCS (DaKTOPOM HPAaBCTBEHHOTO BOCTIUTAHHSL.

6.1. IToustue labour / mpyo npencraBneHo Bo ¢pazeosorndeckom GOHIEC aHATH3UPYEMBIX
S3bIKOB. B pe3ynbTaTe HCCICIOBaHUS CEMaHTHYeCKOro obbema moHsTust labour / mpyo,
YCTAHOBJICHO, YTO CEMAHTHYECKHH O0BEM MAHHOTO MOHSATHS KPS B aHTJIHMHCKOM si3bike. B
AHTJIHICKOM si3bIKe monsiTre labour acconmupyercst ¢ TSHKKAM TPYIOM; JIFOIBMH, pabOTarOIIAME
B KOMIIAHUM; PE3yJIbTaTOM paboThl. B pyCCKOM sI3bIKE TOHSATHE mpyd O3HAYAET AEATETHHOCTD
YeJIOBEKA, HAMPABICHHYID HA CO3/aHHE MAaTePUAbHBIX M JYXOBHBIX ICHHOCTEH; ycuiue,
HAIPABJIICHHOE HA JOCTH)KCHHE Yero-jl.; pe3ylbTaT NesTeIbHOCTH, pabOThI, MPOU3BEICHUE;
npeIMET IMIKOJIBHOTO 00pa30BaHus; 00yICHHE HaBbIKaM KaKoi-11. nestenbHocTH. [loHsTHe mpyo

npescTaBiIsieT co00i KOHIENTYaIN3UPOBAaHHYIO 00JIaCTh B SI3bIKOBOM CO3HAHUU MpPECTaBUTENEH

77



Fapmaw [. A. Ppaseonorusmbl co 3HaYeHUEeM Mpyo B AHINIMACKOM U PYCCKOM A3blKaxX: CTPYKTYpa,
CE€MaHTMKa, KOMMOHEHTHbI coCTaB

JTAHHBIX JIMHI'BOCOOOIIECTB, UMEIOIYIO ONPEACICHHYIO CTPYKTYPY U CBA3aHHYIO C BAKHEHITUMHU
[ICHHOCTHBIMH OpPHUEHTALUAMHU, HOpMaMH noBeeHus. OTianune KOHIENTyalbHON KapTUHBI MUPa
3aKJIF0YAeTCsl B TOM, YTO B PYCCKOW KapTHHE MHpa TPYJA HAlpaBieH Ha CO3JaHHE HE TOJBKO
MaTepualIbHBIX, HO U JYXOBHBIX LIEHHOCTEH.

Snepuble u nepudepuitHble TPU3HAKY B aHATM3UPYEMBIX S3bIKaX HE COBMAJaroT. [Ipu3Hak
pesyavmam mpyoa SBISETCS AACPHBIM B aHTJIMHCKOM SI3bIKE, HO TIEPHU(PEPUITHBIM B PYCCKOM.

BonpmmHCTBO (hpa3eonorn3MoB B 00EUX JIMHTBOKYJIBTYPaX HOMHUHHUPYIOT IESTEIbHOCTH
win Oe3/ieiicTBUE YesioBeKa, CyObeKTa TPYJOBOH JESATEIbHOCTH, XapaKTEpU3yIOT pabOTHHKA H
€ro TPYIOBYIO WM WHTEIUIEKTYaJbHYIO JESTEIbHOCTh, Ha3bIBAIOT PE3YyJbTaT NESITEIHHOCTH. B
AHTIIMICKON  (hpa3eoornyeckoil cucTeMe BepOaTM30BAHBI MPU3HAKU YCEPOHO MPYOUMbCA,
MANCKUL mpyo, 0cobeHHo uzuueckutl mpyo, mpyoonobuevlii;, pezyivmam pabomvl. B
3HAQYEHHH PYCCKHX (pa3eosorn3Max OTMEUCHBI NMPHU3HAKHU 3AHUMAMbCA MPYOOM, pabomamb,
paboma, 3anamue; pe3yibmam 0esimelbHOCMU; OMAUYAIOWULCS MPYOOTIOOUEM.

6.2. Ilo xapakTepy OIIEHKH MapKHPOBAHHOCTb MOPAJIbHO-HPABCTBEHHOTO TOHSATHS Mpyo
COBMAJAeT B aHAIM3UPYEMBIX s3bIKaX. B  wucciaegyemMom MaTepuaie NpeoOsafaroT
(pa3eonoru3Mel ¢ OTPHLATEIBHOM OIEHKOH, YTO CBSI3aHO C TPHU3HAKOM MANCKULL MpYo,
ocobenno ¢husuueckuii mpyo, a IMEHHO — NMPUHYJUTEIHHBIM XapaKTepoOM TpPy/a, accolfamnuei
TpyJda C CeJIbCKOXO3SHUCTBEHHbIMU paboramu. Crenyer OTMETUTh, YTO JIeKceMa paboma B
PYCCKOM SI3bIK€ ASTHMOJIOTUYECKH BOCXOAMT K 3HAa4YeHHI0 ‘pabcTBO’, pabOTHBIM 03HaAyaso
‘B34ThIN B pabcTBO’. [ToaTOMY (ppazeonoru3mMel, Ha3bIBAIOIIME UHTEHCUBHO TPYASILIMXCS JTIO/IEH,
JlaKe TIpU O0IIel TO3UTUBHON IEHHOCTH TPY/a, XapaKTePHU3YIOTCS OTPULATEIbHBIMUA OTTEHKAMH
IIPEBOCXOJICTBA, PEHEOPEIKEHHSI, BBIPAKAEMOT0 TOBOPSIIUM. PaboTa olleHnBaeTcs Kak 4epHas,
JIOMOBas, TsDKENasl, eTUIeTCKasl.

6.3. B pe3ynbraTe M3y4eHHS KOMIIOHEHTHOI'O COCTaBa ()pa3eosoru3mMoB CO 3HAYECHHEM
labour / mpyo 6buTn BBIsSIBIIEHBI CXOACTBA U OTNIMYMS. CXOJCTBA MPOSIBISIOTCS B TOM, uTo DE co
3HaYeHHEM mpyod COJEpKAT B CBOCH CTPYKType KOMIIOHEHTHI, OTHOCSIIMECS K TpyIIe
COMAaTH3MOB, KOMIIOHEHTBI MPHUPOJHO-TAHAMAPTHON CEMAHTUKH, 300HUMBI, AHTPOIIOHMMBI,
HOMHUHAIMKH Tpyaa. Haumbonee ¢(pa3eoakTUBHBIM B aHIJIMACKOM MaTepHaje BBICTYIIAET
COMATHYECKHUI KOMITOHEHT, a B pPYCCKOM — JIeKceMa mpyo0 H ee CHHOHHMEL. Cpenn
(bpazeosoTu3MOB-COMaTU3MOB B 00OMX SI3BIKAX OTMEUYEHBI pa3HbIe KOMITOHEHTHI, OOIIMMHU
aBIsFOTC KoMnoHeHTel hand ‘pyka’ m shoulder ‘miedo’. DTo MOXKHO OOBSCHHTH TEM, YTO B
6onpmmHcTBe cnyyaeB @OE obo3navaror (usnueckuil Tpya, B BBIIOJHEHMH KOTOPOTO

3aJeICTBOBaHbI PYKH, JIOKTH, J1aJoHH. Dpa3eonoru3mMpl-300HUMBI HHTEPECHBI METa(pOpUIECKIM
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NIEPEOCMBICIICHUEM, TAaK KaK YEJIOBEK OTOXKAECTBIISIET ce0sl M CBOM UEPTHI C XapaKTEPUCTUKAMHU
KUBOTHbIX. HauOonee (¢pa3eoakTUBHBIMU  KOMIIOHEHTaMH  SIBJISIFOTCSL  HAaHMMEHOBaHUS
OJIOMAIITHEHHBIX JKUBOTHBIX (807, 1owaos). B coctaB anrimiickux ®E ¢ npupomaHo-
JaHamadTHBIM KOMIIOHEHTOM BXOJSIT KOMIIOHEHTHI, 0003HAYaroIue pacTeHus u janamadt. B
pycckoM si3bike oOHapyxeH Bcero onuH DE ¢ mpupoaHo-maHAma@THEIM KOMIIOHEHTOM.
AHTpPOTIOHUM SBISIETCSA HU3KOYACTOTHBIM KOMIIOHEHTOM, & STHOHUM 3a(MKCHPOBAaH TOJIBKO B
aHIVIMICKOM si3bIKe. lccimenyemble KOMIIOHEHTBHI SIBJIIFOTCS. YHMBEPCAJIBHBIMU CpEICTBAMU
HOMMHAIIUMA PA3JIMYHbIX OOBEKTOB U sBieHMH Mupa. OJIHAKO B pa3IMYHBIX KYJIbTYypax,
npuoOperass CUMBOJMYECKHE CMBICIBI, OHH CTAHOBSTCA OTOOpaXEHHEM  KYIbTYPHO
MapKUPOBAaHHOTO CO3HAHUS AHIJIMHCKOIO M PYCCKOro 3THOCOB. OTiMuus penpe3eHTalun
KOMIIOHEHTOB B cocTaBe DE HEpOJICTBEHHBIX S3BIKOB CBHJIETEIBCTBYIOT 00 3THOKYIBTYPHOM
MapKUpPOBAHHOCTH U JAIOT OTUYETIMBOE MPEJICTABICHUE O BOCHPHUITHU HOCHUTEISIMH TOT'O WIIU
MHOTO SI3bIKa MOHATHUS mpyo.

6.4. Ctpykrypubiii ananmu3z OE co 3nadenuem labour / mpyo B anrimiickom u pycckom
A3BbIKaX MOKa3ajd MpeoOsialaHue IIIarojbHbIX €IUHHII CO CTPYKTYpPOH CIOBOCOYETaHHS. AHAIU3
M3y4yaeMoOro Mmarepuaja CBUICTEIbCTBYET O CYHIECTBEHHOM CXOJICTBE CTPYKTYPHO-
rpammMmarndeckor opranusanuu OF B uccienyemsbIX sS3bIKax.

B memoM MOXXHO KOHCTaTUpPOBaTh, UYTO B S3BIKOBOW KAPTHHE MHPA AHIJIMHCKOTO U
PYCCKOr0 HapoJOB TNpEACTaBICHbl KaK YHUBEpCAlbHble, TaK M HallMOHAJIbHO-CHEeNH(UUYHbBIE
0CO0EHHOCTH (Pa3eoIOTU3MOB CO 3HAYEHUEM mpyod, 4YTO OOYCIOBIEHO, C OJHOW CTOPOHBI,
YHHUBEPCAIbHOCTBIO TpYyJa, a C JAPYrol — OCOOEHHOCTSIMH HAIlMOHAIBHOIO MEHTAJUTETa,
HUCTOPUYECKUMH peanusMu U crnenupukoi oOpas3a JKHM3HM KaxJIoro 3THoca. Hampumep, B
MHUPOBO33PEHUN PYCCKOTO HapoJa COMHEHMIO IOJBEPraeTcsl CO3MJATENbHAs CTOpOHAa TPY[a,
noyer, 60raTcTBO, MpOLBETaHUE. Tpy0 paccMaTpUBaeTCsl KaKk HPAaBCTBEHHAs! KaTeropus, KOTopas
MOJKET MPUHECTH MOpPAJIbHOE YIOBJIETBOPEHUE UYEIOBEKY Iepesa coOoi, moapMu u 6orom: Om

mpy()oe npa@edﬁblx He Hasicueeulb naiant KAMEHHbIX.
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CEMAHTHUYECKHUE ITIYTH PA3BUTHS 3AUMCTBOBAHUI
JEKCUKO-CEMAHTHUYECKOM I'PYIIIbl <HAUMEHOBAHUA
MUPUYECKUX CYHIECTB» B KAPUBCKUX KPEOJIAX
HA AHTJIOSI3BIYHOI OCHOBE

Ha mamepuane nexcuueckux eounuy-mugem, npeocmasienHblx HAUMEHOBAHUAMU OYX08,
0eMOHO08, PYCANOK, «HACEIAIOWUXY OelUCMBUMENIbHOCIb  KAPUOCKO20 TUHCBOKYIbIYPHO2O
coobujecmeaa, 8 cmamve paccMampusardmcs CeMaHmuyecKue nymu pa3eumust 3aumMcmeo8aHull
6 JICI' «Haumenosanuss mughuueckux cywecmey» 6 AMAUCKOM, 0a2amMcKOM U MPUHUOAOO-
Mo6a2CcKOM Kpeoasix, NpueOuux U3 paziuyHulxX A3blK08 6 KapuocKue Kpeou Ha aH2l0A3bIYHOU
ocHose. Ycmarnosnenvl criedylowue CUCMEMHble CEMAHMUYecKue nymu pa3eumust J1eKCUYeCKUx
3aUMCMBOBAHULL. CReYUATUZAYUS U 2EHEPATUZAYUSL SHAYEHUs, Mema@opa U MemOHUMUSL.

Knrouesvie cnosa: 3aumcmeosanus, pazgumue, Kpeoau, Memaghopa, MemoHuMusl.

© 2021 V. A. Drozdov

WAYS OF SEMANTIC DEVELOPMENT OF LEXICAL BORROWINGS
IN LEXICO-SEMANTIC GROUP «NAMES OF MYTHICAL
CREATURES» IN ENGLISH-BASED CARIBBEAN CREOLES

Based on the material of lexical myth-words represented by names of spirits, demons, water
maidens, haunting the life of Caribbean national linguo-cultural community, the article dwells on the
ways of semantic development of borrowings in the lexical-semantic group “Names of mythical
creatures” in Jamaican, Bahamian and Trinidado-Tobagonian creoles from different languages in
Carebean English-based creoles. The following ‘loan-words’ semantic development ways Were
established: specialization and generalization of meaning, metaphor and metonymy.

Key words: borrowing, development, creoles, metaphor, metonymy.

1. BBeaenue

Ha COBpPCMCHHOM JTall€ PAa3BUTHUA JIMHIBUCTUKU Ha6moz[aeTc;1 POCT MHTCPECA K TAKHUM
HpO6J’ICMaM, KaKk JUTJIOCCHUA W ABYA3BIYHE, SA3BIKOBBIC KOHTAKTbI M CMCIICHHUE SA3BIKOB.
AKTyaJII)HOCTI) TEMbI HCCJIeJ0BaHUA OMpeaAcCIIsICTCA, BO-TICPBLIX, pPOoCcTOM HHTEpECCa
JJUHTBUCTOB K HpOGJ’ICMaM HpOCTpaHCTBeHHOﬁ BApUAaTUBHOCTH A3bIK4, HCAOCTATOYHBIM
HU3YUCHUCM TCPPUTOPUATIBHOTI'O BaAPbUPOBAHUA aQHTJIMMCKOrO S3BIKA B CTpaHax KapH6c1<0r0
OacceliHa W MeXaHHW3MOB (POPMHpPOBAHUS BApUAHTHBIX S3BIKOBBIX CHCTEM; BO-BTOPBIX,
HEO0OXOIUMOCTBIO TEOPETUYECKOTO 000OIIEHHUSI CUCTEMHBIX U3MEHEHHUH B JIEKCUUYECKON CUCTEME
KapuOCKUX Kpeoliell Ha aHrjos3eiyHONW ocHOBe (nanee KKAOQO) mox BiIMsSHHEM JEKCHYECKHX
3aMCTBOBAHUM. O0BLeKTOM HNCCIIEI0BAHUA ABJIAKOTCA 3aUMCTBOBAaHHBIC HUMCEHa

CYILIECTBUTENIbHbIE — HauMeHOBaHUsA Muduueckux cymectB (gamee HMC) B smaiickowm,

O6aramckom u TpuHHAan0-ToOarckoMm KKAO konma XX — nawama XXI Beka. Ilpeamerom
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UCCIIEIOBAaHUS  SIBJIIOTCS CEMAHTUYECKUE IIyTH Pa3BUTUS JIEKCMYECKUX 3aMMCTBOBAHUIM,
nperncraBieHHbix HaumeHoanussMu HMC B KKAO. [t paGoTsl 0TOMpaInCh M paccMaTpruBaIICh
3auMmcTBOoBaHus, HaumeHoBanuss HMC B KKAO, co3anHble B COOTBETCTBUU C CEMaHTUYECKHUMHU
ciocobamMu BTOpHUYHOW HOMHHAIMU. Lleab uccrnenoBaHusi — BBISIBUTH CIEHU(PUUYECKUE YEPTHI
KKAO, omnmpascb Ha JIeKCMYECKME €IWHMIbL, IpeAcTaBleHHble HauMeHoBaHusmMu HMC,
3aMMCTBOBAHHBIMH U3 3amaJHOA()PUKAHCKUX, €BPONEHCKHX, a3UaTCKUX S3BIKOB. JJIsl TOCTHKEHHS
MIOCTABJICHHON IIEJIM HEOOXOAMMO pElICHHE CIEAYIOMUX 3aaa4: 1) BBISIBUTh CEMAaHTHYECKUE M
JIEKCUYECKUE OCOOEHHOCTH WHOCTPAHHBIX 3aMMCTBOBAHMM, IPEICTABICHHBIX HAMMEHOBAaHUSIMU
HMC B tpéx KKAO; 2) paccMOTpeTh CEMaHTUYECKHUE MTYTH Pa3BUTHSI JICKCHUECKUX 3aMMCTBOBAHHU -
HanmeHnoBanni HMC B 1péx KKAO; 3) BbisiBUTH amioMOpdHBIE M H30MOpPGHBIE IMPHU3HAKH
3anMcTBOBaHui-HauMeHoBaHud HMC B Tpéx uccnegyembix KKAO. B kadectBe Marepuajia
Hccle0BaHus ObUTM OTOOpaHbl JieKceMbl, oOo3Hauvatromme HMC, u3 paznuuHbIX clioBapen
KapuOCKHX KpeoJie Ha aHIJosA3bIYHONM ocHoBe. OOmmiAi 00BeM BBIOOPKH 10 JaHHBIM
sanMmcrBoBanusaM coctasul 470 HMC B KKAO. U3 mux 159 nexcuueckux emquaniy HMC B
saMaiickom kpeone, 235 nekcudeckux eaunul; HMC B GaramckoM kpeosie U 76 JeKCUYeCKUX eINHHII
HMC B TpunHAan0-T00arckoM Kpeosie, OTOOpaHHBIX METOJIOM CILIOIIHOM BBIOOPKH W3 CIIOBapen
KKAO. Ilo mpobneme nexcrueckux eaunul] HMC nmerotcs crenyromiye HOBEHIINe myOIuKaum:
JI. H. BunorpanoBa [Bunorpamora, 2018: 82-94], K. JleBu-Ctpoc [JleBu-Ctpoc, 1983: 428],
A.D. Jlesunkuii [Jleunkuii, 2011: 448-458], C.1O. Hexmomos [Hexmomos, 2018: 126-137],
T. H. Huxyneimmaa [Hukynemmaa, 2016: 93-103], A. A. IlnotaukoBa [IlmotaukoBa, 2018:
158-169], b. H.Ilyrunos [IlIyrtunos, 2018: 178-189], k. benoBcku [Benovsky, 2017: 14],
Jlx. Jlopeute [Lorente, 2016], K.d.Mapkman [Markman, 2018: 98-107], C.P.Yomm
[Walsh, 2018], IT. TTeerpanmpea [Pietrandrea, 2018].

2. OcCHOBHAs1 YaCTh MCCJIEIOBAHUS

B 6aramckom kpeone nmpenacrasiens! ciaeayroume HMC: HMC Anancy AHaHcu ‘4enoBek-
nayk’ (B ero MHOTOYMCIICHHBIX BapuaHTHBIX Gopmax), Anansi, Annancy, Anancy, Nansi, Nanza,
Nassy, Nasty (oOmiekpeosibckoe; Cp. TauTSHCKOE anassi ¢ TeMm e 3HaueHueM; Cp. AMA Ann
Nancy ... spin her house; cp. B si3pike TBU ananse ‘nayk’ DJE u B s3pike mbo Anaiza ‘mayk’,
repoit u3 ckasku) [Holm, 1982: 4].

JICB-1. f3eix TBH ananse ‘mayk’: A spider up to 3 inches long which constructs webs
between trees ‘Tlayk g0 Tpex AFOMUMOB B JIJIHHY, IUICTYIIUI TAYTUHY MEXY JCPEBBSIMHE .

JICB-2. Anancy — A folk tale hero ‘Cxa3zounsrii repoii’. Hanpumep: 1918. Ber Nancy ...

B ‘0’ Nassy... Dis man name Annancy, ‘Bparer; Haucu ...” Bparenr Haccu — 310 4enoBek mo
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npo3Bunry Anancu. 1966 B Anansi — or Nancy, Boy Nasty, or Gulumbannasi — a trickster and
hero, either boy, man or monkrey ... but B Spider is the only web-spinning trickster in the
Bahamas ‘bparer; Anancu wnn Hancu, Maneim 3no0Bpena winn ['yimymbanaccu — 0OMaHIIUK U
repoii. OH MaPYMK WIK MYXUMHA Wi o0e3bsiHa ... bparer [layk — eqMHCTBEHHBIN JIOBKay Ha
baramax, muierymuii nayTusy’ .

JICB-3 An ananse ‘a person whose cunning or untrustworthiness is detected or revealed’
‘4eJI0BEeK, YbI0 XUTPOCTh M HEHAIEKHOCTh pa3o0iiayaroT u packpbeiBaror’ [Holm, 1982: 4].

CeMaHTHYeCcKO€ pa3BUTHE MPOU3ZBOJHOrO 0araMcKoro 3HAuY€HUsS OT HCXOJHOTO
3anagHoappUKAHCKOTO 3HAYEHUS MPOUCXOMUT NyTEM MeTadophl MO CIexyomeld Moaenu:
3am-adp. JICB-1 ananse ‘mayk’ — meradopa — baramKp JICB-2 4nancy ‘cka3ouHsblii repoit
AHaHcu U3 3anagHo-adpuKaHCKOro QoJabKIopa’.

CeMaHTHYeCcKO€ pa3BUTHE ClieAyroliero mpousBogHoro 6aramckoro JICB ot ucxomHoro
3anagHoappPUKAHCKOTO 3HAYCHUS MPOMCXOIUT MyTEM MeTa(opbl M PACHIMPEHHs 3HAYCHUS 110
cnenyromteid moaenu: 3an-adp. JICB-2 4Ananse ‘mududeckuii mayk B oOpas3e denoBeka, JOBKUH
MOILIEHHUK, Tepoi cka3ok Becr-Muauu; AHaHCH Bcerna BBIMISIAUT 3a0aBHBIM B IPOSIBICHUU
srousMa U >kagHocTu’ — MmeTadopa + pacumpenue 3Hauenus — baramKp JICB-3 An ananse
‘a person whose cunning or untrustworthiness is detected or revealed’ ‘genoBek, 4bl0 XUTPOCTH U
HEHAJEKHOCTh pa3001avyaroT U PaCKPHIBAIOT .

B TpunmMIano-rodbarckoM KpeoJsie BCTpeyaroTcsi HaUMEHOBaHMs cKazouHoro repos, HMC
Amnancu (‘mayk’) B ciemyromux Bapuantax: Kompe/ Compe Anancy / Zayen, Compere Czien
(Trin) [Allsopp, 1996: 166] ‘bparer ITayx’ [©pKp + Zayen < ®p (le)s araignee(s) [(le)zaren]
‘mayk(u)’= spider ‘mayk’, siBisforieecs Kajabkol ciioBa ananse (‘mayk’) u3 si3bika TBU Compere
Anancy / Czien ‘bparen ITayk’ / Tig ‘Bparer; Turp’ (Trin, Stvt). Compere [Winer, 2009: 237] a
term of address or reference used between close friends, the father and godfather of a child; a
respectful term of address for an unknown adult man ‘Compere — dopma oOpamieHus,
UCIIONIb3yeMasi B cpefie JApYy3eil; oTel WM KpecTHBIM oTel] pedeHKa; modturenbHas ¢Gopma
oOpaleHns: K HE3HAaKOMOMY B3pOCIOMY MY>KUHHE .

WHTepecHo, 4TO MMs OOIIEKPEOJIBCKOTO0 CKa30yHOro repos AHaHCH, 0003Haydaroliee
‘mayk’ B 3amaJiHOA()pUKAHCKOM SI3bIKE TBH, OBLIO KAJILKUPOBAHO C ATUM 3HAYEHHEM B Pa3HBIX
KPEOJIbCKHX sI3bIKax. B TpuHUIaM0-TOOAarckomM Kpeojie oHO umeer Bua Compere Zayen / Czien.
O6a BapuanTta umeHu cobcrBeHHoro B TpTKp sBisiroTcst kanbkamu clioBa ‘mayk’ B 3am-adp.
A3bIKE TBH U 3aT€M BOCXOJAT K (PPaHIy3CKO-KPEOJIbCKOMY TarTya.

Cnemyer ocobo momuepkHyTh, uTo opdorpaduueckue Bapuantsl DpKp u TpTKp Zayen,

Czien — sto onernueckoe Hamucanue ¢panirysckoro ciosa Op (le)s araignee(s) [(le)za-re-n(e)]
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‘mayk(u)’, KOTOpoe moABepriochk (oHeTnyeckoil aedopMamy B  COOTBETCTBHH C
THIIEPKOPPEKTHBIM PAaBUJIOM aHTJIMHCKOTO sI3bIKAa O TOM, YTO 3BYK [I] IOCTE IJIACHOTO HE
npousHocutcs. [Tpu aToM npowusonnia aganraus Gpaniysckoro ciaosa [(le)za-re-n(e)] ‘mayk(u)’
AQHTTIMUCKUM TpaBUIaM YTEHHUS B TOM J1e()OPMHUPOBAHHOM BHJIE, KaK €r0 «MCTOJIKOBBIBAIOT)»
QHIVIOSI3BIYHBIC ~ TPUHWAAALBL:  Tmodydaercs Qopma [zajen], mpencraBieHHas — ABYMsI
opdorpaduyeckumu Bapuantamu Zayen, Czien.

AHrIniickasi Kajbka UMEHH AHaHcu BCTpEYaeTcs B CIeAyIoUleil cTpoke u3 necHu: Anancy
is a spider, Anancy is a man, Anancy’s a West Indian, and West African [Allsopp, 1996: 29]
‘AHaHcuM — mayk, AHaHCH — MY)XuuMHa, AHaHcU — 4eioBek u3 Bect-UHnuu, AnaHcum —
adpukaner] u3 3anajHoOro MOOEPEKbs .

CeMaHTHKO-(OHETHYECKOE Pa3BUTHE TpUHHUIAgI0-ToOarckoro Compere Zayen/ Czien ot
3anagHoapUKaHCKOr0 3TUMOHA M3 sA3bika TBU ananse ‘mayk’ [Winer, 2009: 237] nmpoucxoaut
nyTéM MeTapopsl U KaJbKUPOBAHUS U MOXKET OBbITh NPEACTABICHO B BUJE CIAEAYIOLIEH 3alUCH:
3an-adp. S3bIK TBH ananse ‘mayk’— KaJllbKHpOBaHWE — aHrJ. Spider — KajabKupoBaHHE —
®p (le)s araignee(s) [(le)za-re-n(e)] ‘nayk(u)’ — xanbkupoBanue — OpKp Zayen, Czien [(le)za-
re-ne—zajen] ‘mayk(u)’ — wmerapopa — TpTKp Zayen, Czien [zajen] ‘uenoBek-mayk, repoi
apUKaHCKUX CKa30K B (oJIbKIIOpE’.

B ocHoBe cpaBHeHus — MeradopHuUECKOE TEPEOCMBICIEHHE M0  (Qopmyse
<OKUBOTHOE — YETIOBEK.

B Ttpunmaano-robarckoMm Kpeoiie HW3BECTHO HAaWMEHOBaHHME MHU(DUYECKOTO CYIIECTBA
soucouyant. HMC soucouyant JICB-1 ‘ctapyxa, cOpacbhiBaroIiasi KOy U IepeMenamascs KaKk
OTHEHHBIH Iap; OHa COCET KPOBB JIFOJICH, OCTABIISISE KPOBOMOATEKH (JaHHOE CIIOBO MPOUCXOIUT
u3 s3pika Gynbdyasae sukunyadyo, wim conmuke SUKUNYya ‘KOJIYHBI; TOXHUPATEIH JIFOACH’).
Hampumep: Soucouyans, have an unnatural and indelicate propensity for casting off their skin,
which they usually conceal in or under a chocolate mortar. Divested of epidermis, they have the
marvellous faculty of flying through the air, resembling at the time balls of fire. They then,
vampire-like, suck the blood of those against whom they have any animosity [Winer, 2009: 838]
‘Crapyxu-cykyiian o0051a1al0T TPOTUBOECTECTBEHHOM M OTBPATUTENIBHOM CIIOCOOHOCTHIO
cOpachIBaaTh KOXY, KOTOPYIO OHH MPSYYT BHYTPU WIIH IO/ CTYIKOH ISl IOKOJNIaaa. JIMmeHHbIe
BHEIITHETO TIOKPOBA, OHHM 00JIaJal0T HEOOBIYHBIM yYMEHHEM JieTaTh B arMocdepe, HamoMuHas
OTHEHHBIH Iap. 3aTeM, CIOBHO BaMIHPLI OHU COCYT KPOBb T€X, MPOTUB KOTO OHU MCIBITHIBAIOT
qyBCTBO 03JI00JI€HUS .

CeMaHTHYEeCKOE€  pa3BUTHE  MPOU3BOJHOW  TPUHHUAAIO-TOOArCKOM  MHHOBAIIWH,

86



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 17, Boin. 4 (54), 2021

3aMMCTBOBAHHOW U3 sI3bIKa (Pynbdynbae MPOUCXOAUT MYyTEM CyXKEeHUs 3HadeHus. PezynpraTrom
CY>KEHUS 3HaYCHHUS SIBJISIETCA €ro JAeTaau3alus, Crielnaanu3alusl.

S3eik Qyasdyasae sukunyadyo, conumuke SUKunya ‘KOJIYHBI, HMOXKHpPATCIU JIOAEH —
cyxenne 3Hauenus — TpTKp HMC ‘crapyxa-Bammup, cOpachiBaomas KOXy U
NepeMeIaroIIascs Kak OTHEHHBIH 11ap; OHA COCET KPOBb JIFO/ICH, OCTABIISAS KPOBOIIOATEKH .

JICB-2 soucouyant n A greedy, cruel person (parallel to blood-sucking activity) “xammbii,
ectokuii yenosek’. Hampumep: «Are they men? A set of soucouyants» (1952). «The man
sucking, we blood like a soucouyant» (1966) [Winer, 2009: 838] ‘Passe sto momu? Otpsa
KkpoBococymx’ (1952). ‘O1oT uenoBek coceT Hally KpOBb Kak BaMIup .

CemaHTHYeCKOE pa3BUTHE TPUHUAAI0-TOOArCKOTrO0 3HAa4YEeHHUs Soucouyant oT MCXOIHOTO
3HaYeHUs s3blka QynbQynbae MPOUCXOAUT MYTEM pacCIIMpPEHUs 3HAUYCHUs: S3bIK Qyabynbae,
connake HMC sukunya, soucouyant ‘crapyxa-ammup’ — pacmupenue 3uadenuss — TpTKp
soucouyant “»xaaHbIN U )KECTOKUM YETOBEK .

B smaiickoMm Kpeosie cTapyxy-BaMmmupa soucouyant ‘cykyiian’ HassiBatoT Tak:ke HMC old
suck. Hammpumep: 1895 It delights in human blood, especially that of new-born infants. In days
gone by the ‘Old Suck’ was to be seen enveloped in a flame of fire, wading her way late at nights
through the ‘nigger house’, or along the high road ... Infants just born were guarded with the
utmost care from the voracious creature of blood [Cassidy, 1967: 330] ‘Omna ynuBaetcs
4eJI0BEYECKOM KpPOBBIO, OCOOCHHO KpPOBBIO HOBOPOXKJEHHBIX MIIaJIeHIIeB. B Oblible BpemeHa
BUJETH CTapyLIKy-KpOBOCOCA, OXBAYCHHYI0 OTrHEHHbIM IU1aMeHeM. [lo3gHo mo Beuepam
npoOupanach OHa Yepe3 >KWJIHIA YEPHOKOKHMX MM Opojmia BIOJb J0por. HOBOPOKIAEHHBIX
MJIQJICHIIEB CTapaTesbHO oOeperajii OT KPOBOKATHOTO CO3/IaHbs .

CemaHTHYeCKOE pa3BUTHE MpousBoaHOro simaiickoro JICB old suck ‘crapymika-sammup’
OT MCXOJHOTO 3amaaHoadpuKaHCKOro 3HaueHus: Soucouyant ‘BenpMa CykyiaH™ MpPOUCXOIUT
NyTEM aKTyaJu3allHu JByX KanamMOypHO OOBIIPbIBAEMBIX 3HAUEHHH IO ClIeIyIOIIed MOJIeNu:
3am-adp. Soucouyant ‘Bempma Cykyiian’ — kamamOyp + cokpamenue — SMKp JICB-1
old suck ‘crapymka Cykyiian’ + SmKp JICB-2 old suck ‘crapymka-Bammnup’ (HamMeKk Ha ee
JT00MMOE 3aHSTHE).

HMC Old Hige — A witch or Old witch ‘BempMma-kpoBococ’. B HapoaHbIX CKa3kax |
CYeBEpHSIX CUMTAETCS, YTO OHa cOpachiBaeT KOXKYy M JieTaeT mo Houyam (cp. Kin-oul), uToObI
cocaTh KpoBb et (ocobenno nereit) (cp. old suck) [Cassidy, 1967: 329]. Hanpumep:
1929 Old Hige is still a menace to infants in Jamaica, and it is from fear of her visit that they are
guarded by a blue cross on the ninth night after birth. ‘Bexsma-kpoBococ Old Hige Bce eme

yrpo3a s miaaeHneB fmaiiku. M3-3a crpaxa, uyToObl OHa HE TpHILIA K HAM B JOM, HX
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obeperaer CHHMI KPECTHK, HaJeBaeMblii Ha JCBATHINA JcHb mocie poxacaus’. 1943 Ol-hige, a
sorceress. A bat whose appearance portends evil ‘Bensma-kpoBococ Ol-hige, saponeiika. Ona —
JeTy4asi MbIIlIb, IOSABJICHHE KOTOPOil 3HaMeHyeT HecyacThe’ [Cassidy, 1967: 329].

HMC Old Witch — a witch, male or female, old or young ‘Haponueii, yaponeiika (Mosoast
wimn crapasi)’. Hanpumep: 1907 One day there was a old witch gal, an Tacoma want the gal to
marry ‘beua onHaxkabl JeBHuLa-BebMa, 1 Takoma xoTen Ha Heil sxxenuThes . 1950 She had a oul-
witch bredda name Downiwa ‘Y nee Obu1 OpaT yapopeii-coBa mo umenu Jaynusa’. 1960 /nou
Andro was a oul witch bwoi/ ‘Tak BoT, AHApPO OBUT MAILYMKOM H 4apO1eEM-COBOM .

HMC Kin-oul < skin + owl. Cuuraercs, uto Beapma Kin-oul cOpaceiBaeT K0y HOYbBIO,
NPUHUMAET BUJ COBBI M BBLICTAET, YTOOBI COCATh JIIOJCKYIO KpoBb. Hampumep: 1953 /Kin-oul/
witch — get out of their skin, go and suck people’s blood [Cassidy, 1967:261] ‘Bearma-coBa
cOpachIBaeT KOXY H JICTUT COCaTh KPOBb JIFOJICH .

B ©Oaramckom kpeosie pacnpoctpaneHbl ‘ckasku’ The Old Stories, a Taxke ‘mecHw’,
HaspiBaeMbie SiNgs [Holm 1982:184]. ‘Ilecun’ xapakTepHbl s 3arnagHoadpPUKAHCKOTO
QHIJIOSI3BIYHOTO THDKHHA U KapuOCKUX Kpeosiei. JlaHHOe HaMMeHOBaHHE jkaHpa SiNgS ‘mecHu’
TaK)Ke BCTPEUACTCS B aHIJIMICKOM sI3bIKE YEpHOKOXHX aMmepukaniieB [Holm 1982: 184]. B stux
CKa3KaxX M IECHSAX YacTo (UTYPUPYIOT TepOU-)KHUBOTHBIC, K KOTOPBIM oOpamatorcs «bparem
[Holm, 1982: 146]. Bctpeuaercst B HIX MHOTO HAMMEHOBaHUN MU(UYECKUX CYIIECTB.

B Garamckom kpeose umeercs HMC Hag, Higue, Hig, Huyg ‘a witch (male or female)
who leaves skin at night to haunt victims by tormenting them or sucking their blood’
[Holm, 1982: 97] ‘Beapma, koTOopasi n30aBisieTCsi OT CBOCH KOXKHU U MPECIIEAYET KEPTBbI, COCET
UX KpOBb, U3BOJS UX .

HMC Yeho ‘Mexo’ [cp. 3amamno-kapubckoe Yaho wmm Yoho [Holm, 1978: 214];
JICB-1 the Bah and W-Carib monsters share specific traits (form, cry, nocturnal prowling, lust
for women, backwards feet) suggesting burrowing and an African origin, cf Hweda yahue or
Kambari yoho, both ‘devil’ ‘baramckue u 3amagHo-kaprOCKHe YyIOBHINA KMEIOT O0IIIHE 0COObIE
npuMeThl (BHEIIHUN BHJ, PBICKaHbE IO HOYAM, BOW, CTPACTh K JKEHIIMHAM W CTYIHH,
noBepHyThie Ha3an). Hanpumep: 1966 the Yehos are large manlike spirits who stand upright, are
covered with hair, and have claws like bears. They can mate with women, producing hairy
babies. They are reported to live near Fresh Creek, Andros and on Long Island ‘Mexo — sto
IpOMaJHbIE TIPU3PAKH, TOXOKUE HA JIF0/IeH. Y HUX BepTHKAJIbHAs CTOMKA, JIallbl ¢ KOTTAMH KaK y
MeJBe/Iei, U OHHM MOKPBITHI BosiocaMd. OHUM MOTYT CHApUBAaThCS C JKEHIIMHAMH, TOPOXKas

BOJIOCATBIX MJIaJCHLIEB. ['0BOPAT, 4TO OHHU XMBYT Bo3ie npuroka ®Ppem Kpuk um Ha ocTpoBe
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Jlour Auinenn’. A Yeho is a monster with his feet turned backwards: he yells «Yeho!» and scares
people in the woods (White) ‘Mexo — 3T0 4ymoBHINE ¢ HOTaMH, MOBEPHYTHIMH Ha3ax. OH
m3pbiraer kpuk «Mexo!» u myraer mozeii B necy’. JICB-2 A Yeho is a big monster to scare kids
[Holm, 1982: 226] ‘Mexo — 310 Gobloe 4yI0BUIIE, KOTOPHIM IYTAIOT AeTei .

CemaHTHYECKOE pa3BUTHE IPOM3BOJHBIX 3HAYCHUH B 0araMCKOM Kpeoyie OT MCXOIHOTO
appUKAHCKOTO 3HAYCHUS MNPOMCXOJUT MYTEM CYKEHUS W  PACHIMPCHUS 3HAYCHHUS
1O CIIEAYIOIIMM MOJICIISIM:

Bam-adp. s3bIK XBema yahue ‘mpsiBon, ué€pr’, s3bIk Kambapu YOhO ‘apsiBOJI, yepr’ —
cyxeHue 3Hauenns — baramKp HMC Yeho ‘Mexo, Muduueckoe cymecTso’.

BaramKp HMC Yeho ‘Mexo, mMuduueckoe cymecTBo’ — paCIIMPEHHE 3HAUCHHUS —
BbaramKp JICB-2 A Yeho ‘6osnbliioe 4yoBHIIE, KOTOPBIM ITYTarOT JACTei .

baramKp HMC Errol Fitzgerald ‘Oppon ®utiypkepana’ [CP B aHIIMHACKOM S3bIKE
yepHokoxux amepukanies (BIE): ‘unnamed ghost with a long chain, spitting fire’ ‘6e3bpIMsHHBII
NpU3paK ¢ JUIMHHOM Lienbio, u3pbirarommii orons’] N a fire-spitting ghost with chains on its
ankles [Holm, 1982: 171] ‘IIpu3pak, u3pbIratoiiii Or0Hb, © HOT'd KOTOPOT'O 3aKOBaHbI B ICIIH .

CemaHTHYeckoe pa3BuTHE mnpousBogHoro Oaramckoro JICB ot ucxomnoro JICB wu3
QHIJIMHCKOTO sI3bIKa YepPHOKOKUX amepukaniieB (BIE) npoucxoaur mytém cyxeHus 3HAUCHHS.

3an-adp. A3bIK — AHTIIMICKUHN A3bIK YepHOKOXKUX amepukanieB (BIE) [Holm, 1982: 171]:
Errol Fitzgerald ‘Oppon  ®utiypkepana’ ‘Oe3bIMAHHBIA OpPU3paK C JUIMHHON IEMbBIO,
U3PBITAIOIINI OroH’ — cyxeHue 3HaueHus — baramKp HMC Errol Fitzgerald ‘Oppox
duTIyKEepa; TPU3paK, U3PHITAIONIMNA OrOHb, © HOTH KOTOPOT'O 3aKOBaHbI B LIEMH .

3. BoiBoabI

3.1. Kaxxgast M3 ONMMCaHHBIX €IMHHIl UMEET JBa «YPOBHs» 3HAYCHUH, TECHO CBS3aHHBIX
MEXay CcOOOH, HO BCE-TakM pas3HBIX. llepBoe 3Ha4YeHHME MOXET OBITh YCIOBHO HAa3BaHO
«MUQOTOTUIECKUM», OHO HAXOMUT OTPAXKECHHUE B TPAJUIMOHHOW HAPOIHOW KyJIbType, B
(b OJBKIIOPHBIX TEKCTaX, MU(OMOITUUECKUX MPEACTABICHUAX HOCUTEIEH KapruOCKIX Kpeosei Ha
QHIJIOSI3BIYHOW  OCHOBE. BTopoe 3HaueHHe pacCMOTPEHHBIX HWMEH OOBSCHSETCS HX
CIIOCOOHOCTBIO PETYISIPHO YHOTPEOIATHCS KOHHOTATUBHO.

3.2. AHanu3upyeMble  MMEHA,  SIBISIOIIMECS  JICKCHUSCKMMH  3aMMCTBOBAHHUSAMH,
0003HaYaOMMUMHU MU(UYECKUX TEPCOHaXe KapuOCKUX Kpeosied Ha aHIJIOA3BIYHONM OCHOBE,
YKa3bIBaIOT HAa OOBEKTHI, KOTOPHIE B COBPEMEHHBIX IPEICTABICHHUSIX O MaTEpPUAILHOM MHUpE
cunTarorcs HecymectByrommmu (tataduende, soukouyant u np.), mpencraBisiror coboit MMeHa

C HYJIEBOM J€HOTAIIUECH.
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Apo3doe B. A. CemaHTMYECKME NYTU pPasBUTUA 3aMMCTBOBAHUM JIEKCUKO-CEMAHTMYECKOM rpynnbl
«HAaMMEHOBaHUA MUPUUECKUX CYLLLECTBY B KAPUBCKUX KPeOosIAX Ha aHT/103bI4HOM OCHOBE

3.3. CeMaHTHYECKUMH TYTSIMH PA3BUTHUS JIEKCUYECKHX 3aMMCTBOBAaHUH, 0003HAYAIOIINX
mudpuueckux nepcoHaxeit KKAO, sBusgiorcs cyxeHwe 3HaYeHHs, MeTadopHu3arys,
KaJbKUpOBaHUe, KanamOyp. s kanmamMOypoB XapakTEpHO TO, YTO B KAa4eCTBE CTUMYJATOpA Y

HUX BeIcTynaer opuranckuii JICB, a B kauectBe pe3ynbranThl — JICB-kapubusm.
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JAEJIOBASA ®PAZEOJIOI'MYECKAA TEPMHUHOJIOI'UA
IMPUYACTHO-CYBCTAHTUBHOM CTPYKTYPBI

Cmamus nocesaujena vlasieHuto cmpykmypHolx mooeneti @E-mepmunos 6 cospemennom
AH2UUCKOM A3blKe, KOMOpble UMEION 6 CB80eM COCmage Npuyacmue nepeoe uiu npuyacmue
emopoe. Pe3ynomamul ucciedo8anus N0O360JsA10M onpeodeiums npoyeHmHoe COOMHOUIeHue IMux
cmpykmyp 6 ooujem onoe Gpazeonocuteckol mepmMuHOI0UY U BbIAGUMb UX CNOCOOHOCMb K
8APUAHMHOCIMU U XAPAKMePY NepeocmblCleHUs KOMIOHEeHMHO20 COCMAsa.

Knwouesvie cnosa. mepmunonozus, hpaseonocuieckue eOUHUYbl, CMpyKmypHole MoOelu,
npuyacmmusie cmpykmypuol @E-mepmunos.

© 2021 T. N. Fedulenkova

BUSINESS PHRASEOLOGICAL TERMINOLOGY
OF PARTICIPIAL-SUBSTANTIVE STRUCTURE

The paper deals with identifying the structural models of phraseological units in modern
English, which include the first participle or the second participle. The results of the study make
it possible to determine the percentage of these structures in the general fund of phraseological
terminology and to describe their variability and the nature of their semantic transference in the
component composition.

Key words: terminology, phraseological units, structural models, participial structures
of phraseological units.

BBenenue

O0630p HOBeilIell Hay4yHOM JUTEpaTypbl MO MpoOJeMe CTPYKTYpUpPOBAHHUS JEJIO0BOM
(bpazeosoruu MOXHO HAlTH B psfe MyOJUKAIMi B jKypHamax, BXoIdmux B cmucok BAK
(cMm., HarpuMmep, padoTel [DenynenkoBa, ManbimeBa, 2019; denynenkosa, Crwuisiaa, 2020;
Fedulenkova, 2019]).

CtpyKTypHpoBaHHE JEI0OBOM TEPMUHOJIOTUN (PPa3e0I0ruHueckoro CBOMCTBA — 3TO OJIHA U3
HanboJiee aKTyaJbHBIX MPOOJEM COBPEMEHHOW JMHTBUCTHKHA, W (Ppa3eosloTMM B YaCTHOCTH
[Glaser, 1995; Piirainen, 2009; ®enynenkona, 2020]. OT pemieHUus 3TOH NPOOJIEMBI 3aBUCHT
yCIIEX COIMOCTABUTENbHBIX M TUIIOJIOIMYECKUX MCCIe0OBAaHUM B 00JacTu eI0BoH (pa3eosioruu
[Apakun, 1989].

B kaudectBe Teopermueckoit 6a3bpl uccienoBaHHs ObUTO HM30paHO (Ppaszeonoruyeckoe
yaeane A.B.Kynuna [Kyawmn, 1970] u wmeron ¢dpaszeonmornueckoid HACHTHUPUKAIINH,
HpCI[J'IO)KCHHHﬁ JIMHFBUCTOM W YCIICHIHO aHpO6Hp0BaHHLIﬁ paaoM  OTCYCCTBCHHBIX U
3apyOexHbIx uccienosareneii [Cowie, 2001; Naciscione, 2003; Fedulenkova, Adamia, 2019].

S3pIKOBOM MaTepHual JjIsl UCCIIeI0BaHUsI ObLT U3BJICYCH U3 CIIOBAPS JIEJIOBOTO aHTIUHCKOTO

s3bika [Bannock, 2002], wutrocTpaTMBHBIE KOHTEKCTHI ObUIM TOA00OpaHbl M3 bpuTaHCKOrO
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HarroHansHOro Kopryca [BNC].

OcHoBHOE CoaepisKaHME U NPEACTABJIICHUEC PE3YJIbTATOB UCCIIEA0OBAHUSA

1. Moageabr P1 + N — mpudacTHO-CyOCTaHTHBHAS CTPYKTYpHAss MOJCNb XapakTepHa IS
JCJIOBBIX (DE-TepMI/IHOB C KOHCTAHTHOH 3aBHUCHUMOCTBIO KOMIIOHCHTOB, KOTOPBIC COCTABJIAIOT
10% nenoBoii hpazeosornueckoil TepPMUHOIOTUN U3Y4aeMOT0 clIoBaps. B OCHOBHOM 3Ta MOJIeTh
npeacrasiicHa (bpa360J'IOFI/I‘IeCKI/IMI/I CANHUIIaM C JaCTUYHbBIM IEPEOCMBICIICHUEM
KOMITIOHEHTHOI'O COCTaBa:

(a) issuing house — an investment bank, stockbroker or other financial institution that
organizes a new issue of securities; ehe issuing house is often referred to as a sponsor because it
lends its reputation to the issue [Bannock, 2002: 181] ‘3sMucCHOHHBIN JTOM — HHBECTHIIMOHHBIH
0aHK, OMpIKEBON Makiiep WM Apyroe (UHAHCOBOE YUPEXKICHHE, KOTOPOE OpraHMU3yeT HOBBIN
BBIITYCK ICHHBIX 6yMar; I/IB,HaTeJ'ILCKI/Iﬁ AOM YaCTO HA3bIBAKOT CIIOHCOPOM, IMOTOMY 4YTO OH
MpUAACT penyTaiuio mpodaeme’.

(6) trading floor — the area of space in a stock exchange or other trading exchange where
members gather to deal face-to-face in securities [Bannock, 2002: 370] ‘roprosas ruromaaka —
MPOCTPAHCTBO Ha (POHIOBOM OMpIKE WU IPYrOd TOProBoi OHUpiKe, TIe COOMPAFOTCS YUYACTHUKH,
YTOOBI TOproBaTb HCHHBIMHA 6YM8.F8.MI/I JIMIIOM K J'II/II_Iy’.

() sinking fund — provision for the repayment of debt, including the redemption of a
security by the issuer, by accumulating a fund through regular payments that, with interest, will
amortize the loan [Bannock, 2002: 344] ‘amopTu3anmoHHbIi (OHA — pe3epB Ha MOTralieHHEe
3a10JDKCHHOCTH, B TOM 4YMCJIC IIOTAICHUC 3ajiora 3MHUTCHTOM IIYTEM HAKOIUICHHA CPCACTB
MOCPEACTBOM PETYJISPHBIX IJIATEXKEH, KOTOPBIE C MPOLEHTAMH aMOPTU3UPYIOT KPEIUT .

HpOI/IJ'IJ'IIOCTpI/IpyeM HCIIOJIb30BAHUEC PACCMATPUBACMBIX q)E-TepMI/IHOB B ICJIOBOM IHUCKYpPCE:

(a) He went to work for an organisation that combined the roles of an issuing house and a
conglomerate. The two sides of the business were interrelated and operated in parallel. The
issuing house was active in turning small- and medium-sized firms into public companies. At the
same time, an industrial holding company was being built up by acquiring firms which, for
various reasons, were unsuitable for turning into public companies. In 1970 an opportunity
came Cuckney s way which offered the kind of unusual challenge he has always relished. He was
invited to become chairman of the Mersey Docks and Harbour Board, which fell into the grey
area between the public and private sector <...> [BNC] ‘On nomen pabotaTh B OpraHU3aIHo,
KOTOpas coBMEIajia poOJIkn IMUCCUOHHO20 ooma n KOHI'JIOMEpara. ,HBe CTOPOHBI OusHeca ObLIN
B3aNUMOCBsA3aHblI U paGOTaJII/I napaJijiCJIbHO. OMUTEHT aKTHUBHO pa60TaJ1 Haa TOpCeBpaliCHUCM
MaJIbIX U CpeIHHUX (PUPM B IMyOJUYHBIE KOMIAHUH. B TO ke BpeMs IpOU3BOICTBEHHbIN XOJIIHHT

co3iaBalics myTeM IpuoOpereHus: GuUpM, KOTOpbIe MO Pa3HbIM MPUYMHAM HE MOAXOAWIN IS
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npeBpamieHuss B myonuunbie koMmmanuu. B 1970 ronmy y KykHu mosiBUiIach BO3MOYKHOCTb,
IpEeUIOKUBIIAas HEOOBIYHBIN BBI30B, KOTOPBIA €My Bcerjga HpaBwica. Ero mpuriacuiu crath
npeaceaarciicm Cosera 1o JOKaM MW raBaHU Mepcn, KOTOprI71 OKa3aJiCA B CCpOfI 30HE MCXKIOY
rOCYIapCTBEHHBIM U YaCTHBIM CEKTOPOM <...>’.

(6) <...> on which they were due to be announced, the dealing manager of DPR Futures
would scream at the AES: «This is it. Get 'em in. Get as many as you can for the trade figures. Weve
got our forecasts right this time... If they re afraid, get’em in for the minimum. Bull up. Bull upy. The
AEs would scramble between their dealing screens and telephones, negotiating afresh every minute.
Their voices conveyed urgency. Furthermore, the infamous cassette tape recording of open outcry on
a real trading floor was turned right up to impress clients, so the they had to shout loudly to make
themselves heard [BNC] ‘<...> koraa ux JO/DKHBI ObUTH OOBSIBUTH, AMIMHIOBBIN MeHemkep JITP
Oprouepc kpuyan Ha AE: «Bort u Bce. [IpuBenute ux. [lomyuute cTOIBKO, CKOJIBKO CMOXETE IS
TOProBbIX IOKa3areseil. Mbl NpaBUIIbHO CAETAIM HAIIM MPOrHO3bI Ha ATOT pas... Eciau oHu Oosites,
cnenaite 310 1o MuHuMyMy. [lomaumuTe. [Togaumute. [loguumurey. [IpencraBurenu AE Oymnyt
Kapa6KaTI>C}I MCXKAY OSKpaHaMH CBOUX TOPIOBbIX onepaunﬁ u TeJ'Ie(i)OHaMI/I, BO300OHOBIISSI
IIEPErOBOPbl KAKAYI0 MUHYTY. B HMX romocax roBopujaock 0 Cpo4HOCTH. Kpome TOro, neyaapHo
H3BCCTHASA KACCCTHAs 3allMCb OTKPBLITOI'O IMPOTECTA B PCAIbHOM 1mopco6OM 3diie ObL1a IMOBCPHYTAa
BIIpaBo, 4TOOBI MPOMU3BECTU BIICHATIICHUC Ha KIHWCHTOB, IIO3TOMY OHH IOJDKHBI OB I'POMKO
KpHYaTh, YTOOBI UX YCIIBIILIAIN .

(8) Therefore a bond with a put option will always trade on the basis of the yield to
maturity or the yield to put, whichever is greater. # 5.4.7 Yield to average life and yield to
equivalent life # Some bonds have a sinking fund or purchase fund attached to them. For such
bonds a proportion of the issue is redeemed before maturity, either randomly on the basis of the
bond serial numbers or through direct purchase in the market. A redemption schedule specifies
the dates, the proportions and (in the case of random drawings) the values of the redemption
payments [BNC] ‘CnenoBarenpHO, oOJMramusi C ONIMOHOM Ha TPOJAXy Bcerga OyneT
TOProBarbCsd Ha OCHOBE OOXOAHOCTU K TIIOTAIICHWUIO HWIXM OOXOAHOCTU Ha MIpOoJaxy, B
3aBHUCUMOCTH OT TOro, uro Oombmie. # 5.4.7 JIOXOOHOCTb K CpeIHEMY CPOKY KH3HH H
JOXOAHOCTH K OKBUBAJICHTHOMY CPOKY XKU3HU # HGKOTOpBIe o6np1rau1/m NMCHOT HpI/IerHJ'IeHHI)II\/'I
K HUM @)oHO nozawienus uav GoHI NOKYNKH. [t Takux oOaUranuii 4acTh BBITYyCKa BBIKYIIAETCS
A0 HACTYIUICHUA CpOKa IMOralicHHA oo CJ'Iy‘IElfIHBIM o6pa30M Ha OCHOBE CCprIHLIX HOMCPOB
oOnuranuii, 1100 mMyTeM MpsSMOMl MOKYNKH Ha pblHKE. B rpaduke moramieHus ykas3blBalOTCS
JIaThl, IPOIIOPLMH U (B ClIydae CIIy4alHbIX PO3BIIPHIIIEH) CYMMBI BBIILIAT 110 MOTAILIEHUIO .

B pamkax paccmarpuBaeMoil Mojenu HeOosbioe KonuuecTBo OE-TepmMuHoB (0K0110 2%)

JNEMOHCTpHUpYeT: 1) BapuaHTHBIE OTHOUIEHMS, B KOTOPBIX BapbHpPyeTCS MEpPBbII KOMIOHEHT
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CTPYKTYPBI, ¥ 2) OTHOIIECHHUS OIITO3HUIMH, KaK Hanmpumep B remnoukax ®E-repmunos: 1) running
yield / current yield / earning yield / flat yield — texymas / ¢puxcupoBaHHas JOXOJHOCTH U
2) redemption yield / bond yield — moxox ot morarenus / 10X0AHOCTh OO ALK,

BapI/IaHTHBIC OTHOLICHUS (DE-TepMI/IHOB, MMPEACTABJIICHHBIE B H3Y4a€MOM SA3BIKOBOM
MaTcpualic UCKIOYUTCIBHO JICKCUYCCKNMHU BapuaHTaMH, HE HapyumaroT TOXKICCTBaA
(bpazeosrorn4eckoil eqUHMIILI KaKk cpeacTBa HomuHauu [ ruarosuy, ®emynenkona, 2017].

JlenoBol TUCKYpPC COBPEMEHHOTO aHTJIMMCKOTO SI3bIKa YOSAMTEIBHO WIUTFOCTPUPYET ITO
CBOMCTBO paccmarpuBaeMbix OE-TepMuHOB:

(1a) <...> stock will usually be sold for less than 100. Table 3.4 gives details of
government bond issues during the last three months of 1991 and shows that, of the five issues,
three were made at prices below par and two at prices above par. Once issued, bonds will, of
course, be subject to continual price fluctuations as a result of changing market demand and
only by chance will market price be equal to par value. This means that the effective return or
yield will differ from the coupon. Two yields can be defined. The running yield is given by
dividing the coupon by current market price and then multiplying the result by 100 in order to
express it as a percentage [BNC] ‘<...> akuuu 00bI4HO mpojaroTcs mo neHe menee 100.
Tabnuna 3.4 cogep uT noApoOHYI0 HH(OPMALIHUIO O BBITYCKAX TOCYIapCTBEHHBIX OOIUTAIHil 32
nocneanue Tpu Mecsna 1991 r. u nokassiBaeT, YTO U3 MATH BBIITYCKOB TPU ObUIM MPOU3BEIACHBI
10 I€HaM HHXKC HOMHHAJIA, a JBa — IIO IICHaAM BbIIIIC HOMHHAJIA. ITocie BBIITYCKa o6n1/1rau1/n/1,
KOHCYHO, 6YJIYT MNOABEPIKCHBI IMMOCTOAHHBIM KOJI€0aHusIM IHEH B PpCE3yJbTaTC HU3MCHCHUA
PBIHOYHOI'O CIPOCA, U TOJBKO CIIy4allHO phIHOYHAs 11IeHa OyJeT paBHa HOMUHAJIbHOW CTOUMOCTH.
OT0 03HauaeT, yTo AP PEeKTUBHAS JOXOJHOCTh WIH JOXOJHOCTh OyyT OTJIMYATHCS OT KYIIOHHOM.
Mo3xHO ONpCACIINTL IBa IMOCTYIJICHUA. T exyuian 00X00HOCMb ONPCACIIAACTCA IIYTEM JCJICHUA
KYIIOHA Ha TEKYIIYIO0 PRIHOYHYIO LIEHY U MOCIEeNYIOUIEro YMHOXKEHU pe3ynbrara Ha 100, 4To6sl
BBIPA3UTh €ro B l'IpOI_[eHTaX’.

(16) You can protect yourself against future rises in interest rates by means of a hedging
instrument known as a forward rate agreement, or FRA. Effectively, you agree with a bank that
on, say, 1 January you will pay the bank interest on a notional principal calculated using a fixed
interest rate reflecting the current yield curve; the bank will pay you interest on the same
notional principal at whatever interest rate pertains on 1 January. In practice the two payments
are netted off. You are locked into the current interest rate, for better or worse [BNC] ‘Bsr
MOXETEC 3allIUTUTH cedsa oT 6y}1y111€1"0 MOBBIIICHUA TMPOUCHTHBIX CTABOK C IIOMOMIBIO
HHCTPYMCHTA XCIKUPOBAHHA, U3BECCTHOI'O KAK COINJIAILICHUC O (bopBapz[Hoﬁ craBke unu COC.
@DaKTHYECKH BbI COTJIAIIAETECh C OAHKOM, YTO, CKaXkeM, 1 stHBaps Bbl OyJeTe IUIaTHTh OaHKY

MIPOIICHTHI 10 YCJIOBHOW OCHOBHOM CyMMeE, PaCCUMTAaHHOW C MCIOJIb30BaHHUEM (PUKCHPOBAHHOM
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MIPOIICHTHOW CTaBKH, OTPAXKAIOUIEH KPHUBYIO meKkyujel 0oxooHocmu; 0aHK OyIeT BBIIJIAYMBATH
BaM TIPOICHTBHI TIO TOW K€ YCIOBHOW OCHOBHOW CymMMe MpH JF00OM MPOIEHTHOW CTaBKe,
yCTaHOBHeHHOI;'I Ha 1 sSIHBap. Ha IMPaKTUKE JBa ILIATC)XKAa BBIYUTAKOTCH. BrI IMPpUBA3aHbI K
TEKYIIEeH MTPOLIEHTHON CTaBKEe, XOPOILIO 3TO WIH IIOXO .

(1) There has been a reasonably stable relationship between equity earnings yields and
real bond yields in the UK for much of the 1980 ’s. Given the higher risk associated with equity,
a positive yield gap (i.e. with earnings yield greater than the bond yield) would be expected.
However, in the period before 19th October the yield gap had become significantly negative and
for the earnings yield to rise back to parity with the bond yield a significant fall in equity prices
was needed [BNC] ‘Ha mporsokenun Oosmbiieir gactu 1980-x romoB B BemukoOpuranuu
CylIeCTBOBaJIa JOCTATOYHO cTa0uiIbpHas B3aMOCBSI3h MCXKAY JOXOJHOCTBIO AOXO0O0B OT aKHI/If/i u
peabHOM JOXOJHOCTBIO OOJuranuili. YuuThiBas OoJjiee BBICOKMH PHCK, CBSI3aHHBIA C
COOCTBEHHBIM KaIMTAJIOM, MOKHO OKHJIATh MOJOKUTEIBLHOTO pa3phiBa B meKyueli 00X00HOCmu
(T. €. ¢ TOXOTHOCTBIO BBIIIIE JIOXOIHOCTH obnuraiuii). OaHako B mepuos 10 19 okTsaops pa3phiB
JA0XOOAHOCTH CTaJl 3HAYUTCIbHO OTPULATCIBbHBIM, U OJISA TOIO, YTOOBI AOXOOHOCTb BCPHYJIACH K
MapUTETY C JOXOAHOCTBIO OOJIUTAIHM, TPEOOBAIIOCH 3HAUUTEIHLHOE MAa/ICHUE 1IEH Ha aKI1u .

(1r) When the inflation rate is expected to remain constant over time, the normal position of
the yield curve is to be upward-sloping. The expectations hypothesis by itself is insufficient to explain
this, since under constant inflationary expectations, the expectations hypothesis predicts a flat yield
curve. A rising yield curve can be explained by liquidity preference theory. A rising yield curve
results from investors' preferences to stay liquid. Since borrowers prefer to borrow long and lenders
prefer to lend short, investors have to be compensated by a liquidity premium to forgo liquidity, and
this increases with term to maturity [BNC] ‘Koraa oxwumaercst, 4T0 ypoBeHb HHOIISAIIMN OCTAHETCS
IMNOCTOAHHBIM C TCUCHUEM BPEMCHH, HOPMAJIbHOC ITOJIOXKCHUC KpPIBOﬁ JOXOOAHOCTH HOOJJIXKHO UMETH
BOCXO,Z[}IH_II/Iﬁ HakjIoH. | 'umnoresa O)KI/I,I[&HI/IIZ caMma 1o cebe HEAO0CTAaTO4YHAa AJId 00OBSICHEHUS 9TOTIO,
IMOCKOJIBKY IIPHU TOCTOAHHBIX I/IH(I)J'I}II_II/IOHHBIX OXHNOAaHUAX THUIIOTE3a O)KI/I,Z[aHI/Iﬁ MPECACKA3bIBACT
MOJIOTYIO KPHBYIO meKyuel 0oxooHocmu. Poct KpuBOil JOXOJHOCTH MOYKHO OOBSICHUTH TEOPHEH
MPCATTIOYTCHUA JIMKBUIHOCTH. Poct KpHBOfI AOXOOHOCTU SABJIACTCA PE3YJILTATOM IMPCANIOUYTCHUS
HWHBECTOPOB OCTaBaTbCA JIMKBUIHBIMU. HOCKOJ'H)Ky 3aCMIIWUKK MIPEAIIOYUTAIOT 6paTB JUINHHBIC
3aUMCTBOBAHUs, a KPECAUTOPHI MPEANOYUTAOT JaBaTb KOPOTKHWEC, MHBCCTOPBI JOJIKHBI IIOJIYYaTb
KOMIICHCAIUIO 34 OTKa3 OT JIMKBUJIHOCTH B BHUAC IIPCMHU 3a JIMKBUIHOCTb, W 3Ta CyMMa
YBEJIMYMBAETCS CO CPOKOM 0 TIOTAIICHHUS .

Otnomenust ommosuiu [Glaser, 1995: 49] MOXHO NPOMILTFOCTPUPOBATH CIICAYOIIIMHU
KOHTCKCTAaMU.

(2) But holders of Treasury 9 per cent stock 2002, if they held the stock until redemption in
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August 2002, would only receive back 100 for each 100 nominal amount of stock; i.e. they would
lose capital value of 3.09375 on each 100 nominal amount of stock. When this loss is allowed for
and expressed in terms of an annual (negative) return over the holding period, it is possible to
derive a redemption yield comprised of both running yield minus annualised capital loss. In the
case of Treasury 9 per cent stock 2002 the redemption yield, at end-February 1992, was 9.27%
[BNC] ‘Ho nepxarenn 9% aknuii kazHaueiictBa 2002 roja, €Clid OHH BIaJEIH aKIUAMH 0
noramenuss B aBrycre 2002 roma, momyumnu Obl Hazan Tonbko 100 Ha kaxkaeie 100
HOMUHAJIBHBIX aKUWW; TO €CTh OHU MOTEPSUIM Obl CTOMMOCTH KamuTasia B pasmepe 3,09375 na
kaxpie 100 HomuHAIOB akiuii. Korma 3ToT yOBITOK pa3pelieH U BhIpaKeH B TEPMHUHAX T'OJ0BOM
(oTpuLaTE€NbHON) JOXOAHOCTH B TEUEHUE IMEpUOJa BJIAJEHUS, MOXKHO BBIBECTH 00X00 Om
noz2auienus, COCTOSALIMI Kak U3 TEKyILel HOXOJHOCTH, TaK U U3 TOAOBBIX MOTEph KanuTana. B
ciayyae KazHayelckux 9-nmpoueHTHbiXx akumid 2002 1. doxoomocmsv nozawieHusa Ha KOHEL
deBpans 1992 r. cocrapinsia 9,27%’.

2. Moaeas P2 + N — mpuuacTHO-CyOCTaHTHBHAsI CTPYKTYpHAash MOJIEb XapaKTepHa s
nenoBbix OE-TepMHUHOB ¢ KOHCTAaHTHOH 3aBUCHUMOCTBIO KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIE COCTAaBJISIOT
12% nenoBoii (hpa3eoornyeckoil TEePMHUHOIOTUN H3y4aeMOro cIoBaps. B 0CHOBHOM 3Ta MOJEb
npelacTaBieHa  (Ppa3eosoruueckKMMHM — €IMHUIAMH  C  YaCTUYHBIM  [E€PEOCMBICICHUEM
KOMIIOHEHTHOT'O COCTaBa!

(a) quoted company — a company whose quoted shares are listed on an official stock
exchange [BNC] ‘kotupyemass KOMIaHHs — KOMIIAHHUS, AKIMA KOTOPOH KOTHUPYIOTCS Ha
odunmansHoi GOHAOBON OUpPKE’;

(6) sunk costs — a cost incurred in the past and which is therefore irrelevant to any future
decision-making [BNC] ‘HeBo3BpaTHbIe 3aTpaThl — 3aTpaTbl, OHECCHHBIC B MPOILIOM H,
CJIEIOBATENbHO, HE UMEIOIINE OTHOLIEHHUSI K JIF0OOMY OyAyIIeMy NPUHITHIO pELIeHUs ;

(8) weighted average — an average calculated by assigning weights to each reflect their
relative importance, for example, the weighted average for a share price index calculated in this
way could be arrived at by multiplying the prices of securities by their traded volumes (weights),
adding them together and dividing by the sum of the weights [BNC] ‘cpenner3BemienHOe
3HaYeHHE — Cpe/iHee 3HaYCHHEe, paCCUUTAaHHOE ITyTeM NMPUCBOCHHS BECOB (00bEMOB) KaXJIOMY U3
HUX, OTPAXKAIONINX WX OTHOCHTEIHHYIO BaXKHOCTH, HAIIPUMED, CPETHEB3BEIICHHOS 3HAYCHHE IS
WHICKCAa II€H Ha aKIMH{, PACCYUTAHHOE TaKUM O00pa3oM, MOXET OBITh MOJYYEHO IyTeM
YMHOEHHS 1IeH Ha LIeHHble OyMaru Ha MX MpOJaHHbIE 00bEMBI (Beca), CIOKEHHS UX BMECTE U
JIEJICHUs HA CYMMY BECOB’.

[IpowmocTpupyeM UCIOIBL30BaHKUE paccMarpuBacMbiX @E-TEpMUHOB B 1€JI0BOM TUCKYpCE:

(a) <...> Scottish textile company. Philip Wilbraham has built a group quickly by taking
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advantage of lower prices, Philip Ames is buying up cheap high street sites for 4 Play Records and
Roger Myers, who has already built and sold one restaurant group, is now doing it all again. All four
are having a good recession. Mr Myers, 45, has good reason to be pleased with himself. A former
accountant who used to work in the music industry with Tony Visconti (David Bowie’s producer), he
now has a hit of his own with the quoted company The Pelican Group. <...>. The company’s most
recent results, to the end of March, show a pre-tax profit of 453,000 on sales of 6m, an impressive
performance when, all around, belts are being tightened. It is success for the second time for
Mr. Myers <...> [BNC] ‘<...> lllotnanackas TekcTiiibHas komnanus. Oumin Yuiopaxam ObICTpO
COo3Ja)I I'pyliry, BOCIIOJIB30BABIINCb Oosiee HU3KUMU nCHaMu, Gumun Ditme CKynacT ICHICBLIC
caiiTel Ha rnaBHoM ymune ans 4 Ilneir Pexoprc, a Pomkep Maiiepc, KOTophlid yxe MOCTpOWi U
IIPOAAJ OJHY PECTOPAHHYIO I'PYIIY, TENEPh AEIAET BCE 3TO CHOBA. Y BCEX YETHIPEX XOPOLIUH CIIa.
VY 45-netnero muctepa Maiiepca ecTb Bce OCHOBAaHUS OBITh TOBOJIBHBIM co00M. brIBIIMil Oyxrantep,
KOTOpBIM paHblie padoTad B My3blKalbHOM uHAycTtpuu ¢ Tonu Buckontu (mpomtocep [l3Buna
boyn), Tenepb y HEro ectb COOCTBEHHBIH XWUT ¢ Komupyemoii komnanuen The Pelican Group.
<...>. HOCJ'IG,I[HI/I@ PE3yiibTaTbl KOMIIAHWUH, 110 COCTOAHUIO HA KOHCILl MapTa, ITIOKA3bIBAIOT HpI/I6BIJ'IL
10 Hajioroobyoxenus: B pazmepe 453 000 mpu mpogaxkax B 6 MIIH., YTO SIBJISICTCSI BIICUATIISIOIIAM
roKaszaresem, KOra MOBCIO/y 3aTArMBAaOTCS PEMHU. DTO BTOPOH ycrex muctepa Maiiepca <...>’.

(6) One obvious question is, what conditions are necessary for a market to be perfectly
contestable? This is of great interest since ‘perfect contestability’ turns out to have important
efficiency properties. unfortunately, there is some disagreement about the answer. Dixit (1982)
proposes the following four conditions: 1 That all producers have access to the same technology.
2 That this technology may have scale economies which in turn may arise through fixed costs but not
sunk costs. 3 Incumbent firms can change prices only within a non-zero-time lag. 4 Consumers must
respond to price differences with a shorter time lag [BNC] ‘Bo3nukaet o4eBHIHBINH BOIPOC: KaKue
yCJI0BUA HCO6XO,Z[I/IMBI JJI TOT'O, YTOOBI PBIHOK OBLT HOJIHOCTBIO KOHKypeHTHIpIM’.7 9T0 npeacTaBACT
OOJIBIIION HHTCPEC, TIOCKOJIbKY <«UACAIIbHAA COCTOATCIBHOCTL)», KaK OKa3bIBaACTCH, 06.]'[2[,[[2[6’1“
Ba)XHBIMU XapakTepucTukamu 3pdexktuBHOCTH. K coxkaneHuio, ecTb HEKOTOpbIE pa3HOIIacHs IO
noBoxy otBera. Jukcur (1982) nmpemaraer criemyromme 4eTbIpe yCIOBUS: 1) Bce MPOU3BOAUTENN
JIOJDKHBI UMETh JIOCTYIT K OJIHOM M TOH e TEXHOJIOTUH; 2) 3Ta TEXHOJIOIHs MOXET UMETh dPPEeKT
MacmTaba, KOTOPBI, B CBOIO OdYepenb, MOKET BO3HHKATh 3a CUET TOCTOSHHBIX 3aTpar, HO
Hesozepamublx 3ampam; 3) NeHcTByOIMe (GUPMBI MOTYT U3MEHSTH IIEHBI TOJBKO C HEHYJIEBBIM
BPEMEHHBIM JIaroM; 4) moTpeOUTeNH JOKHBI PearkpoBaTh Ha Pa3HHUILY B IIEHAX ¢ 00Jiee KOPOTKUM
BPCMCHHBIM jjarom’.

(B) <...> post-war history. However, the growth has not been matched by an increase in

lessees’ sophistication. Research on UK quoted companies indicates that over half use either a
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wrong or an inappropriate technique for evaluating leases <...>. The research found, for
example, that of the firms surveyed, 22% incorrectly used the before tax rate as the discount
rate, while 14% used the weighted average cost of capital as the discount rate. It is therefore
worth returning to basics. | shall explain here the lease evaluation techniques that finance
directors should normally use when deciding whether to lease or buy. [BNC] ‘<...>
IMOCJICBOCHHAsA MCTOPHUA. O,Z[HaKO POCT HE COIIPOBOXAAJICA IIOBBIIICHHUEM HCKYHICHHOCTH
aperaaropoB. MccrienoBanue OpUTAaHCKUX KOMITAHMM, KOTHPYEMBIX Ha OHpIKe, IMOKa3bIBaerT,
qToO 60.]166 IMMOJIOBUHBI HCIIOJIB3YIOT HeraBI/IHBHHﬁ HJIn HCHO[[XOI[SIH_[I/II\/JI METOH4 OIICHKHN
apeHnel <...>. HccnemoBaHue TOKaszajno, HAmpUMep, YTO W3 ONPOMICHHBIX ¢upMm 22%
HCIIPAaBHUIIBHO HCIIO0JIb30BaJINn CTaBKy a0 HaJI0r000I0KEHUS B Ka4€CTBC CTaBKHU
JAUCKOHTHUPOBAHUA, a 14% wucnonp30BaIN cpe@nee%emeuuyio cmoumocms Karudralla B
Ka4eCcTBE CTaBKH JUCKOHTHpOBaHUs. [103TOMy CTOMT BEpHYTHCS K OCHOBaM. S 0OBSCHIO 37€Ch
MCTOJbI OLCHKHU apCH/bI, KOTOPLIC 00BIYHO CJICAyCT HUCIIOJIb30BATh (I)I/IHaHCOBbIM JAUPCKTOpaM
IIpU NIPUHATHU PELICHUS O MOKYIKE WIN apeHjie’.

Cpenu paccMaTpuBaeMOi TpyIIbl TEPMUHOB (PPa3eoIOTHUECKOTO CBOMCTBA BCTPEUYAIOTCS
CDE-TepMI/IHBI C IIOJHBIM IIE€PCOCMBICJICHUEM KOMIIOHCHTHOI'O COCTaBa, KaK, HaIIpuMEp,
B OE-Tepmune: repeated game [Bannock, 2002: 315] — a strategic interaction between a small
number of players that occurs in the same form many times; the repeated game is a concept
drawn from game theory, which characterizes real-life situations as simple games ‘moBTopHas
urpa — CTpare€ru4eCckoc B3aPIMOI[eI>'ICTBI/Ie MCXKIOY HEOOJIBIINM KOJINYECTBOM HUI'POKOB, KOTOPOC
MMpOUCXoauUT B 0I[HOI>1 U TOH XKe Q)opMe MHOT'O pa3; IMOBTOPAIOIIAACA HUI'PAa — 3TO KOHLCIINUA,
B3sATasd U3 TCOPUHU UT'P, KOTOPAA XaPAKTCPUIYCT PCAJIbHBIC CUTYAallUN KaK IMPOCTHIC I/Il“pBI’.

IIpowmrocTpupyeM  Hcnoiap3oBaHue paccMmarpuBaemoro @OE-tepmuHa B 1€10BOM
I[I/ICKprCZ

<...> based on backward induction can be constructed, to the effect that the equilibrium
strategies for the multi-period game consist simply of repetitions of the single-period NE, for
example the one-period Cournot equilibrium outputs in a market in which firms make output
choices. Nothing of substance, therefore, is added by analysing the market in a multi-period
setting. On the other hand, if there is no known, certain last period from which this backward
induction argument can begin, it makes sense to discuss the conditions under which collusive
behaviour can be sustained as a non-co-operative equilibrium of the repeated game [BNC]
‘<...> Ha OCHOBE OOpaTHOW MHIYKIUU MOTYT OBITH IOCTPOEHBI TaK, YTO PaBHOBECHbBIE
CTpaTeruu Jis MHOTONEPHUOJHOW UTPBI COCTOSIT MPOCTO M3 MOBTOpeHHi ogHomnepuoaHbix NE,
HaIlpuMep, OJHOIEPHOIHBIX PABHOBECHBIX BBITYCKOB KypHO Ha pBIHKE, Ha KOTOPOM (DUPMBI

JIeNaloT BBIOOp BBIMycKa. TakuM oOpazom, aHAIU3 phIHKA B MHOTONEPHOAHON OOCTaHOBKE HE
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no0aBysieT HUYero cymiecTBeHHoro. C aApyroil CTOPOHBI, €CITU HET W3BECTHOTO, ONPEAEIEHHOrO
MOCIICHETO TIEPHOa, C KOTOPOTO MOXKET HAa4aThCs 3TOT apryMEeHT 0OpaTHOW MHIYKIIUU, UMEET
CMBICT OOCYIUTH YCIOBHS, MPU KOTOPBHIX IOBEIEHHUE CrOBOpa MOKET MOAJEPKUBATHCSA Kak
HEKOOIIEPaTUBHOE PABHOBECUE HOBMOPAIOWEIICA UZPbL .

BriBoabI

[IpoBeieHHBIM CEMAHTHYECKUM aHAJIM3 MPUYACTHBIX CTPYKTYpP COBPEMEHHOW [1€T0BOM
TEPMHUHOJOTHH (HPa3eoOTUYECKOr0 CBOMCTBA, OCHOBAaHHBIH Ha MeETOAMKE JehUHUIMN U
MOITBEPKICHHBI KOHTEKCTYaIbHO, IPUBOJIUT K CJICTYIOIIUM BBIBOIAM:

1) mpuyacTHO-CyOCTaHTHBHAs CTPYKTypHass MoOJeib ¢ npuyactdeM 1epBbiM  (P1)
xapakTepHa s NeJIOBbIX OE-TepMUHOB ¢ KOHCTAaHTHOW 3aBHCHMOCTBIO KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIC
coctaBisitoT 10% nenoBoit ¢ppa3eosornueckoil TepMUHOIOTHN U3Y4aeMOro CJIOBapS;

2) MpUYACTHO-CYOCTaHTHBHAS CTPYKTypHas MoOJeNb ¢ mpuyactdeM BTOpbiM (P2)
XapakTepHa s NeJIOBbIX OE-TepMUHOB ¢ KOHCTAaHTHOW 3aBHCHMOCTBIO KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIC
coctaBisioT 12% nenoBoit Gppazeonornueckoil TepMUHOIOTUN U3Y4aeMOTr0 CIIOBaps;

3) 06e 3TH MoOjeNH MPEACTaBICHBI B OCHOBHOM (Dpa3eoslOTHUECKMMHU EIMHHUIAMH C
YaCTHYHBIM MTEPEOCMBICIICHUEM KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa,

4) BapuaHTHbIC OTHOMICHHS DE-TepMUHOB, XapaKTepHU3yIOIIUe CTPYKTYpHYIO Mojiens P1 + N,
MPE/ICTABIICHBI B U3y4aeMOM SI3bIKOBOM MaTephalie HCKIFOUUTEIBHO JICKCHISCKUMH BapUaHTaMU U
HE HApYIIAlOT TOXK/ECTBA (PPa3eoIOTHIECKON SMHUIIBI KaK CPEICTBA HOMHHAIHM;

OE-TepMHHBI C TOJHBIM TEPEOCMBICTICHHEM KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa BBISIBISIOTCS B

paMKax CTpyKTypHO# Mojenu ¢ npudactreM 2 (P2 + N).
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O HA3BAHUAX KEHIIIHUH B ITOJIBCKOM SA3BIKE
O UX NPOPECCHUU U ®YHKIINHN

B nacmosweil cmamve ompadiceHvl pe3yrbmamuvl HAWUX HAOIOOEHUU HAO S3bIKOM
NONbCKUX 2NIeKMPOHHbIX 2azem. Hoevie u uacmo HeobviuHble OJis1 NOALCKO2O A3bIKA HA3BAHUSA
JHCEHWUH NO UX npogeccuu u GyHKyuu ysice 200 Kax noseisiromcs 6 mexkcmax noavckux CMHU.
Cmambs  noseonsem npouzeecmu CpasHenue 9MmMo2o0 Mamepuaia ¢ 00pazo8amenbHbIMU
npoyeccamu no00OH020 NOPAOKA, NPOUCXOOAUWUMU 8 PYCCKOM SA3bIKE.

Kniouesvie cnosa: cendephviii n00X00, JHCEHCKUU U MYIHCCKOU POO, MENCHbAIbIKOBOU
OMOHUM, HAUMEHOBAHUE, C08O, (DEMUHUMUBDL.

© 2021 V. Shetelya

ON NAMES OF WOMEN DENOTING PROFESSION
AND FUNCTION IN POLISH

This study focuses on the results of our observations on the language of Polish online
newspapers. New and often unusual for the Polish language names of women by their profession
and function have been appearing in the texts of the Polish media for a year now. In the article
we compare this material with similar educational processes typical of the Russian language.

Key words: gender approach, feminine and masculine gender, interlanguage homonym,
name, word, feminitives.

OI[HOﬁ H3 3a1a4 JUHIBUCTHKH, KaK U3BCCTHO, ABJISICTCA OTCICKHMBAHUEC BCEX U3MEHEHUH B
pcuu, OTpaXaroluxX BCC MU3MCHCHHUA B KHU3HU O6IJ_ICCTB3_. ITosiBiieHue B p€Yr HOBLIX CIUHMUIL
SBJISIETCS] OJTAar0/ITaTHOM TEMOM JIJIst U3YUCHUSI.

3HaKOMACH B nocjaceagHee BpEMA C TCKCTaMHU IIOJIBCKHUX JJICKTPOHHBIX Ta3€T (Gazeta
Wyborcza, Wirtualna Polska, Wiadomosci, Wprost), orMedaeM akTHBHOCTH YIOTPEOICHHS
HCIIPUBBIYHBIX JJIA HOCHUTCIA IOJBCKOI'O sA3blKa HOBBIX HanMEHOBaHUU JKCHIIMUMH II0 HuX
npodeccuu UM QpyHKIUH.

IMonsckue CIIPpaBOYHUKHU OTMCYAIOT HAWMMCHOBAHHA XCHIIWH, 4YaCTO IPOU3BOAHBIC OT
MYIKCKHUX HanMEHOBaHUU JKCHIIINH I1O BBIITOJIHACMBIM MU HpO(I)CCCI/ISIM u (byHKI_[I/ISIM — nomina
feminativa [Bartnicka, 2000: 230-233].

[ensrit pa3zaen mocBsTriIa 3ToM mpobiaeme «Gramatyka wspotczesnego jezyka polskiegoy,
B KOTOPOI TOBOPHUTHCS O JKEHCKUX HAUMEHOBAHUSAX (OT MYKCKHUX) U MYKCKHUX (OT >KEHCKHUX)
[Gramatyka, 1984: 364-374].

[IpoGnema ¢parMeHTapHO TMpeAcTaBiIeHA B pAAE MOCOOWHM Uil YHUBEPCHUTETOB, Kak
ckaxxeM, B pabore D. Zdunkiewicz-Jedynak «Wyktady ze stylistyki» [Zdunkiewicz-Jedynak,
2008] u opyrux.

Oco00 OTMETHM, YTO B HACTOSIIEH CTaTbe UACT PeUYb UMEHHO O JIMIAX XEHCKOTro T0JIa,
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HA3bIBAEMBIX O BBHINOJHSEMOW MMHU mpodeccuu wid (QYHKIUH, a HE O CYHIECTBUTENbHBIX,
0003HAUYaOMUX NPOPECCHI0 IKEHIIUHBI, HAa YTO MOXET YKas3blBaTh 3arjlaBUe CTaThbU
JI. 1. KonoBayioBoii «VIMeHa CyIeCTBUTENbHBIE B PYCCKOM SI3BIKE, 0003Havaromue mpodeccuro
JKEHIIUHBD, XOTs, JCWCTBUTEIbHO, TMPEACTaBICHHbIE 3/IeCh Ha3BaHUS, O0Opa3oBaHHbBIC
OT CYLLIECTBUTENbHBIX OuU3Hec, KOMMepyus, MeHHUC, XOKKel, OTPaXalTcsi B Ha3BaHMIX
npodeccuu JUI KEHCKOTO MOoJa: OU3HeCMeHKAd, KOMMEPCAHMKA, MEeHHUCUCMKA, XOKKeUCmKa
[KonoBamnosa, 1997: 72-79].

XO0Ts 1aHHBIM T'eHAEPHBINA OX0/] B U3YYEHHUIO JIEKCUUECKHUX U CIIOBOOPA30BATENbHBIX CUCTEM
0003HauMiICd B HMCTOPUM JIMHTBUCTUKU JOCTaTOYHO JAaBHO, CM., Hamp., «VICTOpHIO MOJIBCKOrO
sa3pikay 3. KiemenceBuua, rae B Oonblield Mepe HAET pedb O HAMMEHOBAaHMSIX MY)KUMH
no BrioaHsieMoit umu nipodeccun [Klemensiewicz, 1985: 621-625], win ke crarbio A. 3aiiibl
[3aiina, 2017: 734], omHako u3BecTHbIe OmOIHOrpaduyeckue CHpaBOYHUKU COJEPKAT CKYIHYIO
uHpopmario o padorax Ha qaHHYIO TeMmy [cM., Hanp.: Handke, Rzetelska-Feleszko, 1977].

B nactosmell cratbe mpeAcTaBlieH CHHXPOHUYECKUH Cpe3, T. €. JAaHbl TOJIBKO T€ €IUHMIIBL,
KOTOpBIE MPOSIBIINCH B MyOJHIIMCTUYECKUX TEKCTaX Ta3eT B MEpPHOJ MEePBOM MOJIOBUHBI (eBpais
2021 1., XOTsI NOAO0OHBIE OOpa3oBaHMsl, HEOOBIYHBIE JJISI MOJBCKOTO yXa, BCTPEYAJIUCh HAMHU U
panbiie. J[o cux mOp BCTpeyaroTCss Ha ra3eTHoW moyoce (MHGOPMAIMOHHON JIEHTE) HOBBIC
oOpa3oBaHusi, Kak Harp., tiktokerka ot HasBanwus cormansHoit cetr TIKTOK, B KOTOpOi 3aHsATa 1ama.

JlaHHas TpyImma cJioB MOTJIa ObI TOIOWTH MO 00U TepMuH gemunumussl (ot femina —
«OKEHILMHA»), KOTOpBIN Mo Bukunenuu rpynnupyer «MMeHa CyIIeCTBUTENbHbIE )KEHCKOT0 po/a,
KOTOpbIe 0003HAYaIOT KEHIIUH, 00pa30BaHHbIE OT OJJHOKOPEHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX MYKCKOTO
poza, 0003HAYAIOIINX MYXXYHH, U SIBISIOTCS napHbiME ¢ HUMEy» (ru.wikipedia.org). IToropum —
«Moria Obl MOJAOHTH MOJ TePMHH (PEMUHHUTUBBI», €CJId Obl B ONpe/AeieHUH 00O03Havajach He
IPOCTO JKEHIIMHA, a HAMMEHOBAaHUE JIMIIA KEHCKOTo IMoja OT npodeccuu win (QyHKIUH,
BBINOJIHSIEMOM JKEHIIIMHOM.

Kak moka3piBatoT MaTepualibl ra3eT, He Bcerja HaOmrojaeTcs 3/1ech NapHOCTh, HE BCErna
JKeHCcKas (Qopma TPOUCXOIUT OT MYXKCKOHW. JleHCTBUTENBbHO, dYalle BCEr0 HMEeM Jelo C
CYIIECTBUTEIFHBIMU B JKEHCKOM pOJIE, T. €. JKEHCKYI0 (hopMy, 0Opa3oBaHHYIO OT MY>KCKOTO
Ha3BaHMUsI, BBITIOJIHAEMON MYKUMHON npodeccuu min QyHKIUY.

B monpCckoli HOMMHATMBHOM CHCTEME, TakK€ KAaK M B PYCCKOW, MMEIOTCS Ha3BaHUS
JTAHHOTO pa3psijia, KOTOpbIE B OOJIbIIEH Mepe MOAXOIAT KEHILUHE, YeM MYXKUUHE.

TpaguumoHHo oAMH psn mpodeccuit 3akpenuiics 3a OKEHIIMHAMHU, a Jpyrod 3a
MYy’KUYMHAMM, XOTsl B HalllM BEKa TaK Ha3blBAEMbBIE TOJBKO «MYKCKHE» U TOJBKO (GKEHCKHE»
npodeCcCuu 9acTo MOT'YT BBIIOJIHATHCSA B3aUMHO MPEACTABUTENISIMU PA3HBIX TTOJIOB.

CyliecTByeT psl HaUMEHOBAaHUMW, KOTOpbIE TMPUBBIYHEH HA3bIBATh <GKEHCKOW
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npodeccueii, ckaxkeMm, ciosa pielegniarka — «memcectpay», modelka — «Momenby, XOTs MOKHO
311eCh BCIIOMHHTH CJI0BO Pielegniarz — «menbpat»; model — «Mozenby», KOTopbie BCe K& BOIPEKU
BBIILICTIpE/ICTAaBICHHON — AepuHuimu  Bukuneaun, oOpa3oBaHbl, €cld 3TO  BO3MOXHO,
OT OJTHOKOPEHHOM KEHCKOU (POPMBI.

M3 HOBBIX «YHCTO KEHCKHUX» (PEMHHUTHBOB, KOTOPHIE OTHOCATCS TOJIBKO K MpodeccHd,
BBITNIOJHAEMON JKEHIIMHON, MOKHO HAa3BaTh, 110 HAIIMM HAOJIIOJCHHSIM, OJHO HAaMMEHOBaHUE —
pogodynka (ot pogoda — «moroga») — <«GKEHIHHA-CHHONTHK, OOBsBIsIOmas u3 Skpana TB
norojy Ha 3aBTpa». CioBo pogodynka He uMeeT OJHOKOPEHHOW MYKCKOW mapsl. TpynHO cebe
MPEJICTaBUTh, YTOOBI AJIS1 MY>KUMHBI, BBIIOJHSIOMIETO 3Ty (PYHKIMIO, ObUT OBl MPUHAT TEPMHUH
pogodyn. Takoe ke OTCYTCTBHUE OJHOKOPEHHOH MYXKCKOH Mapbl BUIAUM B CHHOHHUME K CJIOBY
acenwuna — biafoglowa, biafogfowka, mpunar. biafogfowski, koTopbie kak (GakThl HCTOPHH
npuBoastcs H. E. AnanbseBoii [AHanbeBa, 2004: 279].

Ecim ydects akTop BpeMeHH YIOTpeOJCHHS €IUHUII, TO IOJBCKOE CJIOBO poetka mo
CPaBHEHHUIO CO CIIOBOM 109Mecca OKa3aloCh MEHEe BOCTPEOOBAHHBIM B MOJILCKOW PEUYH, YeEM €ro
SKBUBAJICHT B PYCCKOM sI3bIKe. Brpouem, MOXKHO 3aMETUTh, YTO B PYCCKOM YIIOTpeOJieHHE
Pa3TOBOPHOTO 1O3MKA BIIOIHE BO3MOXKHO M JOIyCTHMO, HO OHO HE OKa3aloCh B JOCTATOYHOM
CTETNeHU BOCTPEOOBAaHHBIM. MOXKHO MPEATOI0KHUTE, YTO OMPEIeIEHHOE BIMSHUE HA aKTUBU3AIIUIO B
PYCCKOM SI3BIKE CIIOBAa HOIMecca OKa3ana TBOpPUECKAs NEeATeNbHOCTh ModTecc A. AXMaToBOH M
M. IIBeTaeBoii, XOTS «TO3TKH» 3TO CJIOBO, IO KaKON-TO JTMYHOW MPUIMHE, HE OJI00PSITH.

B monbckoM si3bike ciioBO poetka crano BocTpeOOBaHHBIM y)Ke B HaIlle BPeMsi, BEPOSTHO,
NOJl BIMSHUEM MeXayHapoaHoro ycmexa HoOemuctku B. llumOopckoii. Bmpouem, Bceraa
CYIIECTBOBAJIA MOTEHIMATbHAS BO3MOXHOCTh YIOTPEOJICHHUS cioBa poetka — nosmka B peun, Kak
B MOJIbCKOHM, Tak W pycckoil. Kpome Toro, cymecTBoBana cioBooOpa3oBaTeibHas MOIENIb U
OCHOBHBIC BeChbMa MpOIyKTUBHBIC cyddukcel -ka mimm e -ini (-yni), mpu MOMOIIN KOTOPBIX OT
CYIIECTBUTEIILHOTO B MYXKCKOM pojie poeta HauMeHOBaHHE >KEHIIMHBI MO POy JAEATENIbHOCTH
OBUIO BO3MOXKHBIM JIJIs1 BOCITPOM3BE/ICHUS CJIOBA.

B monbsckoM s3bIKe AnuTenbHOE Bpems, HaumHas ¢ 50-x romoB XX Beka, CyIIECTBOBAI
TE€PMUH, KOTOPBI MOT OBITH CIOBOOOpA30BATENbHON MOJENBIO I CO3/IaHHs B MOJIBCKON peun
npyroii (GopMbl HAaMMEHOBAHMS KCHIIMHBI, TPYASIICHCS Ha HHUBE MO33WU. MIMeeTcs B BUIY
ciioBO Ha -€SS(a) — -ecc(a) — Stewardessa / stewardesa, oOpa3oBaHHOE OT 3aMMCTBOBAHHOTO
CYIIECTBHUTEIIFHOTO B MYXKCKOM poae — Steward — «0opTHpOBOJHUK Ha cCymHe (MOPCKOM
WJTH BO3TYIITHOM )».

Bcee e ans Ha3BaHUS KEHIIMHBI, CO3JAIOIIEH MOITHUECKUE MPOU3BEACHUS, TOCTEIIEHHO
BXOJUT B ynorpeOienue ¢popma, oOpazoBaHHasi OT CYIIECTBUTEIHLHOIO B MY>KCKOM pojie poeta —

poetka. ITo3abbl1ach BO3MOKHOCTH BOCIPOM3BEACHHS JTOr0 HAMMEHOBAHUSA I10 MOJICIH
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Ha -ess(a). Ho Bce e mo »Toii Momenn oOpa3oBaHO coBpeMeHHoe Has3BaHue fitnesska —
«paboTHHUIA PUTHEC-KITYOOBY.

B TeyeHHEe HECKOJBKMX BEYCPOB B TOJIBCKUX TEKCTAaX AJIEKTPOHHBIX ras3er, JOCTYI K
KOTOPBIM SIBIISICTCS BO3MOXKHBIM Ouiarosapsi lHTepHeTy, ObUTH HaMH BbIIE/ICHBI HAUMEHOBAHUSI
JKEHIIMH, HA3BaHHBIE TaK 0 BBITOJIHIEMON UMH MPOPECCHH.

[pencraBnsieM camble OOMXOJIHBIC CIUHUIBI B TMape C «MYXCKHMH» BapHaHTaMH C
COOTBETCTBYIOIIMM IEPEBOIOM HX Ha pycckuil si3bik. Tak, Hanpumep: aktorka — aktor ‘akrépka,
aktép’; artystka — artysta ‘apructka, aptuct’; fryzjerka — fryzjer ‘mapukmaxepiiia, mapukmaxep’;
lekarka — lekarz ‘Bpaumxa, Bpau’; pracownica — pracownik ‘paGorHmia, pabOTHHK’;
nauczycielka — nauczyciel ‘yuutensauma, yuutens’; przyjaciofka — przyjaciel ‘moapysxka, apyr’
U apyrue. ITo 00bIYHBIC HAMMCHOBAHHUS, [UTUTEILHOE BPEMsI YITOTPEOISIEMbIC B TTOJIBCKOM PEUH.

Eciau paccMarpuBarth 3TH CJI0Ba C TOYKH YaCTOTHOCTH HX YIOTPEOJIEHHUS, TO CIIOBO
przyjaciofka sisisercs Oojiee 4acTOTHBIM M 0OoJiee BOCTPEOOBAHHBIM B PEYH JKCHIMHBI, YeM
przyjaciel B Mmy>xckoii peyn.

Eciau pazobpatbcst co cioBom profesorka ‘mpodeccopiia’, B peur ydaiuxcs JIMIEEB
BMECTO HOPMATHHOIO cjioBa Profesor B oOpamienun «pani  profesor», ymoTpeOsrommx
profesorka — «pani profesorko», To mo mMarepuanaMm CErogHSIIHUX T'a3€T BHIHO, YTO MOJ00HBIE
HCITIOIb30BAHUSI «OKEHCKOI» opmoit profesorka mpumensiercs uis Ha3BaHust 1 OOpAIICHUS TaXe
K JKEHIIUHE-TIPEIOIaBaTeNIo By3a, HMEIOIIEH 3TO YYeHOE 3BaHHE.

B psiny momoOHBIX BXOSIIMX B OOpalleHHe HAWMEHOBAHHWH, CO3JaHHBIX B pe3yibTaTe
«heMHHHU3AIMI» YUCTO «MYKCKUX» MPOPeccuii, MOXKHO Ha3BaTh enuHMIBI THra: adwokatka —
adwokat ‘amBokarka’; dziafaczka — dziafacz ‘dyskimonepka (mestenbHuIA), (QYHKIIHOHEP
(mestenp)’; partnerka — partner ‘maptuép-kenmaa, maptaép’; policjantka — policjant
“KEHIIMHA-TIONHIIeHCKas, mouinelckuii’; cuHonum: funkcjonariuszka —  funkcjonariusz
“KEHIUHA-TIONUIeHCKas, monuieickuii’; rezyserka (filma) — rezyser ‘peskuccépiia, pesxxuccép’;
rzeczniczka — rzecznik ‘mpeacraBuTeNbHUIIA, IPEICTABUTEID .

Wuorma tutyn pani + Myxckas (opMa MOXET ONpeAeTUTh Moi npodeccuHana, Hamp.:
pani adwokat, pani rzecznik. Ho ormetrM, 4to He Bcera og00HbIe COUETaHksI OyIyT yIauHbIMU.

demunutHB Weterynarka “xeHimuHa-BeTepuHap’, 0Opa30BaHHBIA OT CYHIECTBHUTEIBHOTO
MY’KCKOTO poja Wweterynarz ‘Bpad >KMBOTHBIX (BO3MOXKHO pani weterynarz) BbI3bIBaeT
HEOOXOIMMOCTh B KOMMEHTAPHUHU ITOM eUHUIIBI B cBeTe «ClioBapst YHUBEPOATOB COBPEMEHHOTO
pycckoro s3eika» ['. B. Kimnmenko u E. M. MapkoBoid.

B nmanHOM croBape ykazaHo cioBocoueranue gemepurapras CJIIY)XBA, kak ocHoOBa
00pa3oBaHus ISt CJIOBA 8emepurapka B 3HAUCHUU «TPYISAIINICS Ha HUBE CEIEKIIMOHHON PaboTHl,

pacTeHueBoIcTBa U T. A.» [Kimumenko, Mapkosa, 2019: 23]. BeposTHel Bcero, iMeeM 371€Ch JEII0 €
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MEXbS3bIKOBOH OMOHUMHEEH, MTOCKOJIbKY, KaK BUIUM, TIPH TOKAECTBE ()OPM B PYCCKOM H MOJTHCKOM
S3bIKaX TEPMUH yHOTpeOIseTcs it 0003HAUCHUST HECKOJIBKO PA3IMUHbBIX TIOHATHH.

[TorryTHO oTMETHUM B CBsI3U C 3TUM craThio Scam Jlacno «3amerkm 00 yHuBepOanuu u
JTUMUHYIIMH Ha OCHOBE MX (opMasibHOTO cxoactBay [Scan, 2021: 931], B kKoTOpOI TOBOPUTCS 00
OMOHMMHUYHOCTH CJIOBOCOYETAHHI KaK OCHOB YHUBEpOalMu, HO 3TO HE MMEET OTHOLICHHS K
JTAHHOMY KOHKPETHOMY CiIydard co cioBoM Weterynarka — 1) «okeHckas mpodeccus»
(B IOJILCKOM), 2) «I10JIE JEATEIBHOCTHY, «OTPACIbh X03SMCTBaY (B PYCCKOM).

Bonee aktuBHOE yyacTHe KEHIIUH B MOJUTUYECKON M OOIIECTBEHHOMN XKM3HH NPHUBEIO B
obpazoBanuto Qopm: prezydentka — prezydent — miist Ha3BaHMS TJIaBbI TOCYAapCcTBA U TOpoOJA
(Bo3mosxkHO pani prezydent); posfanka — pose/ ‘mocianka, mociaHHUK ™ (BO3MOXKHO pani posel);
europosfanka — europose/ ‘eBporociiaHka, MOCIaHHHK .

W3 sToro psaa BhIACIACTCA €IUHMIA, OOpa3oBaHHAs mpu momoiu cypdukca -ini-:
marszaZkini (Bo3amoxxHo pani marszaZek): «marszatkini wojewodztwa lubelskiego» ot marszaZek
‘JIIIO HA HU3IIEH MM BPEMEHHOM JOJDKHOCTU B PAOHHON aIMUHUCTPAIINN .

[lonbckas rpammaruka b. baptaunkoit m  X. CaTkeBHMYa JOMYyCKaeT BO3MOXKHOCTb
o0Opa3oBaHusl TOJOOHBIX €IUHMII, HO OTMEYaeT, 4Yro CcKaxkem, cioBam tumna filolozka,
psycholozka, ymorpeGmsembie Bmecto filologini, psychologini, gacro o6mamaiT MmyTIMBON
okpamenHocthio [Bartnicka, 2000: 231].

Ho Bce sxe oTMeTnM, 4TO B COBPEMEHHBIX TEKCTaxX IOI00HBIE HANMEHOBAHUS C YepeIOBaHIEM
g — Z (B ocHOBax) HMYYTh HE OOJANAIOT MOAOOHOH OKpAIIEHHOCThIO (IPH O0Opa30BaHUH
HAUMEHOBAaHWN J>KCHIIMH OT mnpodeccun wim (ynkimu): politofozka — politolog “xenmmna-
TIOJIUTOJIOT, TIOJIUTOJIOT, a TAKKe HAMMEHOBAHWH JKSHIIIMH Pa3HbIX MEIUITMHCKUX CIICIMAILHOCTEH:
epidemiofozka — epidemio/og ‘xenmmna-3mumeMuosor, srmaemuonor ; gineko/ozka — gineko/og
“KEHIIMHA-TUHEKOJIOr, TuHekomor’; onkofozka — 0nko/og — “KeHIIMHA-OHKOJIOT, OHKOJIOr’;
psychofozka — psycholog “xenrmna-micuxosor, ncuxosor’; Wirusofozka — wiruso/og “xeHIuHa-
BUPYCOJIOT, BUPYCOJIOT”.

OTH HOBbIE ()OPMBI paHblile He BcTpeyanuch HU B CMU, HU B pa3roBOpHOI MOJIBCKOM pedH.

Kak pa3 ymorpednenue cios politologini, epidemiologini, onkologini, psychologini,
wirusologini MoskeT BbI3BaTh HECEPbE3HOE OTHOIICHHWE K JamMaM JaHHOW mpodecchu |
BBITTOJIHIEMOW MMM CHEIHAIbHOCTH. Takoro OTHOUICHHS K JTHM CIIOBaM He OyJer, eciiu
MYXCKyto opmy npodeccuii mpenBapuT TUTYI pani.

OTMeTMM HOBBIE TEPMHUHBI JaHHOTO pa3psaa, OOpa3oBaHHBIE OT CYIIECTBHUTEIHHBIX
MYXCKHUX Ipodeccruii ¥ BOIIEAIINE B MOJBCKUH SI3bIK TyTEM 3aMMCTBOBAHMU.

K pannee ynomsHytoit fitnesska noGaenercs: kinomanka, internautka u eaumHuIBI cO

CKpBITOH cemaHTHKO#: sommelierka or sommelier ‘paGoTHuMk pecTopaHa, CHEHUAIKUCT IO
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BuHaM’; youtuberka ot youtuber ‘mons3oBarens YouTube’; celebrytka ot celebryta — ‘usBectroe
muno B mexma’; influencerka ot influencer ‘numo, mnomywarome OT CBOEro  yBICYCHUS
CTaOWJIBHBIN TOXO0X .

Takum 00pa3oMm, OTMETHUM, YTO aBTOPBI IMOJBCKHUX JJIEKTPOHHBIX Ta3eT YMOTPEOJIIIOT B
Hacrosiniee BpeMs (DEMUHHUTHBBI, OOpa30BaHHBIC IPU IOMOIIU TPAJUIMOHHBIX MOJIBCKUX
cy(h(HUKCOB OT CYIIECTBUTEILHBIX MYXXCKOTO pPOJa M Ha3bIBAIOUIMX JIUIO JKEHCKOrO II0JIa,
BBITOJIHSIFOLIMX ~ ONPENENICHHYI0 Tpodeccuio Wi (QyHKIuI0. [Iponcxoaut ompejercHHas
aKTUBU3AIMs (EMUHUTHBOB B peUn COBpeMeHHBIX noibckux CMMU. B mpornecce 3auMcTBOBaHUS
OT MapHBIX MY)KCKHUX Ha3BaHUN 00pa3yrOTCS UX KEHCKHE (POPMBI.

BwMmecte ¢ Tem 3amaemMcst BOpocoMm Ha OyfyIiee, KOTOPBIH, BO-TIEPBBIX, MPO3BYYAll JaKe B
camoii  QopmynupoBke  3armaBust  pazgena  «CiioBooOpa3oBaHME ~— KaK — MEXaHHU3M,
oOecrieynBarIIUi  OECKOHEUHOCTh CiioBaps» (M  HomuHaimu) B kHure A. I'. JIpikoBa
[JIpikoB, 1976: 57] 0 GecKOHEUHOM BOCHPOHM3BEACHWU (DEMUHYTATHBHBIX IMap. A BO-BTOPHIX,
HACKOJIbKO JIaHHBIE O00pa3oBaHMs O0JIQJAI0OT AaCUMMETPHUCH, CBOHCTBCHHOH aHTOHUMAaM
[Marczewska, 1986: 139-163], u mackoasko cioBa Tuma politolog — politologini seastrores, B

CBETE ITOU pabOThI, aHTOHUMAMHU.
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IMOPTPET YYEHOTO

FObuneiinvie 0amol 6 dncusHu 6b10AIOWUXCS TTO0CU —
MO  3amMeuamenvbHblil. 10800 01 Opy3ell U Kojle2
omoams  Q0JCHOe  3aclyeamM U OOCMUINCEHUAM
roounapa, a 0nsl camozo oOUIAPa — 0800 02ISHYMbCSL
HA3a0 U Hamemumsv ouepeOHvle NIaHbl Ha Oyoyujee.
2 ausaps 2022 2. ceou 75-nemuuil 0duiel ommeyaem
U3BECMHBIIL  VUEHLIL — MUNON0Z U  2EPMAHUC,
3aeedyowuil  Kageopoi  eepmanckol  guionoeuu,
3acnysicennviti npogeccop /loneykoco HAYUOHANLHOZO
yHugepcumema, uneH Meowcoynapoonou Cnasanckou
akademuu Hayk, o06paz08amust, UCKYCCme u KyJabmypbl,
00KmMop @unonocuueckux HayK, npogheccop,
ocHosamenb U OeCCMEHHbI  2IA6HLIL  Pe0aKmop
acyprana  «Studia  Germanica, Romanica et
Comparatistica» Baaoumup Imumpuesuy Kanuywenxo.

Peokonnecusn osrcypnana, xonneau, yuenuxu cepoeuHo nos3opasiaiom 0opo2o2o Bradumupa
JImumpuesuua ¢ roduneem u UCKpPEeHHe JICeNam Kpenkozo 300p06bs, CUACMbs, HACHIUWYEHHOU
MBOPYECKOU HCUSHU U MATAHMIUBHIX YYEeHUKOS!

BJIAIUMUP IMUTPUEBUY KAJINYIIEHKO

Manoit poxmnon Brnagumupa JmutpueBnuya Kammymenko ssisercs r. I[lepBomarick
Bopommiosckoit (HeiHe Jlyranckoit) obmactu, rae 2 sHBaps 1947 r. OH nosiBuiics Ha CBET B
cembe Bpaua [Imutpusa AnnpeeBuua u neparora, Hunsl IlaBnosusl Kanmymenko, kotopas c
paHHEro JIeTCTBa U MPUBUJIA CBOEMY ChIHY — OyaylIieMy JOKTOpY Hayk — JII00OOBb K M3yYEHHUIO
MHOCTpPaHHBIX #A3bIKOB. B 1966 r. Bnanumup [ImutpueBuu cran cryaeHtom Ilsturopckoro
MEJarOTMYeCKOr0 MHCTUTYTA, TO3KE TMEpeBEeCSd W OKOHYMI JIOHEUKWH TrocynapCTBEHHBIN
yHUBepcUTeT  (ceiyac  TOCyAapCTBEHHOE  OOpa30BaTeNbHOE  YYPEKICHHE  BBICIIErO
npodeccuoHaIbLHOro 00pa3oBaHus «/{oHeKN HALIMOHATIBHBIN YHUBEPCUTET).

B Jlomeukom yHuBepcutere Bmagumup JIMuTpueBHY HE TOJBKO  OBJaJAEBall
NPAKTUYECKMMHM HAaBbIKAMHU BJIAJIEHUS HEMELKUM S3bIKOM, HO M OTKpbUT s cels
JMHTBUCTUYECKYIO HayKYy, T0-HACTOSALIEMY YBJIEKCS €10 U MPOHEC ATY JII0OOOBb Yepe3 BCIO KU3Hb.
Bonbuiyto posib B 3TOM ChIrpaj HayyHbIH PYKOBOAMTENb €r0 JTUIUIOMHOM paOOThl M3BECTHBIN
npodeccop-repmannct Anekcer AnekceeBud IIpokomuyk. Celdyac KaXeTCsi COBEPIICHHO
3aKOHOMEPHBIM, YTO C TaKUMU AHAJUTHUYECKHUMM CIOCOOHOCTSIMH, C TaKHUM TPYAOIIOOMEM U
JKEJTaHUEM JIOCTHYh TMOCTABJICHHBIX IMepes coboi menei Brmagumupy JIMutpueBudy CyXIEHO
ObUIO clleNaTh MPEKpPacCHYI0 aKaJIeMHUYEeCKYIO0 Kapbepy, U MEpBBIM IIaroM B 3TOM HalpaBICHUU

crama pabota Ha Kadeape HEMEUKOro s3bika (aKyabTeTa POMAHO-TEPMAHCKON (QHIOIOTHH,
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r7ie Ha4aJoCh €ro CTAHOBJICHHE KaK MPENoAaBaTesi U UCCIIeIOBATENS.

Baxnyio u naxe cyaqp00HOCHYIO POJIb B KU3HU IOOWJISIpa ChIrpall 3aMeyaTellbHbII ropoj
Cankr-IlerepOypr, BeAb OH MOCTYNWJI M OKOHYWJI aclUpaHTypy JIeHMHrpaackoro oTAeNeHus
Wuctutyra s3piko3Hanus Akagemun Hayk CCCP u moj pyKOBOJCTBOM OJecCTSIEro y4€Horo
npodeccopa Bmagmmmpa IletpoBuua HensnkoBa, crapmiero Yuutenem Brnagmmmpa
AmutpueBuua, B 1979 r. ycneurHo 3amuTiil KaHIUJATCKYIO AUccepTannio Ha TeMy «Hemenkue
OTCYyOCTaHTUBHBIE TIJIaroiiel», a B 1989 — 1OKTOpcKyr0 JuccepTalilo Ha TeMy
«CnoBooOpa3oBaHue «uUMsi — THaroim». THUIONOrus OTHIMEHHBIX TJaroyioB». Bragumup
JiMuTpreBUY pOHUKCS UaessMU BbTatomuxcs ya€Hpix Cankt-IlerepOyprckoit THIOIOTHYeCKOM
IIKOJIBI M OCTajcs €€ BEPHBIM IIOCIEA0BATENEM, CO3JaB CIyCTs 15 JIeT CBOIO HAayuyHYIO LIKOJY
«'epMaHuCTHKA, TUIIOJNOTHS, CONOCTaBUTEIbHAS JIMHTBUCTHKA: JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHE U
CJIIOBOOOpa3oBaTeNbHbIe HCCIEAOBaHUA» Yxe B JloHeuke. B 1eHTpe BHUMaHUS TOHELKHX
UCclieioBaTeNeil ObUITM M OCTArOTCS NPOOJIeMbl M3YYCHHS CEMAaHTHKU Pa3HBIX KJIACCOB CIIOB
(mpexze BCEro IJIarojioB) B I'E€PMAHCKUX SI3bIKaxX, a TaKKE€ COIOCTAaBICHHUE TI'E€PMAHCKUX MU
POMAaHCKHUX SI3bIKOB CO CJIaBSHCKUMU.

Bes HayuyHo-npenofaBaTenbCcKas A€ATEIbHOCTh Braaumupa [IMuTpueBrnya Hepa3pbIBHO
CcBA3aHa ¢ (haKyJabTETOM poMaHo-repMmaHckoi ¢umomorun (¢ 2004 r. — daxkyapTeTOM
MHOCTPAHHBIX fA3BIKOB) JIOHEIIKOr0 HAIMOHAJIBLHOTO YHMBEPCUTETA, IJI€ OH MpOIIeT MyThb OT
accucreHta a0 npodeccopa. C 1987 roga Brnagumup [ImutpueBud pykoBOIUT Kaderpoit
Hemerkoro s3bika (¢ 2000 r. — repmanckoi ¢unonorun), a B 1990 r. eMy NpuUCBOEHO Y4eHOE
3BaHMe mpodeccopa Kadeapbl HEMELKOro s3blka, M OH H30upaercd JeKaHoM (¢akKyybTera
pomaHo-repmaHckor ¢umonoruu. Ha stom otBeTcTBeHHOM mocty Bnamumup JImutpueBnd
pabotaer mo 2015 roma 1o Ha3HaueHHUs Ha JOMKHOCTh MPOPEKTOpa MO HAYYHOH paboTe u
MHHOBALIMOHHOM JESTeNbHOCTU JIOHEIIKOTO HAallMOHAIBHOTO YHUBEPCUTETA.

JlocTmkeHns: B pa3IMuHBIX cepax o0pa3oBaTEIbHOM, HAYYHOW M COIMAIBHOU cdepax u
sacnyru B. JI. Kanunymenko mnepen ¢daxkyabreTroM W yHUBepcuTeToM 3a 50 JeT TpymoBoit
JEeSITeIbHOCTH MOKHO NEPEUUCIISITh OECKOHEUHO.

Bnagumup JIMuTpueBMY TOJYyYMST 3acCly’)K€HHOE€ MpPU3HAHUE B OTEYECTBEHHBIX U
3apyOeXHBIX HAy4YHBIX Kpyrax, €ro LEHAT W YBaXarT KOJJIETM M3 MHOTUX Hay4YHO-
obpasoBarenbHbIX yupexaeHuil. B. JI. Kanmuymenko siBisieTcss ocHoOBaTeneM M ACHCTBYIOITUM
PYKOBOAMUTENEM  Hay4HOM  mKojbl  «['epMaHMCTHKA, THUIOJIOTHS,  COINOCTAaBUTEIbHAs
JUHTBHUCTUKA: JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUE M CIIOBOOOpA30BaTENbHBIE HCCIEAOBAHUA», CO3JaHHOU
Ha (akyIbTeTe HWHOCTPAHHBIX S3bIKOB B 1994 romy. B ocHOBe Hay4HOW KOHIEMIIUU

NEeSTENIbHOCTH WIKOJIBI OMOpa Ha IIHPOKYI0 AMIMPUYECKYI0 0a3zy, BHMMaHHE K MaTepuaiy,
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CTpEMJICHHE TOJXY4YUTh OOOOIIeHHs WHAYKTHBHOTO XapakTepa, BHHUMaHHE K (OpMaiIbHOH M
0COOEHHO K coJepXkKaTelbHON CTOPOHE MCCIIEeyEeMbIX SBJICHUM, K X B3aMMOCBSI3U, IPUMEHEHUE
TaKUX JIMHTBUCTMYECKHMX METOAOB, Kak TpaHC(HOpPMAallMOHHbIN, KOMIIOHEHTHBIM aHasu3,
nocTpoeHue (GOpMyJl TOJKOBAHUS 3HAYCHUH, JIOTHUECKUE WCYUUCICHUS, THUIOJIOTHYECKHM,
COIIOCTABUTENIbHBIA MeToAbl. HaydyHOM IIKOJIE IpPHUCYLIE HCIIOIb30BAHME KOJUYECTBEHHOTO
aHaiM3a Martepuana. Bnaaumup JIMuTpueBHu Bcerja MOAYEPKUBAET, YTO MOYTH B KaXIOM U3
A3BIKOB, 110 KpallHE! Mepe, MHAOEBPOIEHCKHX, €CTh BCE, YTO €CTh B APYTHX S3bIKAX, pa3ivudus
3aKJIIOYAIOTCS MPEXKIE BCETO B TEHIEHUUAX, KOTOPbIE BAXKHO M3MEPUTh KOIMYECTBEHHO. OH
BBICTYIIJI MHUIMATOPOM CO3JaHMs CHELUAIM3UPOBAHHOIO COBETA IO 3ALUTE JOKTOPCKUX U
KaHIUAATCKUX JUCCepTaluid MO JBYM cCleUHadbHOCTAM — «['epMaHCKuE A3BIKM» U
«CpaBHUTEIBHO-UCTOPUYECKOE, U TUIIOJIOTUYECKOE SI3BIKO3HAHUE» U 10 CHX IOp SBIIAETCS €ro
6eccmeHHbIM IpecenateneM. B urone 2016 roga BbICOKU cTaTyc AUCCEPTALIMOHHOIO COBETa Ha
(akyibTeTe MHOCTPAHHBIX S3BIKOB ObUI MOATBEPXKJIEH, U CErOAHS MOJIOJbIE YUYEHBIE HMEIOT
BO3MOXXHOCTh MPEACTaBUTh U 3aLMUTUTh JUcceprauuu 1o creuuanbHocTsaM 10.02.20 —
CPaBHUTEIbHO-UCTOPUYECKOE, TUIIOJIOTMUECKOE U COMOCTAaBUTENbHOE si3biko3Hanue u 10.02.04 —
repMaHckue s3bIkd. [log pykoBoacTsoM Brnangumupa JIMutpueBnya 3aluineHo 7 JOKTOPCKUX U
24 xannupgaTckux avcceprauuu. Kpyr HaydHBIX MHTEPECOB JOKTOpa (UIOJOTHYECKHX HAYK,
npodeccopa KanmmylieHKO HIMPOK: THUIIOJIOTHS CIO0BOOOpA30BaHUS, JIEKCUKO-CEMaHTHYECKas
THUIOJIOTHS, COMTOCTaBUTENbHBIE UCCIIEI0OBAHNS JIEKCUUECKUX U CIOBOOOPA30BATENIbHBIX KJIACCOB
CJIOB, JUAXpPOHUUYECKHE MHCCIIEOBAHUS JIEKCHKM M CJIOBOOOpPA30BaHMsS B Pa3HbBIX S3bIKax.
Pe3ynbTarhl ero uccienoBaTeNbCKUX MOMCKOB M3J10XeHbl B cBbille 100 HaydHbIX paborax,
HECKOJIbKUX Y4YE€OHBIX MMOCOOUSX Ha PYCCKOM, YKPAaWHCKOM, HEMEIKOM M aHTJIMHCKOM f3bIKaX,
cpeau HUX 2 MoHorpaduu, onyOJIMKOBaHHBIE Ha HEMELKOM si3bike B I'epMaHuu, OH sBIseTCA
OTBETCTBEHHBIM PEIAKTOPOM psAa MEPUOANYECKMX HayYHBIX H3JaHUH U MoOHOrpaduyeckoi
cepun «Turnonornueckre, CONOCTaBUTENbHBIE, TUAXPOHUYECKUE HcceA0BaHusD (18 BBITYCKOB).

Bes xusap Bnanumupa JImutpueBuua HepaspbiBHO cBszaHa ¢ JJoHHY u dakynbreTom
MHOCTPAaHHBIX S3bIKOB, OH OYKBaJIbHO TBOPWJI MCTOPHUIO (aKyibTeTa, CO3/aBal €ro BO BCEX
CMBICJIaX, pa3BUBAl IO BCEM HAIpaBICHHSM, Jenan Uil (axkyiabTeTa, ero KOJUIEKTHBA BCE
BO3MOXKHOE, a MOpOH Jla’ke HEBO3MOXHOE B paMKax cBoero BpeMeHH. OH BHEC HEOIICHUMBbIN
JIMYHBIN BKJIaJ] B pa3BUTHE U CTaHOBIEeHUE (aKkynbTeTa U Kadeapbl repMaHCKON (pUIIOIOTHH U B
TPYAHYIO MUHYTY OCTaJICsl BEpeH cBoel Kadezape, cBoeMy (hakylbTeTy, CBOEMY YHUBEPCHUTETY,
CBOUM JIMYHBIM MPUMEPOM M TTTyOOKMM MAaTPHOTU3MOM BCEJUB B CBOM KOJUIEKTUB YBEPEHHOCTh
B IIPaBUJIBHOCTH BbIOOpA M HEOOXOIMMOCTH OCTATHCS CO CBOUM (paKkynbTeToM U cBoeil PoauHoii.

bnarogapss tamanty opranuzaropa Brnagumup JIMUTpHEBMY HEU3MEHHO CTAHOBUWJICS
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WHUIMATOPOM M  OPraHU3aToOpoOM pa3jM4YHbIX MEXKIYHApOIHBIX IMPOEKTOB, HAy4YHBIX,
METOAMYECKHX, IPAKTUUYECKUX KOH(EPEHIUI U KyIbTypHO-00pa3oBaTebHbIX IpoekToB. 1o ero
MHHUIMATHBE U IPU €r0 HEMOCPEJCTBEHHOM YYacTUH ObUIO IPUAYMAaHO, CO3/IaHO, BOIUIOLIEHO,
peann3oBaHO, MpeoOpa3oBaHO, JOCTUTHYTO U BBIIOJIHEHO CTOJBKO MPOEKTOB, IUIAHOB,
OporpaMM, MEpOIPHATUN, COOBITHI, UYTO XBaTWJIO OBl Ha HECKOJBKO HACBIIICHHBIX
IJI0JIOTBOPHBIX kU3HEH. Bo MHOrom Oiiaronapst nmuuHoi 3acinyre Bianumupa ImutpueBuya, ero
BJyMYMBOMY U BHUMATEJIbHOMY OTHOILEHHUIO K IIPOLECCaM, IPOUCXOJAIIMM B HAyKe, KyIbType
U obuecTse, Ha (PaKyJIbTETe MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB IMO-NPEKHEMY YCHEIIHO (YHKIHOHUPYIOT
acMpaHTypa MW JOKTOPAHTYpPa, PEryIspHO TPOBOJATCS MEXAYHAPOJIHbIE KOH(EPEHIHH,
U3JAI0TCI MOHOTpaduu, MOHOrpaduyeckue Ccepuu, COOPHHKH HAy4YHBIX TPYAOB, Y4eOHO-
MeToauyeckas aureparypa. PakyiabTeT HHOCTPAHHBIX A3bIKOB OCTaeTcs ()IarMaHOM SI3bIKOBOI'O
0o0pa3oBaHus M MOATOTOBKM CIELMAIMCTOB 10 MHOCTpaHHBIM si3blkaM. Kadenpa repmanckoi
¢unonorun  JIOHEKOrO HAIMOHAJIBHOTO YHUBEPCUTETAa OTJIMYACTCSI BBICOKMM YPOBHEM
IPEIo/IaBaTEeILCKOTO CocTaBa (Ha He pabdoTaioT 4 IITATHBIX IOKTOpa HAyK) M CO3/1aBaeMOr0
HAY4YHOT'O MPOJYKTa — MpernoAaBarensMu Kadeapsl onyoinkoBansl B ['epmanun 5 moHorpaguit
U OZIMH COOPHUK Hay4HBIX TPYJIOB.

Brnagumupa JIMutpueBuua oTiauM4aeT O€3yCIOBHBIM TaJlaHT HACTOSIIET0 YYMTEI,
KOTOpBIi CBOMM BHUMaHHEM U 3a00TOM 3aciyXul OECKOHEYHOE OBEpHUE CBOMX YUEHUKOB.
[11000TBOPHOCTE €r0 HCCIEN0BATENIBCKOIO IOUCKA, €r0 TBOPUYECKAs SHEPIHsl HE INEPECTaeT
BocxuInatk. [loJl ero pykoBOJICTBOM CTYAEHTHI, ACHUPAHTBl M JOKTOPAaHTHl (akKyiabTeTa B
TE€YEHHE MHOTHUX JIET JOOMBAIOTCSA BBICOKUX PE3YJIbTATOB B HAYYHOU N1E€ATEIbHOCTH, MOJIYyYAIOT
JUIUIOMBl Ha MEKIYHAapOJIHBIX KOH(MEpPEHIMSIX U 3aHMMAaroT IPU30BbIE MECTa B KOHKYpCax
HaY4HBIX pabOT pa3HbIX YPOBHEH, BAOXHOBIISACH JIUYHBIM IPUMEPOM CBOETO HACTABHMKA U €r0
HEYCTaHHBIM JIBUKECHHUEM BIIEpE].

Bnagumup JIMUTpHEBHY TMOJIB3YeTCS aBTOPUTETOM M 3acCly’)KEHHBIM YBa)KEHUEM B
Hay4dHbBIX Kpyrax Poccuiickoit @enepanuu u B 1aabHeM 3apyoexne. Ero 3aciyru B cepe Hayku
¥ 00pa3oBaHMs OTMEUEHBI HarpajaMu, MOYETHBIMHU 3BaHUSIMU, TPAMOTaMHU U 0J1aroJapHOCTAMHU.

JIro6oi1, k1O 3HaeT Bnagumupa JIMuTpreBrnya, KOMy BbIajia 4eCTh OOIIATHCS C HUM KaK C
npodeccuoHanoM, U KTO UMEJ yJIOBOJbCTBHUE T'OBOPUTH C HUM Ha pa3HbIE TeMbl, HaBEpHsKa
CKaXeT, 4YTO OTJIMYMUTENbHBIMU UYepTaMH €ro XapakTepa SBISIOTCA MOPSAJOYHOCTb,
YeJIOBEYHOCTb, HEPAaBHOAYIIME, YMEHUE COIEPEKUBATh, HKEJIAHUE IIOMOYb, MOAJEPKATh,
yremmTh. Bbixozmen u3 cemMbu Bpaua W mneparora, Brmaaumup JMuTpueBudu BmuTan B cebs ¢
paHHEro JAercTBa OEpe)KHOe OTHOLICHME K YeJIOBEKY, MCTHHHYIO MHTEJIMTE€HTHOCTh. Emy

O3k TIPOOJIEMBbI KOJIJIET W CTYJIEHTOB, OH OEPEeKHO OTHOCUTCA K BeTepaHaM (haKyabTeTa.

113



Bnaaumup Amutpuesuy KannyieHko

buecramuii opraHu3arop, Kak KOIZa-TO TOBOPUIM «XO3SMCTBEHHUK», HO Ha CamMOM Jelie
HACTOSIIIMI XO35IMH B XOPOIIEM CMBICIIE CJI0Ba, OH U caM Bcerza OblI HEPaBHOAYILEH K CBOEMY
(baxkyabTeTy U y4UJI 3TOMY IpYrux. B xaxoil ero ujee, B KaXJOM IPUHATOM pEIICHUU BHUHA
3200Ta 0 HACTOSIIEM U OyAylieM GaKylIbTeTa, 0 KOHKPETHBIX JIFOJISX.

Bunagumup /IMuTpueBHY NpOSIBUI CBOM TAJaHT OPraHM3aTOpa M JAMILUIOMAaTa U B CBOEH
JMYHOW JKU3HHU, CO3/1aB MPEKPacHYI0 ceMbio — ero xeHa Cuisus PobeproBHa, cein Oner, 104b
IOnust m BHyk BoBa sBISIIOTCA €ro HaJEXKHBIM ThLJIOM, HEMCUEPIAEMbIM HCTOUYHUKOM JIIOOBH,
NOJJEPKKON U ONOPOH B TPYIHBIE MOMEHTHI KU3HU U CaMbIMU JIOPOTMMH JIFOJBMHU, KOTOPBIE
UCKPEHHE paJyIoTCs mo0eaaM M JOCTHHKEHUSM YBa)KaeMOro U JIFOOUMOTO TJ1aBbl CEMBHU.

B nenp ciaBHOTO 100MIIes BECh KOJUICKTHB (DaKyJdbTeTa MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, KOJUICTH,
Jpy3bsi 1 MHOTOYMCIICHHBIEC HBIHELIHUE U ObIBIIME YUeHUKH Bnagumupa [IMuTpueBuya oT Bcel
JOYIIM TO3JPaBISIOT JOPOroro M JiroOMMoro Yuwurens, Onecrsmero Y4E€HOro, BbIJAIOIIErOCs
PykoBoautens, npekpacHoro Yenoseka. [Ipumure Halry npu3HaTeabHOCTh 32 Bam HeoneHUMBbIi
BKJIaJl B CTaHOBJIeHUE (akynbrera, 3a Bamry moOpoTy, BHUMATEIbHOCTH, MOPSIOYHOCTH WU
YeJIOBEYHOCTh. BBl BBIpaCTUIM HECKOJIBKO IOKOJIEHUH OJaroJapHbIX Y4YEHHMKOB, YyKa3ald
YKU3HEHHBIN IIyTh OTPOMHOMY KOJIMYECTBY JIFOJEH, U €I1I€ HECKOIBKO MOKOJIEHUH pAaCCUUTHIBAIOT
Ha TO, 4To BBl mojenuTech ¢ HUMH CBOMM OECLIEHHBIM MPO(ECCHOHAIBHBIM M KU3HEHHBIM

OMBITOM. 3710pOBbsi BaM, cyacThs, JIFOOBH, yJ1aul U BJOXHOBEHHUS !

Om umenu KoeKmusa haxyibmema UHOCMPAHHBIX A3bIKOE,
oexan OUA A. I'. Younckaa
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MPABWJIA NTPEJACTABJIEHUA U 0®OPMJIEHUA CTATEH,
HAITIPABJIAEMbBIX B PEJAKIIUIO HAYYHOT' O ?KYPHAJIA

«STUDIA GERMANICA, ROMANICA ET COMPARATISTICA»

1. OGIIIME TPEBOBAHMS K COIEPXKAHUIO CTATEN

1.1.B xypHaie nyOIMKYIOTCS HaydHble CTaThbU IO CPaBHUTEIHHO-UCTOPUUYECKOMY,
TUIIOJIOTUYECKOMY M COIIOCTaBUTEIBHOMY $3BIKO3HAHMIO, N€PMAaHCKUM, POMAHCKUM SI3bIKaM
U TIEPEBOIOBEICHUIO.

1.2. )Kypnan neyaraer TOJIbKO OPHUTHHAIIBHBIE, paHee HE OMYOIMKOBaHHbBIE HAYYHbIE paOOTHI.

1.3. S3pIku W3MaHUS — PYCCKUH, AHTIIMMCKUN, HEMENKHH, (paHIly3CKHHA, HCIAHCKHUU.
B nmpemioxkeHHON K MyOJIMKAlMM HAYYHOW CTaThe aBTOP JOJDKEH OOOCHOBATH aKTYaJIbHOCTB
TEeMBbI, YeTKO CcGhOpMyNIHpOBaTh Ielib M 33JaYd  HUCCIENOBaHHS, TNPUBECTH HAYUHYIO
aprymeHranuo, o000IeHUsI U BBIBOJbI, KOTOpBIE IPEACTABISAIOT HMHTEPEC CBOEH HOBU3HOM,
HAyYHOCTBIO M TMPAKTUYECKUM 3HaYeHHeM. B craTtbe HOKEH OBITh MpeacTaBieH 0030p
HOBEMILIEeH HayYHO! JIMUTEepaTyphl 110 pacCMaTPUBAEMON ITpodIeMe.

1.4. Pykonrcu, KOTOpbIE MOATOTOBJICHBI Oe3 ydera TpeOoBaHM K HX OG(OPMICHUIO
(cM. HUXKE), HE IPUHUMAIOTCSI.

2. OBIIIUE TPEBOBAHUA K O®OPMJIEHUIO CTATEN

2.1. Pykonucu cnenyer odopmisite B ¢opmate .doc (Word 1997-2003) unmu .docx
(Word 2007-2012).

2.2. PexomennyeMblii o0beM mpeacraBisieMoid k myonukanuu crateu — 15000-25000
3HAKOB ¢ TipoOenamu (8—12 crpaHun).

2.3. ITapametps! ctpanuupl: 210 x 297 MM (popmat A4), opueHTauus KHuxHasg. [lons
cTpanuupl: jesoe — 30 mm, BepxHee — 20 MM, mpaBoe — 15 mm, HmxkHee — 25 mwm. llpudr
o0b1yHbIN, Times New Roman. Pa3mep mpudra: 12 myHKTOB B OCHOBHOM TeKcTe, 10 MyHKTOB B
CHOCKax. MexXIyCTpOUHbId HHTEpPBal: IOJIYTOPHBIA B OCHOBHOM TEKCT€, B CHOCKax —
onuHapHblid. OTcryn ab3ana cocrasiser 10 mm. Crenyer yetko auddepeHuupoBaTh THpE (—) U
neduc (-).

2.4. TekcT pyKOIIUCH ClIeAyeT MOoAaBaTh B BUJIE €UHOTO (aiina.

3. CTPYKTYPA U ITIPABUJIA O®OPMJIEHUSA (cm. npumep nusice)

3.1. B neBom BepxHeMm yriy nevataroT Y JIK HexxupHBIM npsAMbIM mpudrom (pazmep 12).

3.2. Wnunmansl u QaMuiusg aBTopa (aBTOPOB) IeyaTalOT Iepe]l Ha3BaHUEM CTaThbU
KUPHBIM NPSAMBIM mpudTom (pazmep 12).

3.3. Ha3Banue cTaThu NevaTaroT MPONMUCHBIMH OyKBamu, 0Oe3 ab3ara, >KUPHBIM IMPSIMBIM
mpudprom (pasmep 14), MEXCTpOUHBIH MHTEpBaN OJWHApHBIA, 0€3 aBTOMAaTHYECKOU
paccTaHOBKU MEPEHOCOB.

3.4. Ilocne Ha3BaHMsI CTAThU NeYaTaIOT aHHOTAUU (00beM 10 50 cI0B) U KIIIOUEBbIE CIIOBA
(ne Oomee 10 KIFOUEBBIX CIIOB) Ha JBYX SI3bIKAX — PYCCKOM M aHIIIMHCKOM. Pasmep mpudra:
12 myHKTOB, KypcHB, Yepe3 | mHTepBall.

3.5. Tekcr cTaTbi.

3.6. Criucok nutepatypsl (pazmep 12, uepes 1 untepBan) (cm. Hudice nyHkm 6).

3.7. References (criucok nmureparypsl) (pazmep 12, uepes 1 uHTEpBaN) (CM. HUdHCE NYHKM 7).

3.8. Ceenenust 06 aBTOpe (pazmep 11, kypcus, uepes 1 uaTepsan).
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Ipumep:

YIAK
© 2016 L. P. bacsiposB

OYTBOJBbHASA PASI'OBOPHAS JIEKCUKA
(HA MATEPHAUJIE I'/TAT'OJIOB
HEMEIIKOI'O PA3I'OBOPHOI'O S13bIKA)

Cmamus nocesduena usy4eHuro Qbym6OJZbHO1;Z mepmuHolocut 6 COBPEMEHRHOM HEMEYUKOM
A3blKe. Yemanasnusaromes cnocobwl 06pa306aHuﬂ 21a20J1086, BbIAGIIAIOMCA
Cﬂ06006pa3060m€ﬂbel€ Cpé@CWlGCZ, yuwacmeywuiue 6 ux 06pa306aHuu, ux daKkmueHocmo, da
makoice onucovleaemcs CemanmuKka 2jiacojlbHblX IeEKCEeM 6 HEMEUKOM paA32060PHOM A3bIKE. ...

Knrwouesuvie cnoea: pa3eco60pHAs IEKCUKA, cnocob 06pa30661Hu}l, depueam, cemanmuvecKas
cpynna, cemanmuka, Cy6’b€KWl, KOHHOmMAyuA, O6pa3HOCI’Hb, Memaqbopumuuﬂ.

© 2016 Sh. R. Basyrov

COLLOQUIAL FOOTBALL LEXIS
(BASED ON VERBS OF SPOKEN GERMAN)

The paper deals with football terminology in the contemporary German language. The
paper studies the structure and semantics of verbs in football lexis, reveals the ways of their
formation, presents the semantic classification of these lexemes and describes their productivity.

Keywords: ...................

Tekcer cTaTbn

CIIUCOK JIMTEPATYPbI
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4. TIPABUJIA O®OPMJIEHUSA TPAOUYECKUX JAHHBIX

4.1. Pucynku, TaOnuipl, cxembl, rpaguku © Tp. JOIDKHBL OBITH 0053aTENIBHO
IPOHYMEpPOBaHbl, UMETh HCTOYHMKM M IOMELIaTbCs B IEYAaTHOM IIOJI€ CTpaHUIbl (pa3mep
mpudTa 12 TyHKTOB, MEXCTPOUHBIH HHTEPBAJI OJJUHAPHBIN ).

4.2. PucyHku, Tabmuipl, cXeMbl, TpaUKH U Mp. B TEKCTE MOMEINAIOT Hocie ad3ala, B
KOTOPOM Ha HHUX CCBLIAIOTCS, WM Ha CIEIYIOUIEH CTPAHULIE IOCIIE CChIIKHU.

IIpumep:

Ta6JII/II_Ia 1. Konuuecmeennas xapakmepucmuka 1eKCUKO-CeMaHmudyeCKux cpynn OoyeHo4Hblx
a6cmpa7<mnbzx CyuecmeumelbHovlx 6 AH2TIUICKOM 53bIKE

Jlekcuko-ceman- | Kosmmuecro | IIpouentHoe
THYCCKaA rpyimmna (10705071011 COOTHOIIICHHUE
1. CocrosiHue 355 44 absence ‘orcyrctue’ — the state of being
away ‘COCTOSIHHE HaXO0XICHHUA HC B,HGCB’
acrimony ‘s3BuTeNbHOCTH’ — angry and
bitter feelings or words ‘3jsle u ropbkHe
YyBCTBA WJIM CJIOBA’
2. JlelicTBHE 123 15,2 death ‘cmepts’ — an act of dying or being
killed ‘akt cmeptu wim youiicra’
destruction ‘paspymienue’ — the action of
destroying sth or of being destroyed
‘HeﬁCTBHe YHUYTOXKCHUA Yero-i1mbo uiu
OBITH YHUYTOKEHHBIM

ITpumep

4.2. Tlpumepbl B TEKCTaxX CTaTe MevaTaroT KypcuBOM (0€3 BBIIEICHHUS >KUPHBIM), WX
NIEpPEBOJ — B T. H. MAPPOBCKUX KaBbIUKax: COeUr ‘cepaue’, dme ‘myma’.

4.3. B cBsI3M CO CI0KHOCTHIO M3JaHUsI TpaMueCKUX MaTepraIoB peAaKI[MOHHAs KOJUIETUs
OCTaBJISIET 3a COOOH MPaBO U3BATH UX U3 TEKCTA.

5. MMPABWJIA  O®OPMJIEHUA  BHYTPUTEKCTOBBIX CCBUIOK H
NOACTPOYHBIX CHOCOK

5.1. Ilpu odopmieHHMH BHYTPUTEKCTOBBIX CCBHIJIOK B KBaJPAaTHBIX CKOOKaX YKa3bIBaeTCs
(damunusi aBTOpa/aBTOPOB (€CIU CChUIKA MJIET Ha COOPHUK CTaTel, TO yKa3bIBaeTCs €ro MOJHOE
Ha3BaHUe), FOJl U3aHUs U, IOCIE JBOCTOUYMS, HOMEPA CTPAHUIL, €CIIM HEOOXOMMO.

Ilpumep:

«YeMm rmomynspHee BHJ CHOpPTa, TeM OJMKE €ro JeKcHuKa K OOIIes3bIKOBON
(Allgemeinsprache), a MexIy JEKCHKOW KaKOro-aubO Cropra U OOIIESI3bIKOBOM MPOUCXOTUT
O)KUBJICHHBIN B3auMooOMeH (reguldrer Austausch)» [Vollmert-Spiesk, 1996: 2].

6. IPABUJIA O®OPMJIEHUS CITUCKA JIMTEPATYPBI

6.1. Cnucok HyMepyloT M TPYNIUPYIOT MO aidaBUTy, B Hadyajle KHUTM Ha KUPHILIUIIE,
IIOTOM — Ha UHOCTPAHHBIX SA3BIKAX.

6.2. B cmucok nuTepatyphl BKIOYAHOT TOJNBKO HAYYHBIC CTaThH, MOHOTpApHH M KHUTH
(He meHee 12 HamMeHOBaHWH, W3 HUX T[OJOBMHA — WCTOYHHKM TMOCienHux Jer. Hamuuwue
MHOCTPAHHBIX UCTOYHUKOB 0053aTEIIBHO).

6.3. [IpaBuna oopMIICHHS CCHUIOK HA ICTOYHHUKH B CIIUCKE TUTEPATYPHI:
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Tun oudanorpaguyeckoi N
pag IMpumep odopmiieHust 6uGIMOrPaPuUIeCKOH CCHIIKU

CCBLIKH
Monoepagus, knuea, bacepor I11. P.  CrmoBooOpa3oBaHue TIaroioB ¢  peQIIeKCUBHBIM
pazoen monoepaghuu KOMIUIEKCOM B THUIOJIOTHYeCKOM ocBerienuu. lonernk: Hoymumxk, 2014,

562 c.

Kalius¢enko V. D. Typologie denominaler Verben. Tiibingen:
Niemeyer, 2000. 253 S. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).
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Ha pycckom si3bike Ha anrumiickom si3bike
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(ecu umeroTcs)

IMoyerHbIe 3BaHUs
(ecm umMeroTCA)

J0JZKHOCTB M CTPYKTYpPHOE

(moHOE Ha3BaHUE JOJDKHOCTH U CTPYKTYPHOTO

MOJIpasieieHus OPraHu3aIH
rajesxe)

nmojapasaejieHnue

B UMCHUTCJIIBHOM

Opranusanus, rae padoTaer WM YYUTCS
aBTOp (TOJIHOE Ha3BaHHE B MMEHUTEILHOM
najexe, HOYTOBBIN HHJEKC, aJipec — C

o(UIHATEHOTO caiiTa)

Ha pycckom si3bike

HoMepa KOHTAKTHBIX Te1e()OHOB aBTOPA H

ajpec 3J1eKTPOHHOM MOYTHI
(JrTyHbIE I CITy>KeOHbIe)

CnenuanbHOCTh, KOTOPOIi €
coJep:kaHUe CTATBU U TEMa

COHMCKareeil, aClIUPaHTOB U JOKTOPAHTOB)

00TBETCTBYET
auccepramumn (s

3. OT3BIB HAyYHOTO PYKOBOJUTEINS ISl aBTOPOB 0e3 Y4EHOU CTerneHH (OT3BIB 3aBepsieTCs
KaJIpOBOM CIy’)kOOH WM YYEHBIM CEKpEeTapeM I10 OCHOBHOMY MECTy pabOThl M OCHOBHOM

NI€YaThI0 OPraHU3alun).
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9. O PEHEH3UPOBAHUU

Bce mHayunble cTaThM MOAJIEXKAT 00S3aTENPHOMY HE3aBUCUMOMY (BHYTPEHHEMY)
PELEH3UPOBAHUI0O U HAydyHOMY pefakTupoBaHuio. OpraHuzyer He3aBUCHMOE (BHYTpPEHHEE)
pELEeH3UPOBAHNE TJIaBHBIN PeaKTOp, MPHUBJIEKas CHEIUAINCTa (JJOKTOpa WU KaHJMJaTa HayK),
uMeroiero Haubosee OIM3KYI0 K TEME HAy4HYIO CHEelHaln3aluio. PeleH3eHT oJHOBpPEMEHHO
SBJISICTCSI HAYYHBIM PEIAKTOPOM CTaThH.

Peniensuu 3aBepsitoTcs B TOPSAKE, YCTAHOBIEHHOM B YYPEXICHHM, TIle paboraer
perier3eHT. Perien3upoBanue MpoBOIUTCS KOH(DHIEHITUAIBHO.

[IpencraBieHHble CTaThU  MPOXOIAT MPOBEPKY B MNporpaMMe «AHTHILUIArHaT.
YHUKaTBbHOCTh CTaThU HE JIOJDKHA OBITH HIDKE 85%. B ciiydae BBISBIIGHUS B TEKCTE Iaruara
CTaThs OTKJIOHsIeTCs Oe3 IpaBa ee JaibHeillel nepepaboTKu Wi JopaboTKH.

Penien3eHT HeceT OTBETCTBEHHOCTh 3a COJEP)KAaHME M KAaueCTBO pEleH3UH. PereHzeHt
MOJKET J1aTh OJIHY U3 TPEX UTOTOBBIX PEKOMEHIAIHI:

1) craTbsi MOXKeT OBITH pEKOMEHJ0BaHA K me4yaTH O€3 UCHpaBICHUH WK C
HE3HAUYUTEIbHBIMU UCIIPABICHUSIMU;

2) cTaThsl TPeOyeT MOBTOPHOIO PelleH3UPOBAHUS, TOCKOJIBKY COIEPIKHUT CYIIECTBCHHBIC
HEI0YCTHI, KOTOPHIE IOJDKHBI OBITH YCTPAHCHBI aBTOPOM;

3) craTbsl He peKOMeHAyeTcsl K MYOJHMKALMH, MMOCKOJBKY HE OTBEYaeT KPHTEPHUSM,
MPEABSIBISIEMBIM K HAYYHBIM CTAThSIM.

CraTbsi, He pEKOMEH/JOBAHHASl PELEH3eHTOM K MyONUKalWd U OTKJIOHEHHAs
penKosuieTuel, K NMOBTOPHOMY PacCMOTPEHHI0 B Npe:KHeM BHAe He npuHumaercsi. Ona
MO3KET ObITh BHOBH PACCMOTPEHA JIUIIIb B CITy4ae €€ CYIIeCTBEHHOU nepepadoTKH aBTOPOM.
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